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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia .
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Confessate il Signo-re perché è buono, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	
	    ((       
	
	
	Confitémini Dómino quó-niam bonus, * quóniam in sǽculum misericórdia eius !
	
	
	
	_
	1
	Rendete grazie al Signore perché è buono, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	הֹד֣וּ לַיהוָ֣ה כִּי־ט֑וֹב * 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate Adonàj per-ché è buono, perché eterna è la sua mise-ricordia. 
	

	
	Lo dicano i redenti dal Signore, quelli che ha redento dalla mano del nemico
	
	_
	    (     
	
	_
	Dicant qui redémpti sunt 
a Dómino, * quos redémit 
de manu inimíci,
	
	
	
	_
	2
	Lo dicano quelli che il Signore ha riscattato, * 
che ha riscattato dalla 
mano dell’oppressore 
	יֹ֭אמְרוּ גְּאוּלֵ֣י יְהוָ֑ה*  
אֲשֶׁ֥ר גְּ֝אָלָ֗ם מִיַּד־צָֽר׃
	_
	
	[Così] dicano i redenti di Adonàj, che [egli] riscattò dalla mano dell’avversario, 
	

	
	e ha radunato dalle regioni: dall’oriente e dall’occidente, dal settentrione e dal mezzogiorno.
	
	_
	(     (    (  (  
	
	_
	Et de regiónibus 
congregávit eos, † 
a solis ortu et occásu, * 

ab aquilóne et mari.
	
	
	
	_
	3
	E ha radunato da terre diverse, † dall’oriente 
e dall’occidente, * 
dal settentrione e 
dal mezzogiorno. 
	וּֽמֵאֲרָצ֗וֹת קִ֫בְּצָ֥ם † מִמִּזְרָ֥ח וּמִֽמַּעֲרָ֑ב  *מִצָּפ֥וֹן וּמִיָּֽם׃
	_
	
	e radunò dai paesi, dall’oriente e dall’oc-cidente, dal setten-trione e dal mare. 
	

	
	Errarono nel deser-to, nella terra arida, non trovarono la via per una città da abi-tare,
	
	_
	(   
  ((    
 
	
	_
	Erravérunt in solitúdine, in inaquóso, * viam civitátis habitáculi non invenérunt.
	
	
	
	_
	4
	Alcuni vagavano nel 
deserto su strade perdute, * senza trovare una città 
in cui abitare. 
	תָּע֣וּ בַ֭מִּדְבָּר בִּישִׁימ֣וֹן דָּ֑רֶךְ * עִ֥יר  מ֝וֹשָׁ֗ב לֹ֣א מָצָֽאוּ׃
	_
	
	Vagavano nel deser-to, lungo una via de-solata, non trovava-no una città da abita-re. 
	

	
	affamati ed assetati, la loro anima in essi venne meno.
	
	_
	  ( 

     
	
	_
	Esuriéntes et sitiéntes, * 

ánima eórum in ipsis defécit.
	
	
	
	_
	5
	Erano affamati e assetati, * veniva meno la loro vita. 
	רְעֵבִ֥ים גַּם־צְמֵאִ֑ים*  

 נַ֝פְשָׁ֗ם בָּהֶ֥ם תִּתְעַטָּֽף׃
	_
	
	Affamati e assetati, veniva meno in essi la loro vita. 
	

	
	E gridarono al Signo-re nella loro tribola-zione, e li liberò dalle loro angustie.
	
	_
	       ((      ( 
	
	_
	Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur, * et de ne-cessitátibus eórum erípuit eos.
	
	
	
	_
	6
	Nell’angustia gridarono al Signore * ed egli li liberò dalle loro angosce. 
	וַיִּצְעֲק֣וּ אֶל־יְ֭הוָה בַּצַּ֣ר לָהֶ֑ם *  מִ֝מְּצֽוּקוֹתֵיהֶ֗ם יַצִּילֵֽם׃
	_
	
	Nell’angustia gridaro-no verso Adonàj [ed egli] li liberò dalle loro angosce. 
	


	וַ֭יַּֽדְרִיכֵם בְּדֶ֣רֶךְ יְשָׁרָ֑ה*  לָ֝לֶ֗כֶת אֶל־עִ֥יר מוֹשָֽׁב׃
	_
	
	Li condusse per una via retta, perché an-dassero verso una cit-tà da abitare. 
	

	
	Confessino al Signo-re le sue misericordie e le sue meraviglie ai figli degli uomini,
	
	_
	(     (        
	
	_
	Confiteántur Dómino 

misericórdiæ eius, * et mirabília eius f íliis 
hóminum,
	
	
	
	_
	8
	Ringrazino il Signore per 
il suo amore, * per le sue meraviglie a favore degli uomini, 
	יוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה חַסְדּ֑וֹ * 

 וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו לִבְנֵ֥י אָדָֽם׃
	_
	
	Lodino Adonàj [per] la sua misericordia, [per] le sue meraviglie verso i figli dell’uo-mo, 
	

	
	perché ha saziato l’a-nima vuota e l’anima affamata ha colmato di beni,
	
	_
	(   (    
	
	_
	Quia satiávit ánimam 

inánem, * et ánimam 

esuriéntem satiávit bonis.
	
	
	
	_
	9
	Perché ha saziato un 
animo assetato, * un 
animo affamato ha 
ricolmato di bene. 
	כִּי־הִ֭שְׂבִּיעַ נֶ֣ פֶשׁ שֹׁקֵ קָ֑ה* וְנֶ֥פֶשׁ  רְ֝עֵבָה מִלֵּא־טֽוֹב׃
	_
	
	perché ha saziato l’a-nima assetata e l’ani-ma affamata ha ri-colmato di beni. 
	

	
	quelli che giacevano nelle tenebre e nel-l’ombra di morte, in-catenati nella pover-tà e nei ferri;
	
	_
	   

  (   

  
	
	_
	Sedéntes in ténebris et 

umbra mortis, * vinctos in 

mendicitáte et ferro,
	
	
	
	_
	10
	Altri abitavano nelle tenebre e nell’ombra di morte, * prigionieri della miseria 
e dei ferri, 
	יֹ֭שְׁבֵי חֹ֣שֶׁךְ וְצַלְמָ֑ וֶת * אֲסִירֵ֖י עֳנִ֣י וּבַרְזֶֽל׃
	_
	
	Sedevano nelle tene-bre e nell’ombra di morte, prigionieri della miseria e delle catene, 
	

	
	perché si erano ribel-lati alle parole di Dio e avevano esaspera-to la volontà dell’Al-tissimo.
	
	_
	(      (  

   ( 
	
	_
	Quia exacerbavérunt elóquia Dei, * et consílium Altíssimi irritavérunt.
	
	
	
	_
	11
	Perché si erano ribellati alle parole di Dio * e avevano disprezzato il progetto dell’Altissimo. 
	כִּֽי־הִמְר֥וּ אִמְרֵי־אֵ֑ל* וַעֲצַ֖ת עֶלְי֣וֹן נָאָֽצוּ׃
	_
	
	perché si erano ribel-lati alle parole di Dio e avevano disprezza-to il consiglio dell’Al-tissimo. 
	

	
	E fu umiliato nelle fa-tiche il loro cuore; si estenuarono e non c’era chi aiutasse.
	
	_
	   

   (     

 
	
	_
	Et humiliátum est in labóri-bus cor eórum, * infirmáti sunt nec fuit qui adiuváret.
	
	
	
	_
	12
	Egli umiliò il loro cuore 
con le fatiche: * cadevano 
e nessuno li aiutava. 
	וַיַּכְ נַ֣ע בֶּעָמָ֣ל לִבָּ֑ם*  כָּ֝שְׁל֗וּ וְאֵ֣ין עֹזֵֽר׃
	_
	
	[Egli] piegò il loro cuore con affanni, caddero e nessuno li aiutava. 
	

	
	E gridarono al Signo-re nella loro tribola-zione, e li salvò dalle loro angustie:
	
	_
	       ((       
	
	_
	Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur, * et de 

necessitátibus eórum 

liberávit eos.
	
	
	
	_
	13
	Nell’angustia gridarono al Signore, * ed egli li salvò dalle loro angosce. 
	וַיִּזְעֲק֣וּ אֶל־יְ֭הוָה בַּצַּ֣ר לָהֶ֑ם*   מִ֝מְּצֻֽקוֹתֵיהֶ֗ם יוֹשִׁיעֵֽם׃
	_
	
	Nella loro angustia gridarono verso A-donàj ed [egli] li salvò dalle loro angosce:
	

	
	li trasse dalle tenebre e dall’ombra di morte e spezzò le loro cate-ne.
	
	_
	   

    (     (
	
	_
	Et edúxit eos de ténebris et umbra mortis, * et víncula 

eórum disrúpit.
	
	
	
	_
	14
	Li fece uscire dalle tenebre 
e dall’ombra di morte * 
e spezzò le loro catene. 
	 י֭ ֽוֹצִיאֵם מֵחֹ֣שֶׁךְ וְצַלְמָ֑ וֶת* וּמוֹסְר֖וֹתֵיהֶ֣ם יְנַתֵּֽק׃
	_
	
	li fece uscire dalle te-nebre e dall’ombra di morte, e spezzò i loro legami. 
	

	
	Confessino al Signo-re le sue misericordie e le sue meraviglie ai figli degli uomini,
	
	_
	(     (        
	
	_
	Confiteántur Dómino 

misericórdiæ eius, * et mirabília eius f íliis 

hóminum ;
	
	
	
	_
	15
	Ringrazino il Signore per 
il suo amore, * per le sue meraviglie a favore degli uomini, 
	יוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה חַסְדּ֑וֹ * 

 וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו לִבְנֵ֥י אָדָֽם׃
	_
	
	Lodino Adonàj [per] la sua misericordia, [per] le sue meraviglie verso i figli dell’uo-mo, 
	

	
	perché ha infranto le porte di bronzo e le sbarre di ferro ha spezzato.
	
	_
	(   (    
	
	_
	Quia contrívit portas ǽreas, * et vectes férreos confrégit.
	
	
	
	_
	16
	Perché ha infranto le 
porte di bronzo * e ha spezzato le sbarre di ferro. 
	כִּֽי־שִׁ֭בַּר דַּלְת֣וֹת נְחֹ֑שֶׁת*  וּבְרִיחֵ֖י בַרְזֶ֣ל גִּדֵּֽעַ׃
	_
	
	poiché [egli] infranse le porte di bronzo e spezzò le sbarre di ferro. 
	


	אֱ֭ וִלִים מִדֶּ֣רֶךְ פִּשְׁעָ֑ם*   וּֽ֝מֵעֲ וֹֽנֹתֵיהֶ֗ם יִתְעַנּֽוּ׃
	_
	
	Stolti per la loro ini-qua condotta, furono umiliati per le loro i-niquità. 
	

	
	Ogni cibo abominò l’anima loro e si avvi-cinarono alle porte della morte.
	
	_
	     (       
	
	_
	Omnem escam abomináta 

est ánima eórum, * et 

appropinquavérunt usque 

ad portas mortis.
	
	
	
	_
	18
	Rifiutavano ogni sorta 
di cibo * e già toccavano 
le soglie della morte. 
	כָּל־אֹ֭כֶל תְּתַעֵ֣ב נַפְשָׁ֑ם *
 וַ֝יַּגִּ֗יעוּ עַד־שַׁ֥עֲרֵי מָֽוֶת׃
	_
	
	L’anima loro rifiuta-va ogni cibo, cosic-ché giunsero alle por-te della morte. 
	

	
	E gridarono al Signo-re nella loro tribola-zione, e li salvò dalle loro angustie.
	
	_
	       ((       
	
	_
	Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur, * et de 

necessitátibus eórum 

liberávit eos.
	
	
	
	_
	19
	Nell’angustia gridarono 
al Signore, * ed egli li 
salvò dalle loro angosce. 
	וַיִּזְעֲק֣וּ אֶל־יְ֭הוָה בַּצַּ֣ר לָהֶ֑ם *  מִ֝מְּצֻֽקוֹתֵיהֶ֗ם יוֹשִׁיעֵֽם׃
	_
	
	Nella loro angustia gridarono verso A-donàj ed [egli] li salvò dalle loro angosce. 
	

	
	Mandò la sua parola e li guarì e li liberò dalle loro corruzioni.
	
	_
	(      (  (     
	
	_
	Misit verbum suum et 

sanávit eos, * et erípuit eos 

de interitiónibus eórum.
	
	
	
	_
	20
	Mandò la sua parola, 
li fece guarire * e li salvò dalla fossa. 
	יִשְׁלַ֣ח דְּ֭בָרוֹ וְיִרְפָּאֵ֑ם*  

 וִֽ֝ימַלֵּ֗ט מִשְּׁחִיתוֹתָֽם׃
	_
	
	[Egli] mandava la sua parola e li guariva, dava loro scampo dalla  distruzione. 
	

	
	Confessino al Signo-re le sue misericordie e le sue meraviglie ai figli degli uomini;
	
	_
	(     (        
	
	_
	Confiteántur Dómino 

misericórdiæ eius, * et mirabília eius f íliis 

hóminum ;
	
	
	
	_
	21
	Ringrazino il Signore 
per il suo amore, * per 
le sue meraviglie a favore degli uomini. 
	יוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה חַסְדּ֑וֹ*    

 וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו לִבְנֵ֥י אָדָֽם׃
	_
	
	Lodino Adonàj per la sua misericordia, [per] le sue meraviglie verso i figli dell’uo-mo; 
	


	וְ֭יִזְבְּחוּ זִבְחֵ֣י תוֹדָ֑ה*  וִֽיסַפְּר֖וּ מַעֲשָׂ֣יו בְּרִנָּֽה׃
	_
	
	offrano sacrifici di lode e narrino con giubilo le sue opere. 
	

	
	Quelli che scendeva-no nel mare su navi, per compiere il loro lavoro sulle grandi acque,
	
	_
	     (     
	
	_
	Qui descéndunt mare in 

návibus, * faciéntes 

operatiónem in aquis multis,
	
	
	
	_
	23
	Altri, che scendevano 
in mare sulle navi * e commerciavano sulle 
grandi acque, 
	יוֹרְדֵ֣י הַ֭יָּם בָּאֳנִיּ֑וֹת * עֹשֵׂ֥י מְ֝לָאכָ֗ה בְּמַ֣יִם רַבִּֽים׃
	_
	
	Quelli che scendeva-no in mare sulle navi e commerciavano sulle grandi acque, 
	

	
	essi videro le opere del Signore e le sue meraviglie nel pro-fondo.
	
	_
	    -(       
	
	_
	Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.
	
	
	
	_
	24
	Videro le opere del 
Signore * e le sue meraviglie nel mare profondo. 
	הֵ֣מָּה  רָ֭אוּ מַעֲשֵׂ֣י יְהוָ֑ה *
 וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו בִּמְצוּלָֽה׃
	_
	
	essi videro le opere di Adonàj, le sue mera-viglie nell’abisso pro-fondo. 
	

	
	Disse, e si levò un vento di tempesta e si innalzarono le sue onde.
	
	_
	    (     
	
	_
	Dixit et stetit spíritus 

procéllæ, * et exaltáti sunt fluctus eius.
	
	
	
	_
	25
	Egli parlò e scatenò 
un vento burrascoso, * 
che fece alzare le onde: 
	וַיֹּ֗אמֶר וַֽ֭יַּעֲמֵד ר֣וּחַ 
סְעָרָ֑ה*  וַתְּרוֹמֵ֥ם גַּלָּֽיו׃
	_
	
	Parlò e si levò un ven-to di burrasca, che sollevò i suoi flutti. 
	

	
	Salgono fino ai cieli e scendono fino agli abissi: l’anima loro si struggeva nei mali.
	
	_
	(   (     ((      
	
	_
	Ascéndunt usque ad cælos † et descéndunt usque ad 

abýssos ; * ánima eórum in malis tabescébat.
	
	
	
	_
	26
	Salivano fino al cielo, † scendevano negli abissi; * 
si sentivano venir meno 
nel pericolo. 
	יַעֲל֣וּ שָׁ֭מַיִם יֵרְד֣וּ 
תְהוֹמ֑וֹת *  נַ֝פְשָׁ֗ם בְּרָעָ֥ה תִתְמוֹגָֽ ג׃
	_
	
	Salivano al cielo e scendevano negli a-bissi, l’anima loro si struggeva nei mali. 
	

	
	Furono sconvolti, barcollarono come un ubriaco, e tutta la loro sapienza fu in-ghiottita.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Turbáti sunt et moti sunt 

sicut ébrius, * et omnis 

sapiéntia eórum devoráta est.
	
	
	
	_
	27
	Ondeggiavano e barcollavano come 
ubriachi: * tutta la loro 
abilità era svanita. 
	יָח֣וֹגּוּ וְ֭יָנוּעוּ כַּשִּׁכּ֑וֹר*  וְכָל־חָ֝כְמָתָ֗ם תִּתְבַּלָּֽע׃
	_
	
	Ondeggiavano e bar-collavano come u-briachi, tutta la loro abilità fu inghiottita. 
	

	
	E gridarono al Signo-re nella loro tribola-zione, e li trasse fuori dalle loro angustie:
	
	_
	       ((       
	
	_
	Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur, * et de necessitátibus eórum edúxit eos.
	
	
	
	_
	28
	Nell’angustia gridarono 
al Signore, * ed egli li fece uscire dalle loro angosce. 
	וַיִּצְעֲק֣וּ אֶל־יְ֭הוָה בַּצַּ֣ר לָהֶ֑ם*   וּֽ֝מִמְּצֽוּקֹתֵיהֶ֗ם יוֹצִיאֵֽם׃
	_
	
	Nella loro angustia gridarono verso A-donàj ed [egli] li fece uscire dalle loro an-gosce. 
	

	
	comandò alla tempe-sta e si calmò in brez-za e tacquero le sue onde.
	
	_
	   (    (     
	
	_
	Et státuit procéllam eius in auram, * et siluérunt fluctus eius.
	
	
	
	_
	29
	La tempesta fu ridotta al silenzio, * tacquero le 
onde del mare. 
	יָ קֵ֣ם סְ֭עָרָה לִדְמָמָ֑ה *
 וַ֝יֶּחֱשׁ֗וּ גַּלֵּיהֶֽם׃
	_
	
	Ridusse la burrasca alla calma e tacque-ro i suoi flutti. 
	

	
	E si rallegrarono per-ché si erano quietate, e li guidò al porto del loro desiderio.
	
	_
	   (       
	
	_
	Et lætáti sunt quia siluérunt, * et dedúxit eos in portum 

voluntátis eórum.
	
	
	
	_
	30
	Al vedere la bonaccia 
essi gioirono, * ed egli li condusse al porto sospirato. 
	וַיִּשְׂמְח֥וּ כִֽי־יִשְׁתֹּ֑קוּ *
 וַ֝יַּנְחֵ֗ם אֶל־מְח֥וֹז חֶפְצָֽם׃
	_
	
	Si rallegrarono per-ché si erano quietati ed [egli] li condusse al porto da loro deside-rato. 
	

	
	Confessino al Signo-re le sue misericordie e le sue meraviglie ai figli degli uomini,
	
	_
	(     (        
	
	_
	Confiteántur Dómino 

misericórdiæ eius, * et mirabília eius f íliis 

hóminum,
	
	
	
	_
	31
	Ringrazino il Signore 
per il suo amore, * per 
le sue meraviglie a favore degli uomini. 
	יוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה חַסְדּ֑וֹ * 
 וְ֝נִפְלְאוֹתָ֗יו לִבְנֵ֥י אָדָֽם׃
	_
	
	Lodino Adonàj [per] la sua misericordia, [per] le sue meraviglie verso i figli dell’uo-mo, 
	


	וִֽ֭ירֹמְמוּהוּ בִּקְהַל־עָ֑ם* וּבְמוֹשַׁ֖ב זְקֵנִ֣ים יְהַלְלֽוּהוּ׃
	_
	
	lo esaltino nell’as-semblea del popolo e lo lodino nel conses-so degli anziani. 
	

	
	Cambiò i fiumi in de-serto e le sorgenti di acqua in siccità,
	
	_
	(   (     
	
	_
	Pósuit flúmina in desértum, * et éxitus aquárum in sitim,
	
	
	
	_
	33
	Cambiò i fiumi in 
deserto, * in luoghi aridi 
le fonti d’acqua 
	יָשֵׂ֣ם נְהָר֣וֹת לְמִדְבָּ֑ר* וּמֹצָ֥אֵי מַ֝֗יִם לְצִמָּאֽוֹן׃
	_
	
	Ridusse i fiumi in de-serto, in [luogo] asse-tato le fonti d’acqua; 
	

	
	la terra fertile in sal-sedine, per la malizia dei suoi abitanti.
	
	_
	   (      
	
	_
	Terram fructíferam in 

salsúginem, * a malítia 

inhabitántium in ea.
	
	
	
	_
	34
	E la terra fertile in palude, * per la malvagità dei suoi abitanti. 
	אֶ֣רֶץ פְּ֭רִי לִמְלֵחָ֑ה*  מֵ֝רָעַ֗ת יֹ֣שְׁבֵי בָֽהּ׃
	_
	
	la terra fertile in una landa salmastra, per la malvagità dei suoi abitanti. 
	

	
	Cambiò il deserto in laghi d’acqua e la ter-ra arida in sorgenti d’acqua;
	
	_
	(    (      
	
	_
	Pósuit desértum in stagna 

aquárum, * et terram sine 

aqua in éxitus aquárum,
	
	
	
	_
	35
	Poi cambiò il deserto in distese d’acqua * e la terra arida in sorgenti d’acqua. 
	יָשֵׂ֣ם מִ֭דְבָּר לַֽאֲגַם־מַ֑יִם* וְאֶ֥רֶץ צִ֝יָּ֗ה לְמֹצָ֥אֵי מָֽיִם׃
	_
	
	Mutò il deserto in una conca d’acque e la terra arida in sorgenti d’acque. 
	

	
	e vi fece abitare gli af-famati, che si costrui-rono città da abitare,
	
	_
	   (    
	
	_
	Et collocávit illic esuriéntes, * et constituérunt civitátem 

habitatiónis ;
	
	
	
	_
	36
	Là fece abitare gli affamati, * ed essi fondarono una città 
in cui abitare. 
	וַיּ֣וֹשֶׁב שָׁ֣ם רְעֵבִ֑ים *
 וַ֝יְכוֹנְנ֗וּ עִ֣יר מוֹשָֽׁב׃
	_
	
	Là fece dimorare gli affamati ed [essi] fon-darono una città do-ve abitare. 
	

	
	seminarono campi e piantarono viti, che produssero frutto.
	
	_
	     (    
	
	_
	Et seminavérunt agros et plantavérunt víneas, * et 

fecérunt fructum nativitátis.
	
	
	
	_
	37
	Seminarono campi e piantarono vigne, * che produssero frutti abbondanti. 
	וַיִּזְרְע֣וּ שָׂ֭דוֹת וַיִּטְּע֣וּ כְרָמִ֑ים*   וַ֝יַּעֲשׂ֗וּ פְּרִ֣י תְבֽוּאָה׃
	_
	
	Seminarono campi e piantarono vigne, e fecero il raccolto dei frutti. 
	

	
	Li benedisse e si mol-tiplicarono grande-mente, e non diminuì il loro bestiame.
	
	_
	  (   (      
	
	_
	Et benedíxit eis et multiplicáti sunt nimis, * 

et iuménta eórum non minorávit.
	
	
	
	_
	38
	Li benedisse e si molti-plicarono, * e non lasciò diminuire il loro bestiame. 
	וַיְבָרֲכֵ֣ם וַיִּרְבּ֣וּ מְאֹ֑ד *
 וּ֝בְהֶמְתָּ֗ם לֹ֣א יַמְעִֽיט׃
	_
	
	Li benedisse e si mol-tiplicarono grande-mente, non lasciò di-minuire il loro be-stiame. 
	

	
	E furono ridotti a po-chi e tormentati dalla tribolazione di mali e di dolori.
	
	_
	   (     
	
	_
	Et pauci facti sunt, et vexáti sunt * a tribulatióne malórum et dolóre.
	
	
	
	_
	39
	Poi diminuirono e furono abbattuti * dall’oppressione, dal male e dal dolore. 
	וַיִּמְעֲט֥וּ וַיָּשֹׁ֑חוּ * מֵעֹ֖צֶר רָעָ֣ה וְיָגֽוֹן׃
	_
	
	[Ma poi] diminuirono e furono abbattuti per la sterilità, il male e il dolore. 
	

	
	Fu riversato disprez-zo sui loro principi, e li fece errare in una terra impraticabile e senza via.
	
	_
	(  

  ( 

       
	
	_
	Effúsa est contémptio super príncipes, * et erráre fecit eos in ínvio et non in via.
	
	
	
	_
	40
	Colui che getta il disprezzo sui potenti * li fece vagare nel vuoto, senza strade. 
	שֹׁפֵ֣ךְ בּ֭וּז עַל־נְדִיבִ֑ים *
 וַ֝יַּתְעֵ֗ם בְּתֹ֣הוּ לֹא־דָֽרֶךְ׃
	_
	
	Colui che riversa il di-sprezzo sui principi, li fece vagare in un luogo desolato e sen-za strada. 
	

	
	E sollevò il misero dalla povertà e rese 
le famiglie come greggi.
	
	_
	    (     
	
	_
	Et adiúvit páuperem de 

inópia, * et pósuit sicut oves famílias.
	
	
	
	_
	41
	Ma risollevò il povero 
dalla miseria * e moltiplicò 
le sue famiglie come greggi. 
	וַיְשַׂ גֵּ֣ב אֶבְי֣וֹן מֵע֑וֹנִי *
וַ יָּ֥שֶׂם  כַּ֝צֹּ֗אן מִשְׁפָּחֽוֹת׃
	_
	
	Sollevò invece l’indi-gente dalla miseria e rese le famiglie come greggi. 
	

	
	Vedranno i retti e gioiranno, e ogni ini-quità si turerà la boc-ca.
	
	_
	(   (     

  
	
	_
	Vidébunt recti et 

lætabúntur, * et omnis 

iníquitas oppilábit os suum.
	
	
	
	_
	42
	Vedano i giusti e ne gioiscano, * e ogni 
malvagio chiuda la bocca. 
	יִרְא֣וּ יְשָׁרִ֣ים וְיִשְׂמָ֑חוּ * וְכָל־עַ֝וְלָ֗ה קָ֣פְצָה פִּֽיהָ׃
	_
	
	Vedranno i retti e gioiranno, mentre o-gni iniquità avrà chiu-so la sua bocca. 
	

	
	Chi è sapiente e cu-stodirà queste cose e comprenderà le mi-sericordie del Signo-re?
	
	_
	    (      
	
	_
	Quis sápiens ? † Et custódiet 

hæc, * et intélliget 

misericórdias Dómini.
	
	
	
	_
	43
	Chi è saggio osservi queste cose * e comprenderà l’amore del Signore. 
	מִי־חָכָ֥ם וְיִשְׁמָר־אֵ֑לֶּה *
 וְ֝יִתְבּֽוֹנְנ֗וּ חַֽסְדֵ֥י יְהוָֽה׃
	_
	
	Chi è saggio custodi-sca dunque queste cose e consideri gli [atti] di misericordia di Adonàj. 
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	Cantico, salmo, di Davide.
	
	
	   
	
	
	Cánticum psalmi ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Canto. Salmo. Di Davide. 
	שִׁ֖יר מִזְמ֣וֹר לְדָוִֽד׃
	
	
	Cantico. Salmo. Di Davide. 
	

	
	Pronto è il mio cuo-re, o Dio, pronto il mio cuore, canterò e salmeggerò 
	
	_
	   

  (( 

   ((    
	
	_
	Parátum cor 

meum, Deus, † 

parátum cor meum, * 

cantábo et psallam 
	
	
	
	_
	2
	Saldo è il mio cuore, 
o Dio, † saldo è il mio 
cuore. * Voglio cantare, voglio inneggiare: 
	נָכ֣וֹן לִבִּ֣י אֱלֹהִ֑ים † אָשִׁ֥ירָה וַ֝אֲזַמְּרָ֗ה * 
	_
	
	Saldo è il mio cuore, o Dio, voglio cantare, voglio inneggiare, 
	

	
	nella mia gloria.
	
	
	   
	
	
	in glória mea.
	
	
	
	_
	
	Svégliati, 
mio cuore, †
	אַף־כְּבוֹדִֽי׃
	
	
	così pure l’animo mio.
	

	
	Destatevi, arpa e ce-tra, mi desterò all’au-rora.
	
	_
	( 

  (  
	
	_
	Exsúrge, glória mea, † 

exsúrge, psaltérium et 

cíthara, * exsúrgam dilúculo.
	
	
	
	
	3
	svegliatevi, arpa 
e cetra, * voglio 
svegliare l’aurora. 
	ע֭וּרָֽה הַנֵּ֥בֶל וְכִנּ֗וֹר* אָעִ֥ירָה שָּֽׁחַר׃
	_
	
	Destatevi, arpa e ce-tra, voglio destare l’aurora. 
	

	
	Ti confesserò fra i popoli, Signore, sal-meggerò a te fra le genti;
	
	_
	(  

  ((    
	
	_
	Confitébor tibi in pópulis, 

Dómine, * et psallam tibi in natiónibus.
	
	
	
	_
	4
	Ti loderò fra i popoli, Signore, * a te canterò 
inni fra le nazioni: 
	אוֹדְךָ֖ בָעַמִּ֥ים׀ יְהוָ֑ה*   וַ֝אֲזַמֶּרְךָ֗ בַּלְאֻמִּֽים׃
	_
	
	Ti loderò tra i popoli, Adonàj, a te canterò inni tra le nazioni. 
	

	
	perché grande sopra i cieli è la tua miseri-cordia e fino alle nubi la tua verità.
	
	_
	(       (       
	
	_
	Quia magna super cælos 

misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.
	
	
	
	_
	5
	Grande fino ai cieli è 
il tuo amore * e la tua 
fedeltà fino alle nubi. 
	כִּֽי־גָד֣וֹל מֵֽעַל־שָׁמַ֣יִם חַסְדֶּ֑ךָ*  וְֽעַד־שְׁחָקִ֥ים אֲמִתֶּֽךָ׃
	_
	
	Poiché la tua miseri-cordia è grande fino ai cieli e la tua verità fino alle nubi. 
	

	
	Innalzati sopra i cieli o Dio, e su tutta la terra la tua gloria.
	
	_
	(   (  ((        
	
	_
	Exaltáre super cælos, 

Deus, * et super omnem terram glória tua.
	
	
	
	_
	6
	Innàlzati sopra il cielo, 
o Dio; * su tutta la terra 
la tua gloria! 
	ר֣וּמָה עַל־שָׁמַ֣יִם אֱלֹהִ֑ים*  וְעַ֖ל כָּל־הָאָ֣ רֶץ כְּבוֹדֶֽךָ׃
	_
	
	Innalzati al di sopra dei cieli, o Dio, e su tutta la terra la tua gloria. 
	

	
	Perché siano liberati i tuoi diletti, salva con la tua destra ed esau-discimi.
	
	_
	(     (  

     
	
	_
	Ut liberéntur dilécti tui, * 

salvum fac déxtera tua et 

exáudi me.
	
	
	
	_
	7
	Perché siano liberati i tuoi amici, * salvaci con la tua destra e rispondici. 
	לְ֭מַעַן יֵחָלְצ֣וּן יְדִידֶ֑יךָ*  הוֹשִׁ֖יעָה יְמִֽינְךָ֣ וַעֲ נֵֽ נִי׃
	_
	
	Perché siano liberati i tuoi diletti, salva [con] la tua destra ed esau-discimi! 
	

	
	Dio ha parlato nel suo santuario: «Mi in-nalzerò e spartirò Si-chem e misurerò la valle delle tende.
	
	_
	(   

   ((    (      
	
	_
	Deus locútus est in sancto suo: † « Exultábo et dívidam Síchimam, * et convállem 

Tabernaculórum dimétiar ;
	
	
	
	_
	8
	Dio ha parlato 
nel suo santuario: † 
« Esulto e divido Sichem, * spartisco la valle di Succot. 
	אֱלֹהִ֤ים׀ דִּבֶּ֥ר בְּקָדְשׁ֗וֹ† אֶעְלֹ֥זָה אֲחַלְּקָ֥ה שְׁכֶ֑ם*  וְעֵ֖מֶק סֻכּ֣וֹת אֲמַדֵּֽד׃
	_
	
	Dio ha parlato nella sua santità: «Voglio esultare e spartire Si-chem, e misurare la valle di Succòt. 
	

	
	Mio è Galaad e mio è Manasse ed Efraim sostegno del mio ca-po; Giuda mio re;
	
	_
	(  (    (  ((    ( (  
	
	_
	Meus est Gálaad et meus 

est Manásses, † et Ephraim 

suscéptio cápitis mei, * Iuda rex meus,
	
	
	
	_
	9
	Mio è Gàlaad, mio è Manasse, † Èfraim è l’elmo del mio capo, * Giuda lo scettro del mio comando. 
	לִ֤י גִלְעָ֨ד׀ לִ֤י מְנַשֶּׁ֗ה †
  וְ֭אֶפְרַיִם מָע֣וֹז רֹאשִׁ֑י *
 יְ֝הוּדָ֗ה מְחֹקְקִֽי׃
	_
	
	Mio è Gàlaad, mio è Manasse ed Efraim è principio della mia forza; Giuda il mio legislatore, 
	

	
	Moab, vaso della mia speranza, sull’Idu-mea getterò il mio sandalo, a me gli stranieri sono stati sottomessi».
	
	_
	(    ( (  (    (   
	
	_
	Moab lebes spei meæ : † 

in Idumǽam exténdam cal-ceaméntum meum, * mihi 

alienígenæ amíci facti sunt ».
	
	
	
	_
	10
	Moab è il catino per la-

varmi, † su Edom getterò 
i miei sandali, * sulla 
Filistea canterò vittoria ». 
	מוֹאָ֤ב׀ סִ֬יר רַחְצִ֗י† עַל־אֱ֭דוֹם אַשְׁלִ֣יךְ נַעֲלִ֑י*  עֲלֵֽי־פְ֝לֶ֗שֶׁת אֶתְרוֹעָֽע׃
	_
	
	Moab il vaso della mia speranza; sull’I-dumea getterò il mio calzare, sulla Filistea manderò grida di gio-ia».  
	

	
	Chi mi condurrà alla città fortificata o chi mi guiderà fino all’I-dumea?
	
	_
	     (       (
	
	_
	Quis dedúcet me in civitátem munítam ? * Quis dedúcet me usque in Idumǽam ?
	
	
	
	_
	11
	Chi mi condurrà alla città fortificata, * chi potrà gui-darmi fino al paese di Edom, 
	מִ֣י  יֹ֭בִלֵנִי עִ֣יר מִבְצָ֑ר* 
מִ֖י נָחַ֣נִי עַד־אֱדֽוֹם׃
	_
	
	Chi mi condurrà alla città fortificata, chi mi guiderà fino all’I-dumea? 
	

	
	Non forse tu, o Dio, che ci hai respinti? E non uscirai, o Dio, con le nostre schie-re?
	
	_
	 (  (   (     ( 

   
	
	_
	Nonne tu, Deus, qui 

repulísti nos? * Et non exíbis, 

Deus, in virtútibus nostris ?
	
	
	
	_
	12
	Se non tu, o Dio, che ci hai respinti * e più non esci, o Dio, con le nostre schiere? 
	הֲלֹֽא־אֱלֹהִ֥ים זְנַחְתָּ֑נוּ* וְֽלֹא־תֵצֵ֥א  אֱ֝לֹהִ֗ים בְּצִבְאֹתֵֽינוּ׃
	_
	
	Non forse [tu], o Dio, che ci hai respinti e più non esci, o Dio, con le nostre schiere? 
	

	
	Dacci scampo dalla tribolazione, perché vana è la salvezza dell’uomo.
	
	_
	    (    
	
	_
	Da nobis auxílium de 

tribulatióne, * quia vana 

salus hóminis.
	
	
	
	_
	13
	Nell’oppressione vieni in nostro aiuto, * perché vana 
è la salvezza dell’uomo. 
	הָֽבָה־לָּ֣נוּ עֶזְרָ֣ת מִצָּ֑ר *
 וְ֝שָׁ֗וְא תְּשׁוּעַ֥ת אָדָֽם׃
	_
	
	Portaci aiuto contro l’avversario, perché vana è la salvezza del-l’uomo. 
	

	
	In Dio opereremo potenza ed egli an-nienterà i nostri ne-mici.
	
	_
	(    (      
	
	_
	In Deo faciémus virtútem, * et ipse ad níhilum dedúcet 

inimícos nostros.
	
	
	
	_
	14
	Con Dio noi faremo prodezze, * egli calpesterà 
i nostri nemici. 
	בֵּֽאלֹהִ֥ים נַעֲשֶׂה־חָ֑יִל *
 וְ֝ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽינוּ׃
	_
	
	In Dio [noi] faremo cose grandi ed egli calpesterà i nostri ne-mici. 
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	Per la fine; salmo, di Davide.
	
	
	   (  
	
	
	In finem. Psalmus David.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
	לַ֭מְנַצֵּחַ לְדָוִ֣ד מִזְמ֑וֹר
	
	
	Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
	

	
	O Dio, non tacere la mia lode,
	
	_
	 (   

  (
	
	_
	Deus, laudem 

meam ne tacúeris, *
	
	
	
	_
	
	Dio della mia lode, * 
non tacere, 
	אֱלֹהֵ֥י תְ֝הִלָּתִ֗י 
אַֽל־תֶּחֱרַֽשׁ׃ †
	_
	
	Dio della mia lode, non tacere! 
	

	
	perché la bocca del peccatore e la bocca del fraudolento su di me si sono aperte,
	
	
	        
	
	
	quia os peccatóris et os 

dolósi super me apértum 

est.
	
	
	
	_
	2
	Perché contro di me si sono aperte † la bocca malvagia 
e la bocca ingannatrice, * 
	כִּ֤י פִ֪י רָשָׁ֡ע וּֽפִי־מִ֭רְמָה עָלַ֣י פָּתָ֑חוּ *
	
	
	Perché la bocca del-l’empio e la bocca d’inganno contro di me si sono aperte: 
	

	
	hanno parlato contro di me con lingua in-gannatrice;
	
	_
	(    (
	
	_
	Locúti sunt advérsum 

me lingua dolósa, †
	
	
	
	
	
	e mi parlano con lingua bugiarda. 
	דִּבְּר֥וּ אִ֝תִּ֗י לְשׁ֣וֹן שָֽׁקֶר׃
	
	
	mi hanno parlato con lingua di menzogna, 
	

	
	con parole di odio mi hanno circondato e mi hanno fatto guer-ra senza ragione.
	
	
	    (    
	
	
	et sermónibus ódii 

circumdedérunt me, * et 

expugnavérunt me gratis.
	
	
	
	_
	3
	Parole di odio mi 
circondano, * mi aggrediscono senza motivo. 
	וְדִבְרֵ֣י שִׂנְאָ֣ה סְבָב֑וּנִי*  וַיִּֽלָּחֲמ֥וּנִי חִנָּֽם׃
	_
	
	mi hanno circondato di parole di odio, mi hanno mosso guerra senza motivo. 
	

	
	In cambio del mio amore mi calunnia-vano, mentre io pre-gavo.
	
	_
	(     ((  

 
	
	_
	Pro eo ut me dilígerent, 

detrahébant mihi ; * ego 

autem orábam.
	
	
	
	_
	4
	In cambio del mio amore 
mi muovono accuse, * io invece sono in preghiera. 
	תַּֽחַת־אַהֲבָתִ֥י יִשְׂטְנ֗וּנִי *
 וַאֲנִ֥י תְפִלָּֽה׃
	_
	
	In cambio del mio amore mi accusano, mentre io sono pre-ghiera. 
	

	
	Mi hanno reso male per bene e odio in cambio del mio amo-re.
	
	_
	      ( 

     
	
	_
	Et posuérunt advérsum me mala pro bonis, * et ódium pro dilectióne mea.
	
	
	
	_
	5
	Mi rendono male 
per bene * e odio in 
cambio del mio amore. 
	וַיָּ֘שִׂ֤ימוּ עָלַ֣י רָ֭עָה תַּ֣חַת טוֹבָ֑ה *  וְ֝שִׂנְאָ֗ה תַּ֣חַת אַהֲבָתִֽי׃
	_
	
	Mi hanno reso male per bene e odio in cambio del mio amo-re. 
	

	
	Poni sopra di lui il peccatore, e il diavo-lo stia alla sua destra.
	
	_
	   ((     

 
	
	_
	Constítue super eum 

peccatórem, * et diábolus 

stet a déxtris eius.
	
	
	
	_
	6
	Suscita un malvagio contro di lui * e un accusatore stia alla sua destra! 
	הַפְקֵ֣ד עָלָ֣יו רָשָׁ֑ע* 
 וְ֝שָׂטָ֗ן יַעֲמֹ֥ד עַל־יְמִינֽוֹ׃
	_
	
	Costituisci un empio su di lui e un accusa-tore stia alla sua de-stra! 
	

	
	Dal giudizio esca condannato, e la sua preghiera diventi peccato.
	
	_
	(     -(       
	
	_
	Cum iudicátur éxeat 

condemnátus, * et orátio 

eius fiat in peccátum.
	
	
	
	_
	7
	Citato in giudizio, ne 
esca colpevole * e la sua preghiera si trasformi in peccato. 
	בְּ֭הִשָּׁ֣פְטוֹ יֵ צֵ֣א רָשָׁ֑ע*  

 וּ֝תְפִלָּת֗וֹ תִּהְיֶ֥ה לַֽחֲטָאָֽה׃
	_
	
	Citato in giudizio ne esca colpevole e la sua preghiera diven-ga peccato. 
	

	
	Siano pochi i suoi giorni; e il suo mini-stero, lo prenda un altro.
	
	_
	    (      
	
	_
	Fiant dies eius pauci, * et 

episcopátum eius accípiat 

alter.
	
	
	
	_
	8
	Pochi siano i suoi giorni * 
e il suo posto l’occupi un altro. 
	יִֽהְיֽוּ־יָמָ֥יו מְעַטִּ֑ים *
 פְּ֝קֻדָּת֗וֹ יִקַּ֥ח אַחֵֽר׃
	_
	
	Siano pochi i suoi giorni e il suo incari-co lo prenda un altro. 
	

	
	I suoi figli diventino orfani e sua moglie vedova.
	
	_
	    (  

   
	
	_
	Fiant f ílii eius órphani, * 

et uxor eius vídua.
	
	
	
	_
	9
	I suoi figli rimangano 
orfani * e vedova sua moglie. 
	יִֽהְיוּ־בָנָ֥יו יְתוֹמִ֑ים*  

 וְ֝אִשְׁתּוֹ אַלְמָנָֽה׃
	_
	
	Rimangano orfani i suoi figli e vedova sua moglie. 
	

	
	Instabili emigrino i suoi figli e chiedano l’elemosina, siano scacciati dalle loro case in rovina.
	
	_
	 -     (     
	
	_
	Nutántes transferántur f ílii eius et mendícent, * et 

eiciántur de habitatiónibus suis.
	
	
	
	_
	10
	Vadano raminghi i suoi 
figli, mendicando, * 
rovistino fra le loro rovine. 
	וְנ֤וֹעַ יָנ֣וּעוּ בָנָ֣יו וְשִׁאֵ֑לוּ*  

 וְ֝דָרְשׁ֗וּ מֵחָרְבוֹתֵיהֶֽם׃
	_
	
	Vadano sempre ra-minghi i suoi figli, mendicando e an-dando in cerca fra le loro rovine. 
	

	
	Requisisca l’usuraio tutto quanto gli ap-partiene e gli estra-nei depredino le sue fatiche.
	
	_
	(     ( (  -   
	
	_
	Scrutétur fœnerátor omnem substántiam eius, * et 

dirípiant aliéni labóres eius.
	
	
	
	_
	11
	L’usuraio divori tutti i 
suoi averi * e gli estranei saccheggino il frutto delle sue fatiche. 
	יְנַ קֵּ֣שׁ נ֭וֹשֶׁה לְכָל־אֲשֶׁר־
ל֑וֹ * וְיָבֹ֖זּוּ זָרִ֣ים יְגִיעֽוֹ׃
	_
	
	Il creditore insidi tutti i suoi averi ed estra-nei faccian preda del-la sua fatica. 
	

	
	Non ci sia chi lo soc-corra né ci sia chi ab-bia pietà dei suoi or-fani.
	
	_
	   (      
	
	_
	Non sit illi adiútor, * nec sit qui misereátur pupíllis eius.
	
	
	
	_
	12
	Nessuno gli dimostri clemenza, * nessuno 
abbia pietà dei suoi orfani. 
	אַל־יְהִי־ל֖וֹ מֹשֵׁ֣ ךְ חָ֑סֶד* וְֽאַל־יְהִ֥י ח֝וֹנֵ֗ן לִיתוֹמָֽיו׃
	_
	
	Non vi sia chi gli usa misericordia, né chi abbia pietà dei suoi orfani. 
	

	
	Siano dati i suoi figli allo sterminio, in una sola generazione sia cancellato il suo no-me.
	
	_
	     (     

  
	
	_
	Fiant nati eius in intéritum, * in generatióne una deleátur nomen eius.
	
	
	
	_
	13
	La sua discendenza sia 
votata allo sterminio, * 
nella generazione che segue sia cancellato il suo nome. 
	יְהִֽי־אַחֲרִית֥וֹ לְהַכְרִ֑ית*  בְּד֥וֹר  אַ֝חֵ֗ר יִמַּ֥ח שְׁמָֽם׃
	_
	
	La sua discendenza sia distrutta, nella ge-nerazione che segue sia cancellato il loro nome. 
	

	
	Sia ricordata l’iniqui-tà dei suoi padri da-vanti al Signore e il peccato di sua madre non sia cancellato.
	
	_
	(       (        
	
	_
	In memóriam rédeat iníqui-tas patrum eius in conspéctu Dómini, * et peccátum 

matris eius non deleátur.
	
	
	
	_
	14
	La colpa dei suoi padri 
sia ricordata al Signore, * 
il peccato di sua madre 
non sia mai cancellato: 
	יִזָּ כֵ֤ר׀ עֲוֹ֣ן אֲ֭בֹתָיו 
אֶל־יְהוָ֑ה * וְחַטַּ֥את אִ֝מּ֗וֹ אַל־תִּמָּֽח׃
	_
	
	La colpa dei suoi pa-dri sia ricordata ad Adonàj e il peccato di sua madre non sia cancellato: 
	

	
	Siano posti davanti al Signore sempre e sia sterminato dalla terra il loro ricordo;
	
	_
	   ((       
	
	_
	Fiant contra Dóminum 

semper, * et dispéreat de 

terra memória eórum ;
	
	
	
	_
	15
	Siano sempre davanti al Signore * ed egli elimini dalla terra il loro ricordo. 
	יִהְי֣וּ נֶֽגֶד־יְהוָ֣ה תָּמִ֑יד*  וְיַכְרֵ֖ת מֵאֶ֣ רֶץ זִכְרָֽם׃
	_
	
	rimangano davanti ad Adonàj sempre ed [egli] elimini dalla ter-ra il loro ricordo, 
	

	
	perché non si è ri-cordato di fare mise-ricordia, ha persegui-tato l’uomo misero e povero e il trafitto di cuore per farlo mori-re.
	
	_
	(     (      ( 

     
	
	_
	Pro eo quod non est recordá-tus fácere misericórdiam, † et persecútus est hóminem íno-pem et mendícum, * et com-púnctum corde mortificáre.
	
	
	
	_
	16
	Perché non si è ricordato 
di usare clemenza † e ha perseguitato un uomo povero e misero, * con il cuore affranto, per farlo morire. 
	יַ֗עַן אֲשֶׁ֤ר׀ לֹ֥א זָכַר֮   עֲשׂ֪וֹת חָ֥סֶד†  וַיִּרְדֹּ֡ף אִישׁ־עָנִ֣י
 וְ֭אֶבְיוֹן * וְנִכְאֵ֨ה לֵבָ֬ב לְמוֹתֵֽת׃
	_
	
	perché non si è ri-cordato di usare mi-sericordia, ma ha perseguitato l’uomo misero e indigente, e l’afflitto di cuore, per far[lo] morire. 
	

	
	Ha amato la maledi-zione, e gli arriverà, non ha voluto la be-nedizione, e si allon-tanerà da lui.
	
	_
	     (    (    
	
	_
	Et diléxit maledictiónem, 

et véniet ei ; * et nóluit 

benedictiónem, et elongábitur ab eo.
	
	
	
	_
	17
	Ha amato la maledizione: ricada su di lui! * Non ha voluto la benedizione: 
da lui si allontani! 
	וַיֶּאֱהַ֣ב קְ֭לָלָה וַתְּבוֹאֵ֑הוּ* וְֽלֹא־חָפֵ֥ץ  בִּ֝בְרָכָ֗ה 
וַתִּרְחַ֥ק מִמֶּֽנּוּ׃
	_
	
	Ha amato la maledi-zione: ricada su di lui! Non ha voluto la be-nedizione: da lui si al-lontani! 
	

	
	Si è rivestito di male-dizione come di una veste, è penetrata come acqua nelle sue viscere e come olio nelle sue ossa.
	
	_
	    (   (     (       
	
	_
	Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, † et intrávit 

sicut aqua in interióra eius, * et sicut óleum in óssibus 

eius.
	
	
	
	_
	18
	Si è avvolto di maledizione come di una veste: † è penetrata come acqua 
nel suo intimo * e come 
olio nelle sue ossa. 
	וַיִּלְבַּ֥שׁ קְלָלָ֗ה כְּמַ֫דּ֥וֹ† וַתָּבֹ֣א כַמַּ֣יִם בְּקִרְבּ֑וֹ *
 וְ֝כַשֶּׁ֗מֶן בְּעַצְמוֹתָֽיו׃
	_
	
	Si è avvolto di male-dizione come di un manto, è penetrata come acqua nel suo intimo e come olio nelle sue ossa. 
	

	
	Sia per lui come la veste di cui si avvolge e come la cintura di cui sempre si cinge.
	
	_
	     (  

    
	
	_
	Fiat ei sicut vestiméntum 

quo operítur, * et sicut zona qua semper præcíngitur.
	
	
	
	_
	19
	Sia per lui come vestito che lo avvolge, * come cintura che sempre lo cinge. 
	תְּהִי־ל֖וֹ כְּבֶ֣ גֶד יַעְטֶ֑ה *
 וּ֝לְמֵ֗זַח תָּמִ֥יד יַחְגְּרֶֽהָ׃
	_
	
	Sia per lui come ve-ste che [lo] avvolge e come cintura di cui sempre si cinge. 
	

	
	Questa l’opera del Signore con i miei calunniatori e con quelli che dicono malvagità contro l’a-nima mia.
	
	_
	       (        
	
	_
	Hoc opus eórum qui 

détrahunt mihi apud Dómi-num, * et qui loquúntur mala 

advérsus ánimam meam.
	
	
	
	_
	20
	Sia questa da parte del Signore † la ricompensa 
per chi mi accusa, * per chi parla male contro la mia vita. 
	זֹ֤את פְּעֻלַּ֣ת שֹֺ֭טְנַי מֵאֵ֣ת יְהוָ֑ה  *וְהַדֹּבְרִ֥ים  רָ֝֗ע עַל־נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Sia questa, da parte di Adonàj, la ricom-pensa per quanti mi accusano, per quanti dicono male contro l’anima mia. 
	

	
	E tu Signore, Signo-re, agisci con me per amore del tuo nome, perché soave è la tua misericordia.
	
	_
	 (         (     
	
	_
	Et tu, Dómine, Dómine, 

fac mecum propter nomen tuum, * quia suávis est

misericórdia tua.
	
	
	
	_
	21
	Ma tu, Signore Dio, † trattami come si addice 
al tuo nome: * liberami, perché buona è la tua grazia. 
	וְאַתָּ֤ה׀ יְה֘וִ֤ה אֲדֹנָ֗י † עֲֽשֵׂה־אִ֭תִּי לְמַ֣עַן שְׁמֶ֑ ךָ* כִּי־ט֥וֹב חַ֝סְדְּךָ֗ הַצִּילֵֽנִי׃
	_
	
	Ma tu, Adonàj, Si-gnore, agisci con me per amore del tuo no-me; salvami, perché buona è la tua mise-ricordia. 
	

	
	Liberami, perché po-vero e misero sono io, e il mio cuore è sconvolto dentro di me.
	
	_
	(      ( ((       
	
	_
	Líbera me, quia egénus et pauper ego sum, * et cor me-um conturbátum est intra me.
	
	
	
	_
	22
	Io sono povero e misero, * dentro di me il mio cuore 
è ferito. 
	כִּֽי־עָנִ֣י וְאֶבְי֣וֹן אָנֹ֑כִי * 

 וְ֝לִבִּ֗י חָלַ֥ל בְּקִרְבִּֽי׃
	_
	
	Poiché io sono mise-ro e indigente, e den-tro di me è ferito il mio cuore. 
	

	
	Come ombra al suo declinare sono porta-to via, sono scacciato come le locuste.
	
	_
	(      (   
	
	_
	Sicut umbra cum declínat 

ablátus sum, * excússus sum sicut locústæ.
	
	
	
	_
	23
	Come ombra che declina 
me ne vado, * scacciato via come una locusta. 
	כְּצֵל־כִּנְטוֹת֥וֹ נֶהֱלָ֑כְתִּי *
 נִ֝נְעַ֗רְתִּי כָּֽאַרְבֶּֽה׃
	_
	
	Me ne andavo come ombra che declina, scrollato via come una locusta. 
	

	
	Le mie ginocchia so-no estenuate per il digiuno, e la mia car-ne è trasformata dal-l’olio.
	
	_
	     (   

    
	
	_
	Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio, * et caro mea 

immutáta est propter óleum.
	
	
	
	_
	24
	Le mie ginocchia vacillano per il digiuno, * scarno è 
il mio corpo e dimagrito. 
	בִּ֭רְכַּי כָּשְׁל֣וּ מִצּ֑וֹם * 
 וּ֝בְשָׂרִ֗י כָּחַ֥שׁ מִשָּֽׁמֶן׃
	_
	
	Le mie ginocchia va-cillavano per il digiu-no, priva di grasso, la mia carne deperi-va. 
	

	
	E io sono diventato un obbrobrio per lo-ro: mi hanno visto, hanno scosso la te-sta.
	
	_
	   (     
	
	_
	Et ego factus sum 

oppróbrium illis, * vidérunt me et movérunt cápita sua.
	
	
	
	_
	25
	Sono diventato per loro oggetto di scherno: * 
quando mi vedono, 
scuotono il capo. 
	וַאֲנִ֤י׀ הָיִ֣יתִי חֶרְפָּ֣ה לָהֶ֑ם *
 יִ֝רְא֗וּנִי יְנִיע֥וּן רֹאשָֽׁם׃
	_
	
	E io son divenuto per loro motivo di ob-brobrio: [essi] mi ve-dono e scuotono il capo. 
	

	
	Aiutami, Signore, Dio mio, e salvami secondo la tua mise-ricordia.
	
	_
	     (   

    
	
	_
	Adiuva me, Dómine, Deus meus, * salvum me fac 

secúndum misericórdiam tuam !
	
	
	
	_
	26
	Aiutami, Signore mio 
Dio, * salvami per il 
tuo amore. 
	עָ֭זְרֵנִי יְהוָ֣ה אֱלֹהָ֑י* ה֭וֹשִׁיעֵ֣נִי כְחַסְדֶּֽךָ׃
	_
	
	Aiutami, Adonàj mio Dio, salvami per la tua misericordia. 
	


 
	וְֽ֭יֵדְעוּ כִּי־יָ֣ דְךָ זֹּ֑את * אַתָּ֖ה יְהוָ֣ה עֲשִׂיתָֽהּ׃
	_
	
	Sappiano che questa è la tua mano: sei tu, Adonàj, che hai fatto [ciò]. 
	

	
	Essi malediranno, ma tu benedirai; quelli che insorgono contro di me siano confusi, ma il tuo servo gioirà.
	
	_
	 (   (  -  -(     
	
	_
	Maledícent illi et tu 

benedíces : † qui insúrgunt in 

me confundántur, * servus autem tuus lætábitur.
	
	
	
	_
	28
	Essi maledicano pure, ma 
tu benedici! † Insorgano, 
ma siano svergognati * e 
il tuo servo sia nella gioia. 
	יְקַֽלְלוּ־הֵמָּה֮  וְאַתָּ֪ה 
תְבָ֫רֵ֥ךְ†  קָ֤מוּ׀  וַיֵּבֹ֗שׁוּ * וְֽעַבְדְּךָ֥  יִשְׂמָֽח׃
	_
	
	Maledicano essi ma tu benedirai: sono in-sorti ma rimarranno confusi, e il tuo servo sarà nella gioia.  
	

	
	Si rivestano di ver-gogna i miei calun-niatori e si avvolgano della loro confusione come di un mantello.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Induántur qui détrahunt 

mihi pudóre, * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.
	
	
	
	_
	29
	Si coprano d’infamia 
i miei accusatori, * siano avvolti di vergogna come 
di un mantello. 
	יִלְבְּשׁ֣וּ שׂוֹטְנַ֣י כְּלִמָּ֑ה*  וְיַעֲט֖וּ כַמְעִ֣יל בָּשְׁתָּֽם׃
	_
	
	Si vestano d’infamia i miei accusatori, si avvolgano della loro vergogna come di un mantello. 
	

	
	Confesserò il Signo-re ardentemente con la mia bocca e in mezzo a una moltitu-dine lo loderò,
	
	_
	(       (      
	
	_
	Confitébor Dómino nimis 

in ore meo, * et in médio 

multórum laudábo eum,
	
	
	
	_
	30
	A piena voce ringrazierò 
il Signore, * in mezzo alla folla canterò la sua lode, 
	א֘וֹדֶ֤ה יְהוָ֣ה מְאֹ֣ד בְּפִ֑י*   וּבְת֖וֹךְ רַבִּ֣ים אֲהַֽלְלֶֽנּוּ׃
	_
	
	A gran [voce] cele-brerò Adonàj con la mia bocca e in mez-zo alla moltitudine lo loderò, 
	

	
	perché si è posto alla 
destra del misero, 
per salvare dai per-
secutori l’anima mia.
	
	_
	(    (        
	
	_
	Quia ástitit a dextris 

páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.
	
	
	
	_
	31
	Perché si è messo alla 
destra del misero * per salvarlo da quelli che lo condannano. 
	כִּֽי־יַ֭עֲמֹד לִימִ֣ין אֶבְי֑וֹן*  לְ֝הוֹשִׁ֗יעַ מִשֹּׁפְטֵ֥י נַפְשֽׁוֹ׃
	_
	
	perché [egli] starà alla destra del povero, per salvarlo dai giudi-ci dell’anima sua. 
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	Salmo di Davide.
	
	
	(  
	
	
	Psalmus David.
	
	
	
	
	1
	Di Davide. Salmo. 
	לְדָוִ֗ד מִ֫זְמ֥וֹר
	
	
	Di Davide. Salmo. 
	

	
	Ha detto il Signore al mio Signore: «Siedi alla mia destra,
	
	_
	   

  (( 

   
	
	_
	Dixit Dóminus 

Dómino meo : * 

« Sede a dextris meis, 
	
	
	
	_
	
	Oracolo del Signore 
al mio signore: * 
« Siedi alla mia destra 
	נְאֻ֤ם יְהוָ֨ה׀ לַֽאדֹנִ֗י * שֵׁ֥ב לִֽימִינִ֑י
	_
	
	Oracolo di Adonàj al mio Signore: «Siedi alla mia destra, 
	

	
	finché io non ponga i tuoi nemici a sgabel-lo dei tuoi piedi».
	
	_
	     (    
	
	_
	Donec ponam inimícos 

tuos * scabéllum pedum tuórum ».
	
	
	
	_
	
	Finché io ponga 
i tuoi nemici * a 
sgabello dei tuoi piedi ». 
	עַד־אָשִׁ֥ית אֹ֝יְבֶ֗יךָ * הֲדֹ֣ם לְרַגְלֶֽיךָ׃
	_
	
	finché io ponga i tuoi nemici a sgabello dei tuoi piedi». 
	

	
	Lo scettro della po-tenza ti manderà il Signore da Sion: do-mina in mezzo ai tuoi nemici.
	
	_
	(      ((  

    
	
	_
	Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion : * 

domináre in médio 

inimicórum tuórum.
	
	
	
	_
	2
	Lo scettro del tuo potere stende il Signore da Sion: * domina in mezzo ai tuoi nemici! 
	מַטֵּֽה־עֻזְּךָ֗ יִשְׁלַ֣ח יְ֭הוָה מִצִּיּ֑וֹן *  רְ֝דֵ֗ה בְּקֶ֣רֶב אֹיְבֶֽיךָ׃
	_
	
	Lo scettro del tuo po-tere stende Adonàj da Sion: domina in mezzo ai tuoi nemi-ci!
	

	
	Con te il principato nel giorno della tua potenza,
	
	_
	    

   

 (
	
	_
	Tecum 

princípium 

in die virtútis tuæ, † 
	
	
	
	_
	3
	A te il principato 
nel giorno 
della tua potenza †
	עַמְּךָ֣ נְדָבֹת֮  *
 בְּי֪וֹם חֵ֫ילֶ֥ךָ
	_
	
	[Viene] il tuo popolo [con] offerte volon-tarie nel giorno della tua potenza;
	

	
	tra gli splendori dei tuoi santi; dal seno, prima della stella del mattino, ti ho gene-rato.
	
	
	     (      
	
	
	in splendóribus sanctórum, * ex útero ante lucíferum 

génui te.
	
	
	
	
	
	tra santi splendori; * dal 
seno dell’aurora, come rugiada, io ti ho generato. 
	בְּֽהַדְרֵי־קֹ֖דֶשׁ † 

מֵרֶ֣חֶם מִשְׁחָ֑ר  לְ֝ךָ֗ *
טַ֣ל יַלְדֻתֶֽיךָ [יְלִדְתִּיךָ]׃
	_
	
	in splendori di san-tità, dal grembo, pri-ma della tua aurora, [come] rugiada [io] ti ho generato. 
	

	
	Ha giurato il Signore e non si pentirà: «Tu sei sacerdote in eter-no secondo l’ordine di Melchisedek».
	
	_
	(   

 (( 

    (    
	
	_
	Iurávit Dóminus et 

non pænitébit eum : * 

« Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech ».
	
	
	
	_
	4
	Il Signore ha giurato 
e non si pente: * « Tu sei sacerdote per sempre 
al modo di Melchìsedek ». 
	נִשְׁבַּ֤ע יְהוָ֨ה׀  וְלֹ֥א יִנָּחֵ֗ם†  אַתָּֽה־כֹהֵ֥ן לְעוֹלָ֑ם* עַל־דִּ֝בְרָתִ֗י מַלְכִּי־צֶֽדֶק׃
	_
	
	Ha giurato Adonàj e non si pentirà: «Tu sei sacerdote in eter-no al modo di Mel-chìsedek». 
	

	
	Il Signore alla tua de-stra ha stritolato re nel giorno della sua ira.
	
	_
	   (      
	
	_
	Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ 

reges.
	
	
	
	_
	5
	Il Signore è alla 
tua destra! * Egli abbatterà 
i re nel giorno della sua ira, 
	אֲדֹנָ֥י עַל־יְמִֽינְךָ֑  *מָחַ֖ץ בְּיוֹם־אַפּ֣וֹ מְלָכִֽים׃
	_
	
	Il Signore è alla tua destra, colpirà i re nel giorno della sua ira: 
	

	
	Giudicherà tra le genti, accumulerà ca-daveri, stritolerà le teste di molti sulla terra.
	
	_
	     (     
	
	_
	Iudicábit in natiónibus, 

implébit ruínas, * 

conquassábit cápita in terra multórum.
	
	
	
	_
	6
	Sarà giudice fra 
le genti, † ammucchierà cadaveri, * abbatterà 
teste su vasta terra; 
	יָדִ֣ין בַּ֭גּוֹיִם † מָלֵ֣א גְוִיּ֑וֹת*  מָ֥חַץ רֹ֝֗אשׁ עַל־אֶ֥רֶץ רַבָּֽה׃
	_
	
	giudicherà fra le gen-ti, ammucchierà ca-daveri, colpirà alla te-sta su vasta terra. 
	

	
	Dal torrente berrà sulla via, per questo alzerà il capo.
	
	_
	( (   (   

 
	
	_
	De torrénte in via bibet, * proptérea exaltábit caput.
	
	
	
	_
	7
	Lungo il cammino 
si disseta al torrente, * 
perciò solleva alta la testa. 
	מִ֭נַּחַל בַּדֶּ֣רֶךְ יִשְׁתֶּ֑ה* עַל־כֵּ֝֗ן יָרִ֥ים רֹֽאשׁ׃
	_
	
	Lungo la via berrà al torrente, per questo [in alto] leverà il capo. 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Ti confesserò, Signo-re, con tutto il mio cuore, nel consiglio dei retti e nell’assem-blea.
	
	
	      (     
	
	
	Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo, * in consílio iustórum et congregatióne.
	
	
	א
ב
	
	
	Renderò grazie al Signore con tutto il cuore, * tra gli uomini retti riuniti in assemblea. 
	אוֹדֶ֣ה יְ֭הוָה בְּכָל־לֵבָ֑ב* בְּס֖וֹד יְשָׁרִ֣ים וְעֵדָֽה׃
	
	
	Loderò Adonàj con tutto il cuore, nel consiglio dei retti e nell’assemblea. 
	

	
	Grandi le opere del Signore, scelte per tutto ciò che egli vuo-le.
	
	_
	   (    

  
	
	_
	Magna ópera Dómini, * 

exquisíta in omnes 

voluntátes eius.
	
	
	ג
ד
	_
	2
	Grandi sono le opere del Signore: * le ricerchino coloro che le amano. 
	גְּ֭דֹלִים מַעֲשֵׂ֣י יְהוָ֑ה* דְּ֝רוּשִׁ֗ים לְכָל־חֶפְצֵיהֶֽם׃
	_
	
	Grandi sono le opere di Adonàj, degne di attenzione per tutti quelli che le amano. 
	

	
	Confessione e ma-gnificenza, l’opera sua, e la sua giustizia rimane nei secoli dei secoli.
	
	_
	(     (          
	
	_
	Conféssio et magnificéntia opus eius, * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.
	
	
	ה

ו
	_
	3
	Il suo agire è splendido e maestoso, * la sua giustizia rimane per sempre. 
	הוֹד־וְהָדָ֥ר פָּֽעֳל֑וֹ* 
 וְ֝צִדְקָת֗וֹ עֹמֶ֥דֶת לָעַֽד׃
	_
	
	Maestà e splendore è l’opera sua, la sua giustizia rimane per sempre. 
	

	
	Si è fatto un memo-riale delle sue mera-viglie: misericordioso e pietoso è il Signo-re;
	
	_
	    (    

 
	
	_
	Memóriam fecit mirabílium suórum, * miséricors et 

miserátor Dóminus.
	
	
	ז

ח
	_
	4
	Ha lasciato un ricordo 
delle sue meraviglie: * misericordioso e pietoso 
è il Signore. 
	זֵ֣ כֶר עָ֭שָׂה לְנִפְלְאֹתָ֑יו*  חַנּ֖וּן וְרַח֣וּם יְהוָֽה׃
	_
	
	Ha fissato un memo-riale delle sue mera-viglie: pietoso e com-passionevole è Ado-nàj. 
	

	
	ha dato cibo a quelli che lo temono: si ri-corderà in eterno della sua alleanza.
	
	_
	    (      
	
	_
	Escam dedit timéntibus se ; * memor erit in sǽculum 

testaménti sui.
	
	
	ט
י
	_
	5
	Egli dà il cibo a chi 
lo teme, * si ricorda 
sempre della sua alleanza. 
	טֶ֭רֶף נָתַ֣ן לִֽירֵאָ֑יו * 
יִזְכֹּ֖ר לְעוֹלָ֣ם בְּרִיתֽוֹ׃
	_
	
	Ha dato cibo a coloro che lo temono, si ri-corda in eterno della sua alleanza. 
	

	
	La forza delle sue opere ha annunciato al popolo suo per da-re a loro l’eredità del-le genti.
	
	_
	(      (     (
	
	_
	Virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo, * ut det illis hereditátem géntium.
	
	
	כ

ל
	_
	6
	Mostrò al suo popolo la potenza delle sue opere, * 
gli diede l’eredità delle genti. 
	כֹּ֣חַ מַ֭עֲשָׂיו הִגִּ֣יד לְעַמּ֑וֹ* לָתֵ֥ת לָ֝הֶ֗ם נַחֲלַ֥ת גּוֹיִֽם׃
	_
	
	Ha annunziato al suo popolo la potenza delle sue opere, per  dare loro l’eredità delle genti. 
	

	
	Le opere delle sue mani, verità e giudi-zio; fedeli tutti i suoi comandamenti,
	
	_
	     (     
	
	_
	Opera mánuum eius véritas et iudícium ; * fidélia ómnia mandáta eius,
	
	
	מ

נ
	_
	7
	Le opere delle sue 
mani sono verità e diritto, * stabili sono tutti i suoi comandi, 
	מַעֲשֵׂ֣י יָ֭דָיו אֱמֶ֣ת וּמִשְׁפָּ֑ט *
 נֶ֝אֱמָנִ֗ים כָּל־פִּקּוּדָֽיו׃
	_
	
	Le opere delle sue mani sono verità e giudizio, stabili sono tutti i suoi comandi, 
	

	
	ben saldi nei secoli dei secoli, fatti con verità e rettitudine.
	
	_
	     (     
	
	_
	Confirmáta in sǽculum 

sǽculi, * facta in veritáte 

et æquitáte.
	
	
	ס

ע
	_
	8
	Immutabili nei secoli, 
per sempre, * da eseguire 
con verità e rettitudine. 
	סְמוּכִ֣ים לָעַ֣ד לְעוֹלָ֑ם *
 עֲ֝שׂוּיִ֗ם בֶּאֱמֶ֥ת וְיָשָֽׁר׃
	_
	
	ben saldi per sempre, in eterno, da eseguire con verità e rettitudi-ne. 
	

	
	Redenzione ha man-dato al popolo suo, ha disposto in eterno la sua alleanza:
	
	_
	  

  ((    

  ( 
	
	_
	Redemptiónem 

misit pópulo suo, † 

mandávit in ætérnum testaméntum suum ; *
	
	
	פ

צ
	_
	9
	Mandò a liberare il suo popolo, * stabilì la sua alleanza per sempre. 
	פְּד֤וּת׀ שָׁ֘לַ֤ח לְעַמּ֗וֹ† צִוָּֽה־לְעוֹלָ֥ם בְּרִית֑וֹ *
	_
	
	Ha inviato la reden-zione al suo popolo, ha stabilito la sua alleanza per sempre; 
	

	
	santo e terribile il suo nome.
	
	
	     
	
	
	sanctum et terríbile nomen eius.
	
	
	ק
	_
	
	Santo e terribile 
è il suo nome. * 
	קָד֖וֹשׁ וְנוֹרָ֣א שְׁמֽוֹ׃
	
	
	santo e degno di ti-more è il suo nome. 
	

	
	Principio della sa-pienza è il timore del Signore,
	
	_
	(  

 (
	
	_
	Inítium sapiéntiæ 

timor Dómini, †
	
	
	ר
	
	10
	Principio della sapienza 
è il timore del Signore: 
	רֵ֘אשִׁ֤ית חָכְמָ֨ה׀ יִרְאַ֬ת יְהוָ֗ה† 
	_
	
	Principio della sa-pienza è il timore di Adonàj, 
	

	
	e hanno buon intel-letto quelli che la pra-ticano. La sua lode ri-mane nei secoli dei secoli.
	
	
	 (     (( 

    

    
	
	
	intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum ; * laudátio eius manet in sǽculum 

sǽculi.
	
	
	ש

ת
	_
	
	Rende saggio chi 
ne esegue i precetti. * 
La lode del Signore 
rimane per sempre. 
	שֵׂ֣כֶל ט֖וֹב לְכָל־עֹשֵׂיהֶ֑ם* תְּ֝הִלָּת֗וֹ עֹמֶ֥דֶת לָעַֽד׃
	
	
	hanno buon intelletto tutti coloro che ne praticano [i precetti]; la sua lode rimane per sempre. 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	
	Allelúia. Reversiónis Aggǽi et Zacharíæ.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia. 
	

	
	Beato l’uomo che te-me il Signore: nei suoi comandamenti porrà tutto il suo di-letto.
	
	
	     (      
	
	_
	Beátus vir qui timet 

Dóminum, * in mandátis 

eius volet nimis.
	
	
	א

ב
	
	
	Beato l’uomo che teme 
il Signore * e nei suoi 
precetti trova grande gioia. 
	אַשְׁרֵי־אִ֭ישׁ יָרֵ֣א אֶת־
יְהוָ֑ה   *בְּ֝מִצְוֹתָ֗יו חָפֵ֥ץ מְאֹֽד׃
	
	
	Beato l’uomo che te-me Adonàj: nei suoi comandamenti pone tutto il suo diletto. 
	

	
	Potente sulla terra sarà la sua discen-denza, la generazio-ne dei retti sarà be-nedetta.
	
	_
	       (   
	
	_
	Potens in terra erit semen 

eius, * generátio rectórum benedicétur.
	
	
	ג

ד
	_
	2
	Potente sulla terra 
sarà la sua stirpe, * la discendenza degli uomini retti sarà benedetta. 
	גִּבּ֣וֹר בָּ֭אָרֶץ יִהְיֶ֣ה זַרְע֑וֹ* דּ֭וֹר יְשָׁרִ֣ים יְבֹרָֽךְ׃
	_
	
	Potente sulla terra sa-rà la sua discenden-za, la generazione dei retti sarà benedetta. 
	

	
	Gloria e ricchezza nella sua casa, e la sua giustizia rimane nei secoli dei secoli.
	
	_
	      (          
	
	_
	Glória et divítiæ in domo eius, * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.
	
	
	ה

ו
	_
	3
	Prosperità e ricchezza nella sua casa, * la sua giustizia rimane per sempre. 
	הוֹן־וָעֹ֥שֶׁר בְּבֵית֑וֹ* 
 וְ֝צִדְקָת֗וֹ עֹמֶ֥דֶת לָעַֽד׃
	_
	
	Prosperità e ricchez-za nella sua casa, la sua giustizia rimane per sempre. 
	

	
	È sorto nelle tenebre, luce per i retti: mise-ricordioso, pietoso e giusto.
	
	_
	(     ((     
	
	_
	Exórtum est in ténebris 

lumen rectis, * miséricors 

et miserátor et iustus.
	
	
	ז

ח
	_
	4
	Spunta nelle tenebre, 
luce per gli uomini retti: * misericordioso, pietoso 
e giusto. 
	זָ֘רַ֤ח בַּחֹ֣שֶׁךְ א֖וֹר
לַיְשָׁרִ֑ים * חַנּ֖וּן וְרַח֣וּם וְצַדִּֽיק׃
	_
	
	È sorto nelle tenebre [come] luce per i retti: pietoso, compassio-nevole e giusto. 
	

	
	Dà gioia l’uomo che ha pietà e presta: di-spenserà le sue paro-le con retto giudizio,
	
	_
	   

  (      
	
	_
	Iucúndus homo qui 

miserétur et cómmodat, * dispónet sermónes suos in iudício,
	
	
	ט
י
	_
	5
	Felice l’uomo pietoso 
che dà in prestito, * amministra i suoi beni 
con giustizia. 
	טֽוֹב־אִ֭ישׁ חוֹנֵ֣ ן וּמַלְוֶ֑ה* יְכַלְכֵּ֖ל דְּבָרָ֣יו בְּמִשְׁפָּֽט׃
	_
	
	Buono è l’uomo che ha pietà e dà in pre-stito: amministra i suoi beni con giusti-zia.
	

	
	certo in eterno non sarà scosso: in me-moria eterna sarà il giusto.
	
	_
	     (    

 
	
	_
	Quia in ætérnum non 

commovébitur, * in 

memória ætérna erit iustus ;
	
	
	כ

ל
	_
	6
	Egli non vacillerà 
in eterno: * eterno 
sarà il ricordo del giusto. 
	כִּֽי־לְעוֹלָ֥ם לֹא־יִמּ֑וֹט* לְזֵ֥כֶר ע֝וֹלָ֗ם יִהְיֶ֥ה צַדִּֽיק׃
	_
	
	Sì, non vacillerà in eterno: il giusto sarà sempre ricordato. 
	

	
	Di un cattivo annun-cio non avrà timore: pronto è il suo cuore a sperare nel Signo-re.
	
	_
	    ( (      
	
	_
	Ab auditióne mala non 

timébit, * parátum cor eius speráre in Dómino ;
	
	
	מ

נ
	_
	7
	Cattive notizie non avrà 
da temere, * saldo è il suo cuore, confida nel Signore. 
	מִשְּׁמוּעָ֣ה רָ֭עָה לֹ֣א יִירָ֑א* נָכ֥וֹן לִ֝בּ֗וֹ בָּטֻ֥חַ בַּיהוָֽה׃
	_
	
	di un cattivo annun-zio non avrà timore: saldo è il suo cuore, confida in Adonàj; 
	

	
	È ben saldo il suo cuore, non temerà, finché non dominerà i suoi nemici.
	
	_
	   (  (       
	
	_
	Confirmátum est cor eius, non commovébitur, * donec despíciat inimícos suos.
	
	
	ס
ע
	_
	8
	Sicuro è il suo cuore, non teme, * finché non vedrà la rovina dei suoi nemici. 
	סָמ֣וּךְ לִ֭בּוֹ לֹ֣א יִירָ֑א * 
עַ֖ד אֲשֶׁר־יִרְאֶ֣ה בְצָרָֽיו׃
	_
	
	sicuro è il suo cuore, non avrà timore, fin-chè non guarderà [dall’alto] i suoi avver-sari. 
	

	
	Ha sparso, ha dato ai poveri: la sua giusti-zia rimane nei secoli dei secoli; il suo cor-no sarà innalzato nel-la gloria.
	
	_
	(   (         ((      
	
	_
	Dispérsit, dedit paupéribus ; † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu 

eius exaltábitur in glória.
	
	
	פ

צ

ק
	_
	9
	Egli dona largamente ai poveri, † la sua giustizia rimane per sempre, * la sua fronte s’innalza nella gloria. 
	פִּזַּ֤ר׀ נָ֘תַ֤ן לָאֶבְיוֹנִ֗ים† צִ֭דְקָתוֹ עֹמֶ֣דֶת לָעַ֑ד *
 קַ֝רְנ֗וֹ תָּר֥וּם בְּכָבֽוֹד׃
	_
	
	Ha distribuito, ha da-to ai poveri, la sua giustizia rimane per sempre, il suo corno s’innalza nella gloria. 
	

	
	Il peccatore vedrà e si adirerà, digrignerà i suoi denti e si strug-gerà, la brama del peccatore perirà.
	
	_
	(   (      (   
	
	_
	Peccátor vidébit et irascétur, † déntibus suis fremet et 

tabéscet ; * desidérium 

peccatórum períbit.
	
	
	ר

ש

ת
	_
	10
	Il malvagio vede e va in collera, † digrigna i denti e si consuma. * Ma il desiderio dei malvagi va in rovina. 
	רָ֘שָׁ֤ע יִרְאֶ֨ה׀  וְכָעָ֗ס† 
שִׁנָּ֣יו יַחֲרֹ֣ק וְנָמָ֑ס * 
תַּאֲ וַ֖ת רְשָׁעִ֣ים תֹּאבֵֽד׃
	_
	
	L’empio vede e si a-dira, digrigna i denti e si strugge, [ma] la brama degli empi pe-rirà.
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Lodate, fanciulli, il Signore, lodate il no-me del Signore;
	
	
	  ((    
	
	
	Laudáte, púeri, Dóminum ; * laudáte nomen Dómini.
	
	
	
	
	
	Lodate, servi del Signore, * lodate il nome del Signore. 
	הַ֭לְלוּ עַבְדֵ֣י יְהוָ֑ה *
 הַֽ֝לְלוּ אֶת־שֵׁ֥ם יְהוָֽה׃
	
	
	Lodate, servi di Ado-nàj, lodate il nome di Adonàj! 
	

	
	sia benedetto il nome del Signore da ora e in eterno.
	
	_
	    (       
	
	_
	Sit nomen Dómini 

benedíctum * ex hoc nunc 

et usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	2
	Sia benedetto il nome del Signore, * da ora e per sempre. 
	יְהִ֤י שֵׁ֣ם יְהוָ֣ה מְבֹרָ֑ךְ* מֵֽ֝עַתָּ֗ה וְעַד־עוֹלָֽם׃
	_
	
	Sia benedetto il no-me di Adonàj, da ora e per sempre! 
	

	
	Dal sorgere del sole fino al tramonto si deve lodare il nome del Signore.
	
	_
	(    (  

  
	
	_
	A solis ortu usque ad 

occásum * laudábile nomen Dómini.
	
	
	
	_
	3
	Dal sorgere del sole 
al suo tramonto * sia 
lodato il nome del Signore. 
	מִמִּזְרַח־שֶׁ֥מֶשׁ עַד־מְבוֹא֑וֹ* מְ֝הֻלָּ֗ל שֵׁ֣ם יְהוָֽה׃
	_
	
	Dal sorgere del sole al suo tramonto, sia lodato il nome di A-donàj. 
	

	
	Eccelso su tutte le genti il Signore, so-pra i cieli la sua glo-ria.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos 

glória eius.
	
	
	
	_
	4
	Su tutte le genti eccelso 
è il Signore, * più alta 
dei cieli è la sua gloria. 
	רָ֖ם עַל־כָּל־גּוֹיִ֥ם׀ יְהוָ֑ה* עַ֖ל הַשָּׁמַ֣יִם כְּבוֹדֽוֹ׃
	_
	
	Su tutte le genti ec-celso è Adonàj, al di sopra dei cieli è la sua gloria. 
	

	
	Chi come il Signore nostro Dio, che abita nelle altezze
	
	_
	   

  (    (
	
	_
	Quis sicut Dóminus 

Deus noster, † 

qui in altis hábitat, *
	
	
	
	_
	5
	Chi è come il Signore, 
nostro Dio, che siede nell’alto * 
	מִ֭י כַּיהוָ֣ה אֱלֹהֵ֑ינוּ* הַֽמַּ גְ בִּיהִ֥י לָשָֽׁבֶת׃
	_
	
	Chi è come Adonàj nostro Dio, che siede nell’alto, 
	

	
	e guarda su ciò che è piccolo, nel cielo e sulla terra?
	
	
	          
	
	
	et humília réspicit in cælo 

et in terra ?
	
	
	
	
	6
	e si china a guardare 
sui cieli e sulla terra? 
	הַֽמַּשְׁפִּילִ֥י לִרְא֑וֹת *  בַּשָּׁמַ֥יִם וּבָאָֽרֶץ׃
	_
	
	e si china per guarda-re in cielo e sulla ter-ra? 
	

	
	Che fa sorgere dalla terra il povero e dal letame innalza il mi-sero
	
	_
	(    (   

  
	
	_
	Súscitans a terra ínopem, * 

et de stércore érigens 

páuperem,
	
	
	
	_
	7
	Solleva dalla polvere il debole, * dall’immondizia rialza il povero, 
	מְקִֽימִ֣י מֵעָפָ֣ר דָּ֑ל* 
מֵֽ֝אַשְׁפֹּ֗ת יָרִ֥ים אֶבְיֽוֹן׃
	_
	
	Solleva dalla polvere il misero, dall’im-mondizia rialza il po-vero, 
	

	
	per farlo sedere coi principi, coi principi del suo popolo;
	
	_
	    (    
	
	_
	Ut cóllocet eum cum 

princípibus, * cum 

princípibus pópuli sui ;
	
	
	
	_
	8
	Per farlo sedere tra i 
prìncipi, * tra i prìncipi 
del suo popolo. 
	לְהוֹשִׁיבִ֥י עִם־נְדִיבִ֑ים *
 עִ֝֗ם נְדִיבֵ֥י עַמּֽוֹ׃
	_
	
	per farlo sedere tra i principi, tra i principi del suo popolo. 
	

	
	che fa abitare la steri-le in casa, madre che gioisce per i figli.
	
	_
	(   

 (    
	
	_
	Qui habitáre facit stérilem 

in domo, * matrem filiórum lætántem.
	
	
	
	_
	9
	Fa abitare nella casa 
la sterile, * come madre gioiosa di figli. 
	מֽוֹשִׁיבִ֨י׀  עֲקֶ֬רֶת הַבַּ֗יִת*  אֵֽם־הַבָּנִ֥ים שְׂמֵחָ֗ה 
	_
	
	Fa abitare la sterile   in casa, quale madre gioiosa di figli. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Nell’esodo di Israele dall’Egitto, della casa di Giacobbe da un popolo barbaro,
	
	
	  ((  (  ((   
	
	
	In éxitu Israel de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo 

bárbaro,
	
	
	
	_
	1
	Quando Israele uscì dal-l’Egitto, * la casa di Gia-cobbe da un popolo barbaro, 
	בְּצֵ֣את יִ֭שְׂרָאֵל מִמִּצְרָ֑יִם* בֵּ֥ית  יַ֝עֲקֹ֗ב מֵעַ֥ם לֹעֵֽז׃
	_
	
	Quando Israele uscì dall’Egitto, la casa di Giacobbe da un po-polo barbaro, 
	

	
	la Giudea divenne il suo santuario, Israele il suo dominio.
	
	_
	 (  ( ((  
	
	_
	Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israel potéstas eius.
	
	
	
	_
	2
	Giuda divenne il suo santuario, * Israele 
il suo dominio. 
	הָיְתָ֣ה יְהוּדָ֣ה לְקָדְשׁ֑וֹ *
 יִ֝שְׂרָאֵ֗ל מַמְשְׁלוֹתָֽיו׃
	_
	
	Giuda divenne il suo santuario, Israele il suo dominio. 
	

	
	Il mare vide e fuggì, il Giordano si volse in-dietro.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Mare vidit et fugit, * 

Iordánis convérsus est retrórsum ;
	
	
	
	_
	3
	Il mare vide e si ritrasse, * 
il Giordano si volse 
indietro, 
	הַיָּ֣ם רָ֭אָה וַיָּנֹ֑ס  * 

 הַ֝יַּרְדֵּ֗ן יִסֹּ֥ב לְאָחֽוֹר׃
	_
	
	Il mare vide e fuggì, il Giordano si volse in-dietro, 
	


	הֶֽ֭הָרִים רָקְד֣וּ כְאֵילִ֑ים* גְּ֝בָע֗וֹת כִּבְנֵי־צֹֽאן׃
	_
	
	i monti saltellarono come arieti, le colli-ne come agnelli di un gregge. 
	

	
	Che hai, o mare, che sei fuggito, e tu Gior-dano, che ti sei volto indietro?
	
	_
	  (  

 (  ( (   

  
	
	_
	Quid est tibi, mare, quod 

fugísti ? * Et tu, Iordánis, 

quia convérsus es retrórsum ?
	
	
	
	_
	5
	Che hai tu, mare, per 
fuggire, * e tu, Giordano, 
per volgerti indietro? 
	מַה־לְּךָ֣ הַ֭יָּם כִּ֣י תָנ֑וּס* הַ֝יַּרְדֵּ֗ן תִּסֹּ֥ב לְאָחֽוֹר׃
	_
	
	Che hai tu mare che fuggi, e tu Giordano che ti volgi indietro? 
	


	הֶֽ֭הָרִים תִּרְקְד֣וּ כְאֵילִ֑ים* גְּ֝בָע֗וֹת כִּבְנֵי־צֹֽאן׃
	_
	
	Voi monti che danza-te come arieti, voi colline come agnelli di un gregge? 
	

	
	Davanti al volto del Signore è stata scos-sa la terra; davanti al volto del Dio di Gia-cobbe
	
	_
	(     (     ((
	
	_
	A fácie Dómini mota est 

terra, * a fácie Dei Iacob,
	
	
	
	_
	7
	Trema, o terra, davanti 
al Signore, * davanti al 
Dio di Giacobbe, 
	מִלִּפְ נֵ֣י אָ֭דוֹן ח֣וּלִי אָ֑ רֶץ* מִ֝לִּפְנֵ֗י אֱל֣וֹהַּ יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	Trema, o terra, da-vanti al Signore, da-vanti al Dio di Gia-cobbe! 
	

	
	che ha mutato la roc-cia in laghi e la rupe in fonti di acque.
	
	_
	   -   (      
	
	_
	Qui convértit petram in 

stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.
	
	
	
	_
	8
	Che muta la rupe in 
un lago, * la roccia in sorgenti d’acqua. 
	הַהֹפְכִ֣י הַצּ֣וּר אֲגַם־מָ֑יִם* חַ֝לָּמִ֗ישׁ לְמַעְיְנוֹ־מָֽיִם׃
	_
	
	Che muta la roccia in conca d’acque, la pietra durissima in sorgenti d’acque. 
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	SALMO   115
	מזמור   קטו
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Non a noi, Signore, non a noi, ma al tuo nome da’ gloria, per la tua misericordia e la tua verità,
	
	_
	    (       (        (
	
	_
	Non nobis, Dómine, non 

nobis, † sed nómini tuo da glóriam, * super misericórdia tua et veritáte tua,
	
	
	
	_
	1
	Non a noi, Signore, non 
a noi, † ma al tuo nome da’ gloria, * per il tuo amore, 
per la tua fedeltà. 
	לֹ֤א לָ֥נוּ יְהוָ֗ה לֹ֫א לָ֥נוּ† כִּֽי־לְ֭שִׁמְךָ תֵּ֣ן כָּב֑וֹד* עַל־חַ֝סְדְּךָ֗ עַל־אֲמִתֶּֽךָ׃
	_
	
	Non a noi, Adonàj, non a noi, ma al tuo nome da’ gloria, per la tua misericordia e la tua verità. 
	


	
	perché non dicano le genti: «Dov’è il loro Dio?».
	
	_
	    ((     
	
	_
	Nequándo dicant gentes : * 

« Ubi est Deus eórum ? ».
	
	
	
	_
	2
	Perché le genti dovrebbero dire: * « Dov’è il loro Dio? ». 
	לָ֭מָּה יֹאמְר֣וּ הַגּוֹיִ֑ם* אַיֵּה־נָ֝֗א אֱלֹהֵיהֶֽם׃
	_
	
	Perché le genti do-vrebbero dire: «Dov’è il loro Dio?». 
	


	וֵֽאלֹהֵ֥ינוּ בַשָּׁמָ֑יִם*  כֹּ֭ל אֲשֶׁר־חָפֵ֣ץ עָשָֽׂה׃
	_
	
	Il nostro Dio è nei cie-li: tutto ciò che vuole, [egli l’]ha fatto.
	


	עֲֽ֭צַבֵּיהֶם כֶּ֣סֶף וְזָהָ֑ב* מַ֝עֲשֵׂ֗ה יְדֵ֣י אָדָֽם׃
	_
	
	I loro idoli sono ar-gento e oro, opera delle mani dell’uomo: 
	

	
	hanno bocca, e mai parleranno, hanno occhi, e mai vedran-no;
	
	_
	    (     
	
	_
	Os habent et non loquéntur, * óculos habent et non 

vidébunt.
	
	
	
	_
	5
	Hanno bocca e non 
parlano, * hanno occhi 
e non vedono, 
	פֶּֽה־לָ֭הֶם וְלֹ֣א יְדַבֵּ֑רוּ* עֵינַ֥יִם לָ֝הֶ֗ם וְלֹ֣א יִרְאֽוּ׃
	_
	
	hanno bocca e non parlano, hanno occhi e non vedono, 
	

	
	hanno orecchi, e non udranno, hanno na-rici, e non odoreran-no,
	
	_
	    (     
	
	_
	Aures habent et non 

áudient, * nares habent 

et non odorábunt.
	
	
	
	_
	6
	Hanno orecchi e 
non odono, * hanno 
narici e non odorano. 
	אָזְ נַ֣יִם לָ֭הֶם וְלֹ֣א יִשְׁמָ֑עוּ*  אַ֥ף לָ֝הֶ֗ם וְלֹ֣א יְרִיחֽוּן׃
	_
	
	hanno orecchi e non odono, hanno narici e non odorano, 
	

	
	hanno mani, e non palperanno, hanno piedi, e non cammi-neranno; mai avran-no voce nella loro gola.
	
	_
	    (     -(      
	
	_
	Manus habent et non 

palpábunt, † pedes habent 

et non ambulábunt ; * non clamábunt in gútture suo.
	
	
	
	_
	7
	Le loro mani non 
palpano, † i loro piedi 
non camminano; * dalla 
loro gola non escono suoni! 
	יְדֵיהֶ֤ם׀ וְלֹ֬א יְמִישׁ֗וּן † 

 רַ֭גְלֵיהֶם וְלֹ֣א יְהַלֵּ֑כוּ* לֹֽא־יֶ֝הְגּ֗וּ בִּגְרוֹנָֽם׃
	_
	
	hanno mani e non palpano, hanno piedi e non camminano; non un sussurro dalla loro gola. 
	

	
	Simili ad essi diventi-no quelli che li fanno e tutti quelli che in essi confidano.
	
	_
	(   

  (      
	
	_
	Símiles illis fiant qui fáciunt ea, * et omnes qui conf ídunt in eis.
	
	
	
	_
	8
	Diventi come loro chi li fabbrica * e chiunque in 
essi confida! 
	כְּ֭מוֹהֶם יִהְי֣וּ עֹשֵׂיהֶ֑ם*  

כֹּ֭ל אֲשֶׁר־בֹּטֵ֣חַ בָּהֶֽם׃
	_
	
	Sia come loro chi li fabbrica, [e] chiunque in essi confida. 
	


	יִ֭שְׂרָאֵל בְּטַ֣ח בַּיהוָ֑ה* עֶזְרָ֖ם וּמָגִ נָּ֣ם הֽוּא׃
	_
	
	Israele, confida in A-donàj: è lui il loro aiu-to e il loro scudo. 
	

	
	la casa di Aronne ha sperato nel Signore: è loro aiuto e protet-tore.
	
	_
	 ((  

 (     
	
	_
	Domus Aaron sperávit in 

Dómino, * adiútor eórum 

et protéctor eórum est.
	
	
	
	_
	10
	 Casa di Aronne, 
confida nel Signore: * 
egli è loro aiuto e loro scudo. 
	בֵּ֣ית אַ֭הֲרֹן בִּטְח֣וּ בַיהוָ֑ה* עֶזְרָ֖ם וּמָגִ נָּ֣ם הֽוּא׃
	_
	
	Casa di Aronne, con-fida in Adonàj: è lui   il loro aiuto e il loro scudo. 
	

	
	Quelli che temono il Signore hanno spe-rato nel Signore: è loro aiuto e protetto-re.
	
	_
	   

   (     
	
	_
	Qui timent Dóminum 

speravérunt in Dómino, * 

adiútor eórum et protéctor 

eórum est.
	
	
	
	_
	11
	Voi che temete 
il Signore, confidate 
nel Signore: * egli è loro aiuto e loro scudo. 
	יִרְאֵ֣י יְ֭הוָה בִּטְח֣וּ בַיהוָ֑ה* עֶזְרָ֖ם וּמָגִנָּ֣ם הֽוּא׃
	_
	
	Voi che temete Ado-nàj, confidate in A-donàj: è lui il loro aiu-to e il loro scudo. 
	

	
	Il Signore si è ricor-dato di noi e ci ha benedetti: ha bene-detto la casa d’Israe-le, ha benedetto la casa di Aronne,
	
	_
	    (    (((    (
	
	_
	Dóminus memor fuit nostri et benedíxit nobis : † 

benedíxit dómui Israel, * 

benedíxit dómui Aaron,
	
	
	
	_
	12
	Il Signore si ricorda 
di noi, ci benedice: † benedice la casa d’Israele, * benedice la casa di Aronne. 
	יְהוָה֮ זְכָרָ֪נוּ יְבָ֫רֵ֥ך †
ְ יְ֭בָרֵךְ אֶת־בֵּ֣ית יִשְׂרָאֵ֑ל* 
 יְ֝בָרֵ֗ךְ אֶת־בֵּ֥ית אַהֲרֹֽן׃
	_
	
	Adonàj si è ricordato di noi: [ci] benedica! Benedica la casa d’I-sraele, benedica la casa di Aronne, 
	


	יְ֭בָרֵךְ יִרְאֵ֣י יְהוָ֑ה* הַ֝קְּטַנִּ֗ים עִם־הַגְּדֹלִֽים׃
	_
	
	benedica quelli che temono Adonàj, i piccoli assieme ai grandi! 
	

	
	Aggiunga a voi il Si-gnore, a voi e ai vo-stri figli.
	
	_
	   (       
	
	_
	Adíciat Dóminus super 

vos, * super vos et super 

f ílios vestros.
	
	
	
	_
	14
	Vi renda numerosi 
il Signore,* voi e 
i vostri figli. 
	יֹסֵ֣ ף יְהוָ֣ה עֲלֵיכֶ֑ם *
 עֲ֝לֵיכֶ֗ם וְעַל־בְּנֵיכֶֽם׃
	_
	
	Vi renda numerosi Adonàj, voi e i vostri figli. 
	

	
	Benedetti voi dal Si-gnore, che ha fatto il cielo e la terra.
	
	_
	   (   

    
	
	_
	Benedícti vos a Dómino, * 

qui fecit cælum et terram.
	
	
	
	_
	15
	Siate benedetti dal 
Signore, * che ha fatto 
cielo e terra. 
	בְּרוּכִ֣ים אַ֭תֶּם לַיהוָ֑ה *
 עֹ֝שֵׂ֗ה שָׁמַ֥יִם וָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Siate benedetti da Adonàj, che ha fatto cielo e terra. 
	

	
	Il cielo del cielo è del Signore, ma la terra l’ha data ai figli degli uomini.
	
	_
	(     (        
	
	_
	Cælum cæli Dómino, * 

terram autem dedit f íliis 

hóminum.
	
	
	
	_
	16
	I cieli sono i cieli del 
Signore, * ma la terra 
l’ha data ai figli dell’uomo. 
	הַשָּׁמַ֣יִם שָׁ֭מַיִם לַיהוָ֑ה* 
 וְ֝הָאָ֗רֶץ נָתַ֥ן לִבְנֵי־אָדָֽם׃
	_
	
	I cieli sono i cieli di Adonàj, ma ha dato la terra ai figli del-l’uomo. 
	

	
	Non i morti ti lode-ranno, Signore, né quanti scendono ne-gli inferi;
	
	_
	     (      
	
	_
	Non mórtui laudábunt te, 

Dómine, * neque omnes 

qui descéndunt in inférnum ;
	
	
	
	_
	17
	Non i morti lodano 
il Signore * né quelli 
che scendono nel silenzio, 
	לֹ֣א הַ֭מֵּתִים יְהַֽלְלוּ־יָ֑הּ *
 וְ֝לֹ֗א כָּל־יֹרְדֵ֥י דוּמָֽה׃
	_
	
	Non i morti lodano Adonàj, né quanti scendono al [luogo del] silenzio; 
	

	
	ma noi, i viventi, be-nediremo il Signore, da ora e in eterno.
	
	_
	(      

(    

   
	
	_
	Sed nos qui vívimus benedícimus Dómino, * 

ex hoc nunc et usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	18
	Ma noi benediciamo 
il Signore * da ora e 
per sempre. 
	וַאֲ נַ֤חְנוּ׀ נְבָ֘רֵ֤ךְ יָ֗הּ *
מֵֽעַתָּ֥ה וְעַד־עוֹלָ֗ם
	_
	
	ma noi benediciamo Adonàj, da ora e per sempre. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ho amato, perché   esaudirà il Signore la voce della mia sup-plica,
	
	
	   (     
	
	
	Diléxi, quóniam exáudiet 

Dóminus * vocem oratiónis meæ.
	
	
	
	_
	1
	Amo il Signore, perché ascolta * il grido della 
mia preghiera. 
	אָ֭הַבְתִּי כִּֽי־יִשְׁמַ֥ע׀ יְהוָ֑ה* אֶת־ק֝וֹלִ֗י תַּחֲנוּנָֽי׃
	_
	
	Amo Adonàj, perché ascolta la voce della mia supplica: 
	

	
	perché ha chinato verso di me il suo     orecchio, e nei miei giorni lo invocherò.
	
	_
	(     ((      
	
	_
	Quia inclinávit aurem suam mihi, * et in diébus meis 

invocábo.
	
	
	
	_
	2
	Verso di me ha teso l’orecchio * nel giorno 
in cui lo invocavo. 
	כִּֽי־הִטָּ֣ה אָזְנ֣וֹ לִ֑י * וּבְיָמַ֥י אֶקְרָֽא׃
	_
	
	perché verso di me ha teso il suo orec-chio, quando nei miei giorni invocavo. 
	

	
	Mi hanno stretto do-glie di morte, pericoli d’inferno mi hanno colto:
	
	_
	   (    
	
	_
	Circumdedérunt me dolóres mortis, * et perícula inférni 

invenérunt me ;
	
	
	
	_
	3
	Mi stringevano funi 
di morte, † ero preso 
nei lacci degli inferi, * 
	אֲפָפ֤וּנִי׀ חֶבְלֵי־מָ֗וֶת †
וּמְצָרֵ֣י שְׁא֣וֹל מְצָא֑וּנִי *
	_
	
	Mi stringevano funi di morte, mi raggiunge-vano le angustie dello Sheol, 
	

	
	tribolazione e dolore ho trovato.
	
	_
	  

 (
	
	_
	Tribulatiónem 

et dolórem invéni, †
	
	
	
	
	
	ero preso da tristezza 
e angoscia. 
	צָרָ֖ה וְיָג֣וֹן אֶמְצָֽא׃
	
	
	angoscia e tristezza [mi] avevano colto, 
	

	
	E ho invocato il no-me del Signore: «O Signore, libera l’ani-ma mia».
	
	
	    ( 

     
	
	
	et nomen Dómini invocávi: * « O Dómine, líbera ánimam meam ! ».
	
	
	
	_
	4
	Allora ho invocato il nome del Signore: * « Ti prego, liberami, Signore ». 
	וּבְשֵֽׁם־יְהוָ֥ה אֶקְרָ֑א * 

אָנָּ֥ה  יְ֝הוָ֗ה מַלְּטָ֥ה נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	ma nel nome di Ado-nàj invocavo: «Ti pre-go, Adonàj, scampa l’anima mia!». 
	

	
	Misericordioso il Si-gnore e giusto: e il nostro Dio fa miseri-cordia.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Miséricors Dóminus et 

iustus, * et Deus noster 

miserétur.
	
	
	
	_
	5
	Pietoso e giusto è 
il Signore, * il nostro 
Dio è misericordioso. 
	חַנּ֣וּן יְהוָ֣ה וְצַדִּ֑יק *
 וֵ֖אלֹהֵ֣ינוּ מְרַחֵֽם׃
	_
	
	Pietoso è Adonàj e giusto, il nostro Dio è compassionevole. 
	

	
	Custodisce i piccoli il Signore: sono stato umiliato, e mi ha sal-vato.
	
	_
	    (    
	
	_
	Custódiens párvulos 

Dóminus ; * humiliátus sum et liberávit me.
	
	
	
	_
	6
	Il Signore protegge 
i piccoli: * ero misero 
ed egli mi ha salvato. 
	שֹׁמֵ֣ר פְּתָאיִ֣ם יְהוָ֑ה *
 דַּ֝לּוֹתִ֗י וְלִ֣י יְהוֹשִֽׁיעַ׃
	_
	
	Adonàj è custode dei piccoli: sono misero, ed [egli] mi salverà. 
	

	
	Ritorna, anima mia, al tuo riposo, perché il Signore ti ha bene-ficato,
	
	_
	(      (    
	
	_
	Convértere, ánima mea, 

in réquiem tuam, * quia 

Dóminus benefécit tibi ;
	
	
	
	_
	7
	Ritorna, anima mia, 
al tuo riposo, * perché il Signore ti ha beneficato. 
	שׁוּבִ֣י  נַ֭פְשִׁי לִמְנוּחָ֑יְכִי*  כִּֽי־יְ֝הוָ֗ה גָּמַ֥ל עָלָֽיְכִי׃
	_
	
	Ritorna, anima mia, al tuo riposo, perché Adonàj ti ha benefi-cato. 
	

	
	perché ha strappato l’anima mia dalla morte, i miei occhi dalle lacrime, i miei piedi dallo scivolare.
	
	_
	(   

   (     (   

   
	
	_
	Quia erípuit ánimam meam de morte, † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a 

lapsu.
	
	
	
	_
	8
	Sì, hai liberato la mia 
vita dalla morte, † i miei occhi dalle lacrime, * 
i miei piedi dalla caduta. 
	כִּ֤י חִלַּ֥צְתָּ נַפְשִׁ֗י מִ֫מָּ֥ וֶת† אֶת־עֵינִ֥י מִן־דִּמְעָ֑ה* אֶת־רַגְלִ֥י מִדֶּֽחִי׃
	_
	
	Sì, strapperai l’anima mia dalla morte, i miei occhi dalle lacri-me, i miei piedi dalla caduta. 
	

	
	Piacerò al Signore nella terra dei viventi.
	
	_
	  (   


	
	_
	Placébo Dómino * in 

regióne vivórum.
	
	
	
	_
	9
	Io camminerò alla 
presenza del Signore * 
nella terra dei viventi. 
	אֶ֭תְהַלֵּךְ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה* בְּ֝אַרְצ֗וֹת הַֽחַיִּֽים׃
	_
	
	Camminerò alla pre-senza di Adonàj, nel-le terre dei viventi. 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ho creduto, perciò ho parlato, ma io so-no stato umiliato molto.
	
	
	  (    
	
	
	Crédidi, propter quod 

locútus sum ; * ego autem humiliátus sum nimis.
	
	
	
	_
	10
	Ho creduto anche quando dicevo: * « Sono troppo infelice ». 
	הֶ֭אֱמַנְתִּי כִּ֣י אֲדַבֵּ֑ר *
אֲ֝נִ֗י עָנִ֥יתִי מְאֹֽד׃
	_
	
	Ho creduto [anche] quando dicevo: «So-no stato molto umi-liato!». 
	

	
	Io dissi nel mio stu-pore: «Ogni uomo è bugiardo!».
	
	_
	(     ((   
	
	_
	Ego dixi in excéssu meo : * 

« Omnis homo mendax ».
	
	
	
	_
	11
	Ho detto con sgomento: * 
« Ogni uomo è bugiardo ». 
	אֲ֭ נִי אָמַ֣רְתִּי בְחָפְזִ֑י* כָּֽל־הָאָדָ֥ם כֹּזֵֽב׃
	_
	
	Avevo detto nel mio smarrimento: «Ogni uomo è bugiardo». 
	

	
	Che cosa renderò al Signore per tutto ciò che mi ha dato?
	
	_
	   (   

  
	
	_
	Quid retríbuam Dómino * pro ómnibus quæ retríbuit mihi ?
	
	
	
	_
	12
	Che cosa renderò al 
Signore * per tutti i 
benefici che mi ha fatto? 
	מָֽה־אָשִׁ֥יב לַיהוָ֑ה* כָּֽל־תַּגְמוּל֥וֹהִי עָלָֽי׃
	_
	
	Che cosa renderò ad Adonàj per tutti i suoi benefici a mio favo-re? 
	

	
	Prenderò il calice del-la Salvezza e invo-cherò il nome del Si-gnore.
	
	_
	  (     
	
	_
	Cálicem salutáris accípiam, * et nomen Dómini invocábo.
	
	
	
	_
	13
	Alzerò il calice della 
salvezza * e invocherò 
il nome del Signore. 
	כּוֹס־יְשׁוּע֥וֹת אֶשָּׂ֑א *
וּבְשֵׁ֖ם יְהוָ֣ה אֶקְרָֽא׃
	_
	
	Alzerò il calice della salvezza e invocherò il nome di Adonàj. 
	


	נְ֭דָרַי לַהוָ֣ה אֲשַׁלֵּ֑ם* נֶ גְדָה־נָּ֝֗א לְכָל־עַמּֽוֹ׃
	_
	
	Adempirò i miei voti ad Adonàj: sì, davanti a tutto il suo popolo. 
	


	יָ֭קָר בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה *  הַ֝מָּ֗וְתָה לַחֲסִידָֽיו׃
	_
	
	È preziosa agli occhi di Adonàj la morte dei suoi fedeli. 
	

	
	O Signore, io sono tuo servo, io tuo ser-vo e figlio della tua ancella: hai spezzato le mie catene.
	
	_
	    ((    

    ( (   
	
	_
	O Dómine, quia ego servus tuus, † ego servus tuus et 

f ílius ancíllæ tuæ ; * dirupísti víncula mea.
	
	
	
	_
	16
	Ti prego, Signore, 
perché sono tuo servo; † 
io sono tuo servo, figlio 
della tua schiava: * tu hai spezzato le mie catene. 
	אָֽנָּ֣ה יְהוָה֮ כִּֽי־אֲנִ֪י עַ֫בְדֶּ֥ךָ† אֲֽנִי־עַ֭בְדְּךָ בֶּן־אֲמָתֶ֑ךָ* פִּ֝תַּ֗חְתָּ לְמוֹסֵרָֽי׃
	_
	
	Ti prego, Adonàj, io sono il tuo servo, io sono il tuo servo, il fi-glio della tua ancella: scioglierai i miei le-gami! 
	

	
	A te sacrificherò un sacrificio di lode e in-vocherò il nome del Signore.
	
	_
	   (     
	
	_
	Tibi sacrificábo hóstiam 

laudis, * et nomen Dómini 

invocábo.
	
	
	
	_
	17
	A te offrirò un sacrificio 
di ringraziamento * e invocherò il nome del Signore. 
	לְֽךָ־אֶ֭זְבַּח זֶ֣בַח תּוֹדָ֑ה* וּבְשֵׁ֖ם יְהוָ֣ה אֶקְרָֽא׃
	_
	
	A te offrirò un sacrifi-cio di lode e invoche-rò il nome di Adonàj. 
	


	נְ֭דָרַי לַיהוָ֣ה אֲשַׁלֵּ֑ם* נֶ גְדָה־נָּ֝֗א לְכָל־עַמּֽוֹ׃
	_
	
	Adempirò i miei voti ad Adonàj: sì, davanti a tutto il suo popolo, 
	

	
	negli atri della casa del Signore, in mez-zo a te, Gerusalem-me.
	
	_
	   (    (
	
	_
	In átriis domus Dómini, * 

in médio tui, Ierúsalem.
	
	
	
	_
	19
	Negli atri della casa 
del Signore, * in mezzo 
a te, Gerusalemme. 
	בְּחַצְר֤וֹת׀  בֵּ֤ית יְהוָ֗ה* בְּֽת֘וֹכֵ֤כִי יְֽרוּשָׁלִָ֗ם 
	_
	
	negli atri della casa di Adonàj, in mezzo a te, Gerusalemme. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia.
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	((
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Lodate il Signore, genti tutte, dategli lo-de, popoli tutti;
	
	
	   

  ((  ( 

  
	
	
	Laudáte Dóminum, omnes gentes, * laudáte eum, 

omnes pópuli ;
	
	
	
	_
	1
	Genti tutte, lodate il Signore,* popoli tutti, 
cantate la sua lode,
	הַֽלְל֣וּ אֶת־יְ֭הוָה 
כָּל־גּוֹיִ֑ם * שַׁ֝בְּח֗וּהוּ כָּל־הָאֻמִּֽים׃
	_
	
	Lodate Adonàj, genti tutte, celebratelo, voi tutte nazioni: 
	

	
	perché si è rafforzata la sua misericordia su di noi e la verità del Signore rimane in e-terno.
	
	_
	(   

   (         
	
	_
	Quóniam confirmáta est 

super nos misericórdia eius, * et véritas Dómini manet in ætérnum.
	
	
	
	_
	2
	Perché forte è il suo 
amore per noi * e la 
fedeltà del Signore 
dura per sempre. 
	כִּ֥י גָ֘בַ֤ר עָלֵ֨ינוּ׀  חַסְדּ֗וֹ* 

 וֶֽאֱמֶת־יְהוָ֥ה לְעוֹלָ֗ם 
	_
	
	perché ha prevalso su di noi la sua mise-ricordia e la fedeltà di Adonàj rimane in e-terno. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia.
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Confessate il Signo-re, perché è buono, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	
	    ((       
	
	
	Confitémini Dómino quóniam bonus, * quóniam in sǽculum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	1
	Rendete grazie al Signore perché è buono, * perché 
il suo amore è per sempre.
	הוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה כִּי־ט֑וֹב * 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate Adonàj per-ché è buono, perché eterna è la sua mise-ricordia. 
	

	
	Lo dica la casa di     Israele, che è buono, che in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	   ((  ((       
	
	_
	Dicat nunc Israel, quóniam bonus, * quóniam in 

sǽculum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	2
	Dica Israele: * 
« Il suo amore è per sempre ». 
	יֹֽאמַר־נָ֥א יִשְׂרָאֵ֑ל * 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	[Lo] dica dunque I-sraele: eterna è la sua misericordia. 
	

	
	Lo dica la casa di A-ronne, che è buono, che in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	   ((  ((       
	
	_
	Dicat nunc domus Aaron, * quóniam in sǽculum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	3
	Dica la casa di Aronne: * 
« Il suo amore è per sempre ». 
	יֹֽאמְרוּ־נָ֥א בֵֽית־אַהֲרֹ֑ן *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	[Lo] dica dunque la casa di Aronne: eter-na è la sua miseri-cordia. 
	

	
	Lo dicano quanti te-mono il Signore, che è buono, che in eter-no è la sua miseri-cordia.
	
	_
	        ((       
	
	_
	Dicant nunc qui timent 

Dóminum, * quóniam in sǽculum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	4
	Dicano quelli che temono 
il Signore: * « Il suo amore 
è per sempre ». 
	יֹֽאמְרוּ־נָ֭א יִרְאֵ֣י יְהוָ֑ה* 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	[Lo] dica dunque chi teme Adonàj: eterna è la sua misericordia. 
	

	
	Dall’angustia ho in-vocato il Signore, e mi ha esaudito [e portato] al largo.
	
	_
	(    (     
	
	_
	De tribulatióne invocávi 

Dóminum, * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.
	
	
	
	_
	5
	Nel pericolo ho gridato 
al Signore: * mi ha risposto, il Signore, e mi ha tratto 
in salvo. 
	מִֽן־הַ֭מֵּצַ֥ר קָרָ֣אתִי יָּ֑הּ* 
עָ נָ֖ נִי בַמֶּרְחָ֣ב יָֽהּ׃
	_
	
	Dall’angustia ho in-vocato Adonàj: mi ha esaudito Adonàj [por-tandomi] in luogo spazioso. 
	

	
	Il Signore è il mio aiuto e non temerò: cosa può farmi l’uo-mo?
	
	_
	  (( 

      
	
	_
	Dóminus mihi adiútor, * 

non timébo quid fáciat mihi homo.
	
	
	
	_
	6
	Il Signore è per me, non 
avrò timore: * che cosa 
potrà farmi un uomo? 
	יְהוָ֣ה לִ֭י לֹ֣א אִירָ֑א* מַה־יַּעֲשֶׂ֖ה לִ֣י אָדָֽם׃
	_
	
	Adonàj è con me, non avrò timore: che cosa potrà farmi l’uo-mo? 
	

	
	Il Signore è il mio aiuto e io dominerò i miei nemici.
	
	_
	  ((     
	
	_
	Dóminus mihi adiútor, * 

et ego despíciam inimícos meos.
	
	
	
	_
	7
	Il Signore è per me, è il 
mio aiuto, * e io guarderò dall’alto i miei nemici. 
	יְהוָ֣ה לִ֭י בְּעֹזְרָ֑י*   וַ֝אֲנִ֗י אֶרְאֶ֥ה בְשֹׂנְאָֽי׃
	_
	
	Adonàj è per me, è tra quanti mi aiutano, e io guarderò [dal-l’alto] coloro che mi odiano.  
	

	
	Meglio confidare nel Signore che confida-re nell’uomo.
	
	_
	(   (   

 
	
	_
	Bonum est conf ídere in 

Dómino, * quam conf ídere in hómine.
	
	
	
	_
	8
	È meglio rifugiarsi nel Signore * che confidare nell’uomo. 
	ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת בַּיהוָ֑ה* מִ֝בְּטֹ֗חַ בָּאָדָֽם׃
	_
	
	È meglio confidare in Adonàj che confida-re nell’uomo. 
	

	
	Meglio sperare nel Signore che sperare nei principi.
	
	_
	(   (   

 
	
	_
	Bonum est speráre in 

Dómino, * quam speráre 

in princípibus.
	
	
	
	_
	9
	È meglio rifugiarsi nel Signore * che confidare 
nei potenti. 
	ט֗וֹב לַחֲס֥וֹת בַּיהוָ֑ה  *
מִ֝בְּטֹ֗חַ בִּנְדִיבִֽים׃
	_
	
	È meglio confidare in Adonàj che confidare nei potenti. 
	

	
	Tutte le genti mi ave-vano accerchiato, ma nel nome del Si-gnore ne ho fatto vendetta;
	
	_
	   

 (      
	
	_
	Omnes gentes circuiérunt me, * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.
	
	
	
	_
	10
	Tutte le nazioni mi hanno circondato, * ma nel nome del Signore le ho distrutte. 
	כָּל־גּוֹיִ֥ם סְבָב֑וּנִי * בְּשֵׁ֥ם     יְ֝הוָ֗ה כִּ֣י אֲמִילַֽם׃
	_
	
	Tutte le genti mi hanno circondato: ma nel nome di Ado-nàj li respingerò. 
	

	
	tutt’intorno mi ave-vano accerchiato, ma nel nome del Si-gnore ne ho fatto vendetta.
	
	_
	 

 (      
	
	_
	Circumdántes 

circumdedérunt me, * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.
	
	
	
	_
	11
	Mi hanno circondato, 
mi hanno accerchiato, * 
ma nel nome del Signore 
le ho distrutte. 
	סַבּ֥וּנִי גַם־סְבָב֑וּנִי * בְּשֵׁ֥ם
 י֝הו֗ה כִּ֣י אֲמִילַֽם׃
	_
	
	Mi hanno circondato, mi hanno accerchia-to: ma nel nome di Adonàj  li  respingerò. 
	

	
	Mi avevano accer-chiato come le api un favo, erano divampa-te come fuoco tra le spine, ma nel nome del Signore ne ho fatto vendetta.
	
	_
	(    ( 

     (      
	
	_
	Circumdedérunt me sicut 

apes, † et exarsérunt sicut 

ignis in spinis, * et in nómine Dómini quia ultus sum in 

eos.
	
	
	
	_
	12
	Mi hanno circondato 
come api, † come fuoco 
che divampa tra i rovi, * 
ma nel nome del Signore 
le ho distrutte. 
	סַבּ֤וּנִי כִדְבוֹרִ֗ים †  דֹּ֭עֲכוּ כְּאֵ֣שׁ קוֹצִ֑ים*  בְּשֵׁ֥ם יְ֝הוָ֗ה כִּ֣י אֲמִילַֽם׃
	_
	
	Mi hanno circondato come api, si sono consumati come fuo-co di rovi: ma nel no-me di Adonàj li re-spingerò. 
	

	
	Fui spinto e travolto perché cadessi, ma il Signore mi ha soste-nuto.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Impúlsus evérsus sum ut 

cáderem, * et Dóminus 

suscépit me.
	
	
	
	_
	13
	Mi avevano spinto con 
forza per farmi cadere, * 
ma il Signore è stato 
il mio aiuto. 
	דַּחֹ֣ה דְחִיתַ֣ נִי לִנְפֹּ֑ל *
  וַ֖יהוָ֣ה עֲזָ רָֽנִי׃
	_
	
	Mi hai spinto con for-za per far[mi] cadere, ma Adonàj è stato mio aiuto. 
	

	
	Mia forza e mio inno è il Signore e si è fat-to mia salvezza.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Fortitúdo mea et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.
	
	
	
	_
	14
	Mia forza e mio canto 
è il Signore, * egli è stato 
la mia salvezza. 
	עָזִּ֣י וְזִמְרָ֣ת יָ֑הּ*  וַֽיְהִי־לִ֝֗י לִֽישׁוּעָֽה׃
	_
	
	Mia forza e mio canto è Adonàj, [egli] è sta-to la mia salvezza. 
	

	
	Voce di esultanza e di salvezza nelle tende dei giusti:
	
	_
	   (   
	
	_
	Vox exultatiónis et salútis * in tabernáculis iustórum :
	
	
	
	_
	15
	Grida di giubilo e di 
vittoria * nelle tende 
dei giusti: 
	ק֤וֹל׀ רִנָּ֬ה וִֽישׁוּעָ֗ה בְּאָהֳלֵ֥י צַדִּיקִ֑ים *
	_
	
	Voce di giubilo e di salvezza nelle tende dei giusti: 
	

	
	«La destra del Signo-re ha operato poten-za,
	
	_
	  

 (
	
	_
	« Déxtera Dómini 

fecit virtútem, †
	
	
	
	_
	
	La destra del Signore 
ha fatto prodezze, † 
	יְמִ֥ין יְ֝הוָה עֹ֣שָׂה חָֽיִל׃
	
	
	«La destra di Adonàj compie prodigi! 
	

	
	la destra del Signore mi ha innalzato, la destra del Signore ha operato potenza».
	
	
	   ((    
	
	
	déxtera Dómini exaltávit 

me ; * déxtera Dómini fecit virtútem ! ».
	
	
	
	
	16
	la destra del Signore si è innalzata, * la destra del Signore ha fatto prodezze. 
	יְמִ֣ין יְ֭הוָה רוֹמֵמָ֑ה *
יְמִ֥ין יְ֝הוָה עֹ֣שָׂה חָֽיִל׃
	_
	
	La destra di Adonàj si è levata, la destra di Adonàj compie pro-digi!». 
	

	
	Non morirò, ma vi-vrò, e narrerò le ope-re del Signore.
	
	_
	   (     
	
	_
	Non móriar, sed vivam, * 

et narrábo ópera Dómini.
	
	
	
	_
	17
	Non morirò, ma resterò 
in vita * e annuncerò le 
opere del Signore. 
	לֹֽא אָמ֥וּת כִּי־אֶֽחְיֶ֑ה* וַ֝אֲסַפֵּ֗ר מַֽעֲשֵׂ֥י יָֽהּ׃
	_
	
	Non morirò, ma vi-vrò e narrerò le ope-re di Adonàj. 
	

	
	Mi ha castigato e ca-stigato il Signore, ma alla morte non mi ha consegnato.
	
	_
	    (      
	
	_
	Castígans castigávit me 

Dóminus, * et morti non 

trádidit me.
	
	
	
	_
	18
	Il Signore mi ha castigato duramente, * ma non mi 
ha consegnato alla morte. 
	יַסֹּ֣ר יִסְּרַ֣נִּי יָּ֑הּ*   וְ֝לַמָּ֗וֶת לֹ֣א נְתָ נָֽ נִי׃
	_
	
	Mi ha castigato du-ramente Adonàj, ma non mi ha consegna-to alla morte. 
	

	
	Apritemi le porte del-la giustizia: vi entrerò e confesserò il Si-gnore.
	
	_
	(   (      
	
	_
	Aperíte mihi portas iustítiæ, * ingréssus in eas confitébor Dómino ;
	
	
	
	_
	19
	Apritemi le porte della giustizia: * vi entrerò 
per ringraziare il Signore. 
	פִּתְחוּ־לִ֥י שַׁעֲרֵי־צֶ֑ דֶק* אָֽבֹא־בָ֝ם אוֹדֶ֥ה יָֽהּ׃
	_
	
	Apritemi le porte del-la giustizia: vi entre-rò e loderò Adonàj. 
	

	
	Questa è la porta del Signore, i giusti en-treranno per essa.
	
	_
	    (    
	
	_
	Hæc porta Dómini, * iusti 

intrábunt in eam.
	
	
	
	_
	20
	È questa la porta del 
Signore: * per essa 
entrano i giusti. 
	זֶֽה־הַשַּׁ֥עַר לַיהוָ֑ה *
צַ֝דִּיקִ֗ים יָבֹ֥אוּ בֽוֹ׃
	_
	
	È questa la porta di Adonàj: per essa en-trano i giusti. 
	

	
	Ti confesserò, per-ché mi hai esaudito e ti sei fatto mia salvez-za.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Confitébor tibi quóniam 

exaudísti me, * et factus es 

mihi in salútem.
	
	
	
	_
	21
	Ti rendo grazie, perché 
mi hai risposto, * perché 
sei stato la mia salvezza. 
	 א֭וֹדְךָ כִּ֣י עֲנִיתָ֑נִי * וַתְּהִי־לִ֝֗י לִֽישׁוּעָֽה׃
	_
	
	Ti lodo perché mi hai esaudito e sei stato per me salvezza. 
	

	
	La pietra che i co-struttori avevano scartato, questa è di-venuta capo d’ango-lo.
	
	_
	   

 (     
	
	_
	Lápidem quem reprobavérunt ædificántes, * hic factus est in caput ánguli ;
	
	
	
	_
	22
	La pietra scartata dai costruttori * è divenuta 
la pietra d’angolo. 
	אֶ֭בֶן מָאֲס֣וּ הַבּוֹנִ֑ים *
 הָ֝יְתָ֗ה לְרֹ֣אשׁ פִּנָּֽה׃
	_
	
	La pietra che i co-struttori hanno scar-tata è divenuta testa-ta d’angolo; 
	

	
	Dal Signore è stato fatto questo ed è mi-rabile agli occhi no-stri.
	
	_
	   (      
	
	_
	A Dómino factum est istud, * et est mirábile in óculis 

nostris.
	
	
	
	_
	23
	Questo è stato fatto dal Signore: * una meraviglia 
ai nostri occhi. 
	מֵאֵ֣ת יְ֭הוָה הָ֣יְתָה זֹּ֑את *
הִ֖יא נִפְלָ֣את בְּעֵינֵֽינוּ׃
	_
	
	da parte di Adonàj è stato fatto questo: è una meraviglia ai no-stri occhi. 
	

	
	Questo è il giorno che ha fatto il Signo-re: esultiamo e ralle-griamoci in esso.
	
	_
	      (     
	
	_
	Hæc est dies quam fecit 

Dóminus : * exultémus et 

lætémur in ea.
	
	
	
	_
	24
	Questo è il giorno 
che ha fatto il Signore: * rallegriamoci in esso 
ed esultiamo! 
	זֶה־הַ֭יּוֹם עָשָׂ֣ה יְהוָ֑ה *
נָגִ֖ילָה וְנִשְׂמְחָ֣ה בֽוֹ׃
	_
	
	Questo è il giorno che ha fatto Adonàj, rallegriamoci ed esul-tiamo in esso. 
	

	
	O Signore, ti prego, salva; o Signore, porta a buon fine!
	
	_
	   (( 

   
	
	_
	O Dómine, salvum me fac ; * 

o Dómine, bene prosperáre.
	
	
	
	_
	25
	Ti preghiamo, Signore: dona la salvezza! * Ti preghiamo, Signore: dona la vittoria! 
	אָנָּ֣א יְ֭הוָה הוֹשִׁ֘יעָ֥ה נָּ֑א *
אָֽנָּ֥א  יְ֝הוָ֗ה הַצְלִ֘יחָ֥ה נָּֽא׃
	_
	
	Ti preghiamo, Ado-nàj: dona salvezza! Ti preghiamo, Adonàj: dona vittoria! 
	

	
	Benedetto colui che viene nel nome del Signore, vi abbiamo benedetti dalla casa del Signore.
	
	_
	     (     
	
	_
	Benedíctus qui venit in 

nómine Dómini ; * 

benedíximus vobis de domo 

Dómini.
	
	
	
	_
	26
	Benedetto colui che viene 
nel nome del Signore. * 
Vi benediciamo dalla casa del Signore. 
	בָּר֣וּךְ  הַ֭בָּא בְּשֵׁ֣ם יְהוָ֑ה* בֵּ֝רַֽכְנוּכֶ֗ם מִבֵּ֥ית יְהוָֽה׃
	_
	
	Benedetto colui che viene nel nome di Adonàj; vi abbiamo benedetti dalla casa di Adonàj. 
	

	
	Il Signore è Dio e ha rifulso su noi: allestite la festa con rami folti fino ai corni dell’alta-re.
	
	_
	    (     (     
	
	_
	Deus Dóminus et illúxit 

nobis ; † constitúite diem 

sollémnem in condénsis * 

usque ad cornu altáris.
	
	
	
	_
	27
	Il Signore è Dio, egli 
ci illumina. † Formate il corteo con rami frondosi * fino agli angoli dell’altare. 
	אֵ֤ל׀ יְהוָה֮  וַ יָּ֪ אֶר לָ֥נוּ† אִסְרוּ־חַ֥ג בַּעֲבֹתִ֑ים* עַד־קַ֝רְנ֗וֹת הַמִּזְבֵּֽחַ׃
	_
	
	Adonàj è Dio e ci ha illuminati! Legate con funi la vittima della solennità, fino ai corni dell’altare. 
	

	
	Dio mio sei tu, e ti confesserò; Dio mio sei tu, e ti esalterò:
	
	_
	   (   (    (   
	
	_
	Deus meus es tu, et 

confitébor tibi, * Deus meus es tu, et exaltábo te.
	
	
	
	_
	28
	Sei tu il mio Dio e 
ti rendo grazie, * sei 
il mio Dio e ti esalto. 
	אֵלִ֣י אַתָּ֣ה וְאוֹדֶ֑ךָּ *  אֱ֝לֹהַ֗י אֲרוֹמְמֶֽךָּ׃
	_
	
	Sei tu il mio Dio e ti loderò; sei il mio Dio: ti esalterò. 
	

	
	ti confesserò, perché mi hai esaudito e ti sei fatto mia salvez-za.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Confitébor tibi quóniam 

exaudísti me, * et factus es mihi in salútem.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Confessate il Signo-re, perché è buono, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	(    ((       
	
	_
	Confitémini Dómino quó-niam bonus, * quóniam in sǽculum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	29
	Rendete grazie al Signore, perché è buono, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	הוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה כִּי־ט֑וֹב* 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate Adonàj per-ché è buono, perché eterna è la sua mise-ricordia. 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	Aleph
	
	
	
	
	
	Alef
	א
	
	
	
	

	
	Beati gli immacolati nella via, che cam-minano nella legge del Signore.
	
	
	   (   

  
	
	_
	Beáti immaculáti in via, * 

qui ámbulant in lege Dómini.
	
	
	
	_
	1
	Beato chi è integro nella 
sua via * e cammina 
nella legge del Signore. 
	אַשְׁרֵ֥י תְמִֽימֵי־דָ֑רֶךְ* הַֽ֝הֹלְכִ֗ים בְּתוֹרַ֥ת יְהוָֽה׃
	_
	
	Beati coloro la cui via è integra, che cam-minano nella legge di Adonàj. 
	

	
	Beati quelli che scru-tano le sue testimo-nianze: con tutto il cuore lo cercheran-no.
	
	_
	     (     
	
	_
	Beáti qui scrutántur 

testimónia eius, * in toto 

corde exquírunt eum.
	
	
	
	_
	2
	Beato chi custodisce 
i suoi insegnamenti * 
e lo cerca con tutto il cuore. 
	אַ֭שְׁרֵי נֹצְרֵ֥י עֵדֹתָ֗יו* בְּכָל־לֵ֥ב יִדְרְשֽׁוּהוּ׃
	_
	
	Beati coloro che cu-stodiscono le sue te-stimonianze e lo ri-cercano con tutto il cuore. 
	

	
	Non certo gli opera-tori di iniquità hanno camminato nelle sue vie.
	
	_
	    

 (     
	
	_
	Non enim qui operántur 

iniquitátem * in viis eius 

ambulavérunt.
	
	
	
	_
	3
	Non commette certo ingiustizie * e cammina 
nelle sue vie. 
	אַ֭ף לֹֽא־פָעֲל֣וּ עַוְלָ֑ה* בִּדְרָכָ֥יו הָלָֽכוּ׃
	_
	
	Davvero non hanno commesso ingiusti-zia, hanno cammina-to nelle sue vie. 
	

	
	Tu hai prescritto i tuoi comandamenti, da custodire con ar-dore.
	
	_
	    (   
	
	_
	Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.
	
	
	
	_
	4
	Tu hai promulgato i tuoi precetti * perché siano osservati interamente. 
	אַ֭תָּה צִוִּ֥יתָה פִקֻּדֶ֗יךָ* לִשְׁמֹ֥ר מְאֹֽד׃
	_
	
	Tu hai ordinato i tuoi insegnamenti, per-ché siano osservati con cura. 
	

	
	Oh, siano dirette le mie vie a custodire i tuoi decreti!
	
	_
	(    (  -   
	
	_
	Utinam dirigántur viæ 

meæ * ad custodiéndas 

iustificatiónes tuas !
	
	
	
	_
	5
	Siano stabili le mie vie * 
nel custodire i tuoi decreti. 
	אַ֭חֲלַי יִכֹּ֥נוּ דְרָכָ֗י *
לִשְׁמֹ֥ר חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Davvero fossero sta-bili le mie vie nel cu-stodire i tuoi decreti! 
	

	
	Allora non sarò con-fuso, se terrò lo sguardo rivolto a tutti i tuoi comandamenti.
	
	_
	   ( 

        
	
	_
	Tunc non confúndar, * 

cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.
	
	
	
	_
	6
	Non dovrò allora vergo-gnarmi, * se avrò consi-derato tutti i tuoi comandi. 
	אָ֥ז לֹא־אֵב֑וֹשׁ*   בְּ֝הַבִּיטִ֗י אֶל־כָּל־מִצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Allora non sarò con-fuso, quando terrò lo sguardo rivolto a tutti i tuoi comandi. 
	

	
	Ti confesserò con rettitudine di cuore, quando avrò appreso i giudizi della tua giu-stizia.
	
	_
	(    (      -   
	
	_
	Confitébor tibi in directióne cordis, * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.
	
	
	
	_
	7
	Ti loderò con cuore 
sincero, * quando avrò appreso i tuoi giusti giudizi. 
	א֭וֹדְךָ בְּיֹ֣שֶׁר לֵבָ֑ב* 
 בְּ֝לָמְדִ֗י מִשְׁפְּטֵ֥י צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	Ti loderò con cuore retto, quando avrò appreso i tuoi giusti giudizi. 
	

	
	Custodirò i tuoi de-creti: non abbando-narmi fino in fondo.
	
	_
	   (     
	
	_
	Iustificatiónes tuas 

custódiam, * non me 

derelínquas usquequáque.
	
	
	
	_
	8
	Voglio osservare i tuoi decreti: * non abbando-

narmi mai.
	אֶת־חֻ קֶּ֥יךָ אֶשְׁמֹ֑ר* אַֽל־תַּעַזְבֵ֥נִי עַד־מְאֹֽד׃
	_
	
	Custodirò i tuoi de-creti: non abbando-narmi mai. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Beth
	
	
	
	
	
	Bet
	ב
	
	
	
	

	
	In che modo correg-gerà il giovane la sua via? Custodendo le tue parole.
	
	_
	      ( (     
	
	_
	In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.
	
	
	
	_
	9
	Come potrà un giovane tenere pura la sua via? * Osservando la tua parola.
	בַּמֶּ֣ה יְזַכֶּה־נַּ֭עַר אֶת־
אָרְח֑וֹ *  לִ֝שְׁמֹ֗ר כִּדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Come manterrà puro un giovane il suo cammino? Custoden-do la tua parola! 
	

	
	Con tutto il mio cuo-re ti ho cercato: non respingermi lontano dai tuoi comanda-menti.
	
	_
	(     (       
	
	_
	In toto corde meo exquisívi te, * ne repéllas me a mandátis tuis.
	
	
	
	_
	10
	Con tutto il mio cuore 
ti cerco: * non lasciarmi deviare dai tuoi comandi. 
	בְּכָל־לִבִּ֥י דְרַשְׁתִּ֑יךָ* אַל־תַּ֝שְׁגֵּ֗נִי מִמִּצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Con tutto il cuore ti ho cercato, non la-sciarmi deviare dai tuoi comandi. 
	

	
	Nel mio cuore ho na-scosto le tue parole, per non peccare con-tro di te.
	
	_
	(       (   

  
	
	_
	In corde meo abscóndi 

elóquia tua, * ut non peccem tibi.
	
	
	
	_
	11
	Ripongo nel cuore la tua promessa * per non 
peccare contro di te. 
	בְּ֭לִבִּי צָפַ֣נְתִּי אִמְרָתֶ֑ךָ* לְ֝מַ֗עַן לֹ֣א אֶֽחֱטָא־לָֽךְ׃
	_
	
	Nel mio cuore ho serbato la tua parola, per non peccare con-tro di te. 
	

	
	Benedetto sei tu, Si-gnore: insegnami i tuoi decreti.
	
	_
	  (     
	
	_
	Benedíctus es, Dómine ; * doce me iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	12
	Benedetto sei tu, Signore: * insegnami i tuoi decreti. 
	בָּר֖וּךְ אַתָּ֥ה יְהוָ֗ה *  לַמְּדֵ֥נִי חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Benedetto sei tu, Adonàj, insegnami i tuoi decreti. 
	

	
	Con le mie labbra ho annunciato tutti i giu-dizi della tua bocca.
	
	_
	(   (       
	
	_
	In lábiis meis * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.
	
	
	
	_
	13
	Con le mie labbra ho raccontato * tutti i 
giudizi della tua bocca. 
	בִּשְׂפָתַ֥י סִפַּ֑ רְתִּי *  כֹּ֝֗ל מִשְׁפְּטֵי־פִֽיךָ׃
	_
	
	Con le mie labbra ho narrato tutti i giudizi della tua bocca. 
	

	
	Nella via delle tue te-stimonianze ho tro-vato diletto come in ogni ricchezza.
	
	_
	(      (    
	
	_
	In via testimoniórum tuórum delectátus sum * sicut in 

ómnibus divítiis.
	
	
	
	_
	14
	Nella via dei tuoi insegna-menti è la mia gioia, * più che in tutte le ricchezze. 
	בְּדֶ֖רֶךְ עֵדְוֹתֶ֥יךָ שַׂ֗שְׂתִּי*  כְּעַ֣ל כָּל־הֽוֹן׃
	_
	
	Nella via delle tue te-stimonianze è la mia gioia, più che in tutte le ricchezze. 
	

	
	Mi applicherò ai tuoi comandamenti e considererò le tue vie.
	
	_
	(    (     
	
	_
	In mandátis tuis exercébor, * et considerábo vias tuas.
	
	
	
	_
	15
	Voglio meditare i tuoi precetti, * considerare 
le tue vie. 
	בְּפִקֻּדֶ֥יךָ אָשִׂ֑יחָה *
 וְ֝אַבִּ֗יטָה אֹרְחֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Voglio meditare i tuoi insegnamenti e con-siderare le tue vie. 
	

	
	Mediterò sui tuoi de-creti, non dimenti-cherò le tue parole.
	
	_
	(    (     
	
	_
	In iustificatiónibus tuis 

meditábor, * non oblivíscar sermónes tuos.
	
	
	
	_
	16
	Nei tuoi decreti è la mia delizia, * non dimenticherò 
la tua parola. 
	בְּחֻקֹּתֶ֥יךָ אֶֽשְׁתַּעֲשָׁ֑ע  *
 לֹ֭א אֶשְׁכַּ֣ח דְּבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Nei tuoi decreti è la mia delizia, non di-menticherò la tua pa-rola. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Ghimel
	
	
	
	
	
	Ghimel 
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	Ricompensa il tuo servo: vivrò e custo-dirò le tue parole.
	
	_
	   (      
	
	_
	Retríbue servo tuo, vivífica me, * et custódiam sermónes tuos.
	
	
	
	_
	17
	Sii benevolo con il 
tuo servo e avrò vita, * osserverò la tua parola. 
	גְּמֹ֖ל עַֽל־עַבְדְּךָ֥  אֶֽחְיֶ֗ה * וְאֶשְׁמְרָ֥ה דְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Ricompensa il tuo servo e avrò vita, cu-stodirò la tua parola. 
	

	
	Togli il velo dai miei occhi, e apprenderò le [tue] meraviglie dalla tua legge.
	
	_
	(   (        
	
	_
	Revéla óculos meos, * et considerábo mirabília de 

lege tua.
	
	
	
	_
	18
	Aprimi gli occhi * 
perché io consideri le meraviglie della tua legge. 
	גַּל־עֵינַ֥י * וְאַבִּ֑יטָה  

 נִ֝פְלָא֗וֹת מִתּוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Togli il velo dai miei occhi, perché io veda le meraviglie della tua legge. 
	

	
	Pellegrino io sono sulla terra, non na-scondermi i tuoi co-mandamenti.
	
	_
	     (       
	
	_
	Incola ego sum in terra, * non abscóndas a me 

mandáta tua.
	
	
	
	_
	19
	Forestiero sono qui 
sulla terra: * non nascon-dermi i tuoi comandi. 
	 גֵּ֣ר אָנֹכִ֣י בָאָ֑ רֶץ * אַל־
תַּסְתֵּ֥ר  מִ֝מֶּ֗נִּי מִצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Straniero io sono sul-la terra, non nascon-dermi i tuoi comandi. 
	

	
	Ha bramato l’anima mia di desiderare i tuoi giudizi in ogni tempo.
	
	_
	(        (   
	
	_
	Concupívit ánima mea 

desideráre iustificatiónes 

tuas * in omni témpore.
	
	
	
	_
	20
	Io mi consumo nel 
desiderio dei tuoi 
giudizi * in ogni momento. 
	גָּרְסָ֣ה נַפְשִׁ֣י לְתַאֲבָ֑ה אֶֽל־מִשְׁפָּטֶ֥יךָ * בְכָל־עֵֽת׃
	_
	
	Si consuma l’anima mia nel desiderio dei tuoi giudizi, in ogni tempo. 
	


	גָּ֭עַרְתָּ זֵדִ֣ים * אֲרוּרִ֑ים הַ֝שֹּׁגִים מִמִּצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Hai minacciato gli ar-roganti: maledetti co-loro che devìano dai tuoi comandi. 
	

	
	Togli via da me ob-brobrio e disprezzo, perché ho ricercato le tue testimonianze.
	
	_
	   

  (     
	
	_
	Aufer a me oppróbrium 

et contémptum, * quia 

testimónia tua exquisívi.
	
	
	
	_
	22
	Allontana da me vergogna 
e disprezzo, * perché ho custodito i tuoi insegnamenti. 
	 גַּ֣ל מֵֽ֭עָלַי חֶרְפָּ֣ה וָב֑וּז* 
כִּ֖י עֵדֹתֶ֣יךָ נָצָֽרְתִּי׃
	_
	
	Togli via da me ob-brobrio e disprezzo, perché ho custodito le tue testimonianze. 
	

	
	Ecco che i principi si sono seduti a parlare contro di me, mentre il tuo servo si appli-cava ai tuoi decreti:
	
	_
	       ((   

   

   
	
	_
	Etenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur ; * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.
	
	
	
	_
	23
	Anche se i potenti 
siedono e mi calunniano, * 
il tuo servo medita i tuoi decreti. 
	 גַּ֤ם יָֽשְׁב֣וּ שָׂ֭רִים בִּ֣י 
נִדְבָּ֑רוּ *  עַ֝בְדְּךָ֗ יָשִׂ֥יחַ בְּחֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Anche i principi sie-dono [e] parlano con-tro di me, [ma] il tuo servo medita i tuoi decreti. 
	

	
	perché le tue testi-monianze sono la mia meditazione e i miei consiglieri sono i tuoi decreti.
	
	_
	       ((  

     
	
	_
	Nam et testimónia tua meditátio mea est, * et consílium meum iustificatiónes tuæ.
	
	
	
	_
	24
	I tuoi insegnamenti sono 
la mia delizia: * sono essi 
i miei consiglieri. 
	 גַּֽם־עֵ֭דֹתֶיךָ שַׁעֲשֻׁעָ֗י * 

אַנְשֵׁ֥י עֲצָתִֽי׃
	_
	
	Sì, le tue testimo-nianze sono la mia delizia: [sono gli] uo-mini del mio consi-glio. 
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	Ha aderito al pavi-mento l’anima mia: fammi vivere secon-do la tua parola.
	
	_
	     (   

   
	
	_
	Adhǽsit paviménto ánima mea ; * vivífica me 

secúndum verbum tuum.
	
	
	
	_
	25
	La mia vita è incollata alla polvere: * fammi vivere secondo la tua parola. 
	דָּֽבְקָ֣ה לֶעָפָ֣ר נַפְשִׁ֑י*   

 חַ֝יֵּ֗נִי כִּדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Aderisce alla polvere l’anima mia, fammi vivere secondo la tua parola! 
	

	
	Ti ho esposto le mie vie e mi hai esaudito: insegnami i tuoi de-creti.
	
	_
	      (     
	
	_
	Vias meas enuntiávi, et 

exaudísti me ; * doce me 

iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	26
	Ti ho manifestato le mie 
vie e tu mi hai risposto; * insegnami i tuoi decreti. 
	דְּרָכַ֣י סִ֭פַּרְתִּי וַֽתַּעֲ נֵ֗ נִי*  לַמְּדֵ֥נִי חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Ti ho manifestato le mie vie e mi hai ri-sposto; insegnami i tuoi decreti. 
	

	
	Fammi comprendere la via dei tuoi decreti e mi applicherò alle tue meraviglie.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me, * et exercébor in mirabílibus tuis.
	
	
	
	_
	27
	Fammi conoscere la via 
dei tuoi precetti * e 
mediterò le tue meraviglie. 
	דֶּֽרֶךְ־פִּקּוּדֶ֥יךָ הֲבִינֵ֑ נִי* 
 וְ֝אָשִׂ֗יחָה בְּנִפְלְאוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Fammi comprendere la via dei tuoi inse-gnamenti e mediterò le tue meraviglie. 
	

	
	Per l’accidia ha son-necchiato l’anima mia, dammi vigore con le tue parole.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Dormitávit ánima mea præ tǽdio ; * conf írma me in 

verbis tuis.
	
	
	
	_
	28
	Io piango lacrime 
di tristezza; * fammi rialzare secondo la tua parola. 
	דָּלְפָ֣ה  נַ֭פְשִׁי מִתּוּגָ֑ה* 
 קַ֝יְּמֵ֗נִי כִּדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Si strugge per la tri-stezza l’anima mia: sollevami secondo la tua parola. 
	

	
	Allontana da me la via dell’ingiustizia, e con la tua legge abbi misericordia di me.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Viam iniquitátis ámove 

a me, * et de lege tua 

miserére mei.
	
	
	
	_
	29
	Tieni lontana da me la via della menzogna, * donami 
la grazia della tua legge. 
	דֶּֽרֶךְ־שֶׁ֭קֶר הָסֵ֣ר מִמֶּ֑נִּי *
 וְֽתוֹרָתְךָ֥ חָנֵּֽנִי׃
	_
	
	La via della menzo-gna allontana da me: fammi dono della tua legge. 
	

	
	Ho scelto la via della verità, e non ho di-menticato i tuoi giu-dizi.
	
	_
	(  ( (     
	
	_
	Viam veritátis elégi, * 

iudícia tua non sum oblítus.
	
	
	
	_
	30
	Ho scelto la via della 
fedeltà, * mi sono proposto 
i tuoi giudizi. 
	דֶּֽרֶךְ־אֱמוּנָ֥ה בָחָ֑ רְתִּי* מִשְׁפָּטֶ֥יךָ שִׁוִּֽיתִי׃
	_
	
	La via della fedeltà ho scelto: ho posto innanzi [a me] i tuoi giudizi. 
	

	
	Ho aderito alle tue testimonianze; Si-gnore, non farmi ar-rossire.
	
	_
	(    ((   
	
	_
	Adhǽsi testimóniis tuis, 

Dómine ; * noli me 

confúndere.
	
	
	
	_
	31
	Ho aderito ai tuoi inse-gnamenti: * Signore, che 
io non debba vergognarmi. 
	דָּבַ֥קְתִּי בְעֵֽדְוֹתֶ֑יךָ* 
 יְ֝הוָ֗ה אַל־תְּבִישֵֽׁנִי׃
	_
	
	Ho aderito alle tue testimonianze, Ado-nàj, non espormi alla vergogna! 
	

	
	Ho corso la via dei tuoi comandamenti, quando hai dilatato il mio cuore.
	
	_
	(   (  -   
	
	_
	Viam mandatórum tuórum cucúrri * cum dilatásti cor meum.
	
	
	
	_
	32
	Corro sulla via dei tuoi comandi, * perché hai allargato il mio cuore. 
	דֶּֽרֶךְ־מִצְוֹתֶ֥יךָ אָר֑וּץ* 
כִּ֖י תַרְחִ֣יב לִבִּֽי׃
	_
	
	Correrò per la via dei tuoi comandi, quan-do avrai dilatato il mio cuore. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	He
	
	
	
	
	
	He 
	ה
	
	
	
	

	
	Dammi per legge, Signore, la via dei tuoi decreti e la ricer-cherò sempre.
	
	_
	       (   

 
	
	_
	Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum 

tuárum, * et exquíram eam semper.
	
	
	
	_
	33
	Insegnami, Signore, 
la via dei tuoi decreti * 
e la custodirò sino alla fine. 
	הוֹרֵ֣נִי יְ֭הוָה דֶּ֥רֶךְ חֻקֶּ֗יךָ* וְאֶצְּרֶ֥נָּה עֵֽקֶב׃
	_
	
	Mostrami, Adonàj, la via dei tuoi decreti e ne seguirò i passi. 
	

	
	Fammi comprendere e scruterò la tua leg-ge, e la custodirò con tutto il mio cuore.
	
	_
	      (       
	
	_
	Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam, * 

et custódiam illam in toto corde meo.
	
	
	
	_
	34
	Dammi intelligenza, 
perché io custodisca 
la tua legge * e la osservi 
con tutto il cuore. 
	הֲ֭בִינֵנִי וְאֶצְּרָ֥ה תֽוֹרָתֶ֗ךָ* וְאֶשְׁמְרֶ֥נָּה בְכָל־לֵֽב׃
	_
	
	Fammi comprendere e osserverò la tua legge: la custodirò con tutto il cuore. 
	

	
	Guidami nel sentiero dei tuoi comanda-menti, perché l’ho amato.
	
	_
	(       (   
	
	_
	Deduc me in sémitam 

mandatórum tuórum, * 

quia ipsam vólui.
	
	
	
	_
	35
	Guidami sul sentiero dei 
tuoi comandi, * perché 
in essi è la mia felicità. 
	הַ֭דְרִיכֵנִי בִּנְתִ֣יב 
מִצְוֹתֶ֑יךָ * כִּי־ב֥וֹ חָפָֽצְתִּי׃
	_
	
	Dirigimi sul sentiero dei tuoi comandi, perché in esso è il mio diletto. 
	

	
	Piega il mio cuore al-le tue testimonianze e non alla cupidigia.
	
	_
	       ( 

   
	
	_
	Inclína cor meum in 

testimónia tua, * et non 

in avarítiam.
	
	
	
	_
	36
	Piega il mio cuore verso 
i tuoi insegnamenti * e 
non verso il guadagno. 
	הַט־לִ֭בִּי אֶל־עֵדְוֹתֶ֗יךָ *
וְאַ֣ל אֶל־בָּֽצַע׃
	_
	
	Piega il mio cuore verso le tue testimo-nianze e non verso il guadagno. 
	

	
	Distogli i miei occhi dal guardare la vani-tà, nella tua via fam-mi vivere.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Avérte óculos meos ne 

vídeant vanitátem, * in via tua vivífica me.
	
	
	
	_
	37
	Distogli i miei occhi 
dal guardare cose vane, * fammi vivere nella tua via. 
	הַעֲבֵ֣ר עֵ֭ינַי מֵרְא֣וֹת שָׁ֑ וְא* בִּדְרָכֶ֥ךָ חַיֵּֽ נִי׃
	_
	
	Distogli i miei occhi dal guardare cose va-ne, fammi vivere nel-la tua via. 
	

	
	Conferma al tuo ser-vo la tua parola, per-ché possa temerti.
	
	_
	      (   

 
	
	_
	Státue servo tuo elóquium tuum * in timóre tuo.
	
	
	
	_
	38
	Con il tuo servo mantieni 
la tua promessa, * perché 
di te si abbia timore. 
	הָ קֵ֣ם לְ֭עַבְדְּךָ אִמְרָתֶ֑ ךָ* אֲ֝שֶׁ֗ר לְיִרְאָ תֶֽךָ׃
	_
	
	Adempi per il tuo servo la tua promes-sa, perché di te si ab-bia timore. 
	

	
	Togli da me l’obbro-brio che ho paventa-to, perché i tuoi giu-dizi danno gioia.
	
	_
	     ( (    
	
	_
	Amputa oppróbrium meum quod suspicátus sum, * quia iudícia tua iucúnda.
	
	
	
	_
	39
	Allontana l’insulto che mi sgomenta, * poiché i tuoi giudizi sono buoni. 
	הַעֲבֵ֣ר חֶ֭רְפָּתִי אֲשֶׁ֣ר
יָגֹ֑רְתִּי * כִּ֖י מִשְׁפָּטֶ֣יךָ טוֹבִֽים׃
	_
	
	Allontana da me l’ob-brobrio che temo, perché i tuoi giudizi sono buoni. 
	

	
	Ecco, ho bramato i tuoi comandamenti, nella tua giustizia fammi vivere.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Ecce concupívi mandáta 

tua ; * in æquitáte tua 

vivífica me.
	
	
	
	_
	40
	Ecco, desidero i tuoi 
precetti: * fammi vivere 
nella tua giustizia. 
	הִ֭נֵּה תָּאַ֣בְתִּי לְפִקֻּדֶ֑יךָ* בְּצִדְקָתְךָ֥ חַ יֵּֽ נִי׃
	_
	
	Ecco, desidero i tuoi insegnamenti: nella tua giustizia fammi vivere. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Vau
	
	
	
	
	
	Vau 
	ו
	
	
	
	

	
	E venga su di me la tua misericordia, Si-gnore, la tua Salvez-za secondo la tua pa-rola.
	
	_
	     

  ((       
	
	_
	Et véniat super me 

misericórdia tua, Dómine, * salutáre tuum secúndum 

elóquium tuum.
	
	
	
	_
	41
	Venga a me, Signore, il 
tuo amore, * la tua salvezza secondo la tua promessa. 
	וִֽיבֹ אֻ֣ נִי חֲסָדֶ֣ךָ יְהוָ֑ה* תְּ֝שֽׁוּעָתְךָ֗ כְּאִמְרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Venga a me, Adonàj, la tua misericordia, la tua salvezza secondo la tua promessa. 
	

	
	E risponderò una pa-rola a quelli che mi insultano, perché ho sperato nelle tue pa-role.
	
	_
	     (     

 
	
	_
	Et respondébo exprobrántibus mihi 

verbum, * quia sperávi in sermónibus tuis.
	
	
	
	_
	42
	A chi mi insulta darò 
una risposta, * perché ho fiducia nella tua parola. 
	וְאֶֽעֱ נֶ֣ה חֹרְפִ֣י דָבָ֑ר* כִּֽי־בָ֝טַחְתִּי בִּדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	A chi mi copre d’ob-brobrio darò una ri-sposta, perché ho confidato nella tua parola. 
	

	
	Non togliere affatto dalla mia bocca la parola di verità, per-ché nei tuoi giudizi ho tanto sperato.
	
	_
	          (      
	
	_
	Et ne áuferas de ore 

meo verbum veritátis 

usquequáque, * quia in 

iudíciis tuis supersperávi.
	
	
	
	_
	43
	Non togliere dalla 
mia bocca la parola vera, * perché spero nei tuoi 
giudizi. 
	וְֽאַל־תַּצֵּ֬ל מִפִּ֣י 

דְבַר־אֱ מֶ֣ת עַד־מְאֹ֑ד * 
כִּ֖י לְמִשְׁפָּטֶ֣ ךָ יִחָֽלְתִּי׃
	_
	
	Non togliere mai dal-la mia bocca la parola di verità, perché ho sperato nei tuoi giudi-zi. 
	

	
	E custodirò la tua legge sempre, in e-terno e nei secoli dei secoli.
	
	_
	    

 ((         
	
	_
	Et custódiam legem tuam semper, * in sǽculum et 

in sǽculum sǽculi.
	
	
	
	_
	44
	Osserverò continuamente 
la tua legge, * in eterno, 
per sempre. 
	וְאֶשְׁמְרָ֖ה תוֹרָתְךָ֥
תָמִ֗יד * לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃
	_
	
	Voglio osservare la tua legge incessan-temente, in eterno e per sempre. 
	

	
	E camminavo al lar-go, perché ho ricer-cato i tuoi coman-damenti.
	
	_
	   (     
	
	_
	Et ambulábam in 

latitúdine, * quia mandáta 

tua exquisívi.
	
	
	
	_
	45
	Camminerò in un luogo spazioso, * perché ho ricercato i tuoi precetti. 
	וְאֶתְהַלְּכָ֥ה בָרְחָבָ֑ה*  

כִּ֖י פִקֻּדֶ֣יךָ דָרָֽשְׁתִּי׃
	_
	
	Camminerò in [luo-go] spazioso, perché ho cercato i tuoi in-segnamenti. 
	

	
	Parlavo delle tue te-stimonianze davanti ai re e non ne avevo vergogna.
	
	_
	       (   
	
	_
	Et loquébar de testimóniis 

tuis in conspéctu regum, * 

et non confundébar.
	
	
	
	_
	46
	Davanti ai re parlerò 
dei tuoi insegnamenti * 
e non dovrò vergognarmi. 
	וַאֲדַבְּרָ֣ה בְ֭עֵדֹתֶיךָ נֶ֥גֶד מְלָכִ֗ים * וְלֹ֣א אֵבֽוֹשׁ׃
	_
	
	Davanti ai re parlerò delle tue testimo-nianze, senza prova-re vergogna. 
	

	
	E meditavo i tuoi co-mandamenti, che ho amato con ardore.
	
	_
	     (   
	
	_
	Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.
	
	
	
	_
	47
	La mia delizia sarà nei 
tuoi comandi, * che io amo. 
	וְאֶשְׁתַּֽעֲשַׁ֥ע בְּמִצְוֹתֶ֗יךָ *
אֲשֶׁ֣ר אָהָֽבְתִּי׃
	_
	
	Mi diletterò nei tuoi comandi che amo. 
	

	
	Ho alzato le mie ma-ni verso i tuoi co-mandamenti che ho amato e mi applica-vo ai tuoi decreti.
	
	_
	         

 (      
	
	_
	Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi ; * 

et exercébar in iustificatiónibus tuis.
	
	
	
	_
	48
	Alzerò le mani verso i 
tuoi comandi che amo, * mediterò i tuoi decreti. 
	וְאֶשָּֽׂא־כַפַּ֗י אֶֽל־מִ֭צְוֹתֶיךָ אֲשֶׁ֥ר אָהָ֗בְתִּי*  וְאָשִׂ֥יחָה בְחֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Alzerò le mani verso i tuoi precetti che amo e mediterò i tuoi de-creti. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Zain
	
	
	
	
	
	Zain 
	ז
	
	
	
	

	
	Ricordati delle tue parole al tuo servo, nelle quali mi hai fat-to sperare.
	
	_
	      (   
	
	_
	Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.
	
	
	
	_
	49
	Ricòrdati della parola detta 
al tuo servo, * con la quale mi hai dato speranza. 
	זְכֹר־דָּבָ֥ר לְעַבְדֶּ֑ךָ *
 עַ֝֗ל אֲשֶׁ֣ר יִֽחַלְתָּֽנִי׃
	_
	
	Ricorda la [tua] pa-rola al tuo servo, con la quale mi hai dato speranza. 
	

	
	Questo mi ha conso-lato nella mia umilia-zione, che la tua pa-rola mi ha fatto vive-re.
	
	_
	      (      
	
	_
	Hæc me consoláta est in 

humilitáte mea, * quia eló-quium tuum vivificávit me.
	
	
	
	_
	50
	Questo mi consola 
nella mia miseria: * la 
tua promessa mi fa vivere. 
	זֹ֣את נֶחָמָתִ֣י בְעָנְיִ֑י *
כִּ֖י אִמְרָתְךָ֣ חִיָּֽתְנִי׃
	_
	
	Questo è il mio con-forto nella mia affli-zione: la tua promes-sa mi ha fatto vivere. 
	


	זֵ֭ דִים הֱלִיצֻ֣נִי עַד־מְאֹ֑ד* מִ֝תּֽוֹרָתְךָ֗ לֹ֣א נָטִֽיתִי׃
	_
	
	Molto mi hanno schernito gli arro-ganti, [ma] non ho de-viato dalla tua legge. 
	

	
	Ho ricordato, Signo-re, i tuoi giudizi da sempre e sono stato consolato.
	
	_
	(      (  
	
	_
	Memor fui iudiciórum 

tuórum a sǽculo, Dómine, * et consolátus sum.
	
	
	
	_
	52
	Ricordo i tuoi eterni 
giudizi, o Signore, * 
e ne sono consolato. 
	זָ֘ כַ֤ רְתִּי מִשְׁפָּטֶ֖יךָ מֵעוֹלָ֥ם׀ יְהוָ֗ה*  וָֽאֶתְנֶחָֽם׃
	_
	
	Ho ricordato i tuoi giudizi di un tempo, Adonàj, e ne sono stato consolato. 
	

	
	Sconforto mi ha pre-so per i peccatori che abbandonano la tua legge.
	
	_
	(  ( 

      
	
	_
	Deféctio ténuit me * pro peccatóribus derelinquénti-bus legem tuam.
	
	
	
	_
	53
	Mi ha invaso il furore 
contro i malvagi * che abbandonano la tua legge. 
	זַלְעָפָ֣ה אֲ֭חָזַתְנִי מֵרְשָׁעִ֑ים* עֹ֝זְבֵ֗י תּוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Mi ha preso lo sde-gno a causa degli em-pi, che abbandonano la tua legge. 
	


	זְ֭מִרוֹת הָֽיוּ־לִ֥י חֻקֶּ֗יךָ* בְּבֵ֣ית מְגוּרָֽי׃
	_
	
	Erano canti per me i tuoi decreti, nella ca-sa del mio pellegri-naggio. 
	

	
	Ho ricordato nella notte il tuo nome, Signore, e ho custo-dito la tua legge.
	
	_
	(      ((     
	
	_
	Memor fui nocte nóminis 

tui, Dómine, * et custodívi 

legem tuam.
	
	
	
	_
	55
	Nella notte ricordo il 
tuo nome, Signore, * 
e osservo la tua legge. 
	זָ֘ כַ֤ רְתִּי בַלַּ֣ יְלָה שִׁמְךָ֣ 
יְהוָ֑ה  * וָֽ֝אֶשְׁמְרָ֗ה תּוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Ho ricordato il tuo nome lungo la notte, Adonàj, e ho osser-vato la tua legge. 
	

	
	Questo mi è avvenu-to, perché ho ricer-cato i tuoi decreti.
	
	_
	  ( 

    
	
	_
	Hæc facta est mihi, * quia 

iustificatiónes tuas exquisívi.
	
	
	
	_
	56
	Tutto questo mi accade * perché ho custodito i tuoi precetti. 
	זֹ֥את הָֽיְתָה־לִּ֑י *
כִּ֖י פִקֻּדֶ֣יךָ נָצָֽרְתִּי׃
	_
	
	Questo mi è accadu-to, perché ho osser-vato i tuoi insegna-menti. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Heth
	
	
	
	
	
	Het 
	ח
	
	
	
	

	
	Mia porzione sei tu, Signore: ho detto di custodire la tua leg-ge.
	
	_
	  , ((    

  
	
	_
	Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.
	
	
	
	_
	57
	La mia parte è il 
Signore: * ho deciso di osservare le tue parole. 
	חֶלְקִ֖י יְהוָ֥ה אָמַ֗רְתִּי *
לִשְׁמֹ֥ר דְּבָרֶֽיךָ׃
	_
	
	«Mia parte è Adonàj», ho detto, così da os-servare le tue parole. 
	

	
	Ho supplicato il tuo volto con tutto il cuo-re: misericordia di me secondo la tua parola.
	
	_
	(       (     

 
	
	_
	Deprecátus sum fáciem 

tuam in toto corde meo; * miserére mei secúndum elóquium tuum.
	
	
	
	_
	58
	Con tutto il cuore ho 
placato il tuo volto: * 
abbi pietà di me secondo 
la tua promessa. 
	חִלִּ֣יתִי פָ נֶ֣יךָ בְכָל־לֵ֑ב* חָ֝נֵּ֗נִי כְּאִמְרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Ho implorato con tutto il cuore il tuo volto: fammi grazia secondo la tua pro-messa. 
	

	
	Ho pensato alle tue vie, e ho rivolto i miei passi alle tue testi-monianze.
	
	_
	   (   

      
	
	_
	Cogitávi vias meas, * et 

convérti pedes meos in 

testimónia tua.
	
	
	
	_
	59
	Ho esaminato le mie 
vie, * ho rivolto i miei 
piedi verso i tuoi insegnamenti. 
	חִשַּׁ֥בְתִּי דְרָכָ֑י*  וָאָשִׁ֥יבָה  רַ֝גְלַ֗י אֶל־עֵדֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Ho considerato le mie vie e ho rivolto miei passi verso le tue testimonianze. 
	

	
	Mi sono disposto, e non sono stato turba-to, a custodire i tuoi comandamenti.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Parátus sum et non sum 

turbátus, * ut custódiam 

mandáta tua.
	
	
	
	_
	60
	Mi affretto e non voglio tardare * a osservare i 
tuoi comandi. 
	חַ֭שְׁתִּי וְלֹ֣א הִתְמַהְמָ֑הְתִּי* לִ֝שְׁמֹ֗ר מִצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Mi affrettai senza in-dugiare ad osservare i tuoi comandi. 
	

	
	Le funi dei peccatori mi hanno avvinto, ma non ho dimenti-cato la tua legge.
	
	_
	   ( 

     
	
	_
	Funes peccatórum circumpléxi sunt me, * et legem tuam non sum oblítus.
	
	
	
	_
	61
	I lacci dei malvagi mi 
hanno avvolto: * non ho dimenticato la tua legge. 
	חֶבְלֵ֣י רְשָׁעִ֣ים עִוְּדֻ֑נִי* תּֽ֝וֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	I lacci degli empi mi hanno avvinto, [ma] non ho dimenticato la tua legge. 
	

	
	Nel mezzo della not-te mi alzavo a con-fessarti, per i giudizi della tua giustizia.
	
	_
	    ( 

     
	
	_
	Média nocte surgébam ad confiténdum tibi * super 

iudícia iustificatiónis tuæ.
	
	
	
	_
	62
	Nel cuore della notte 
mi alzo a renderti grazie * per i tuoi giusti giudizi. 
	חֲצֽוֹת־לַ֗יְלָה אָ֭קוּם לְהוֹד֣וֹת לָ֑ךְ *  עַ֝֗ל 

מִשְׁפְּטֵ֥י צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	Nel mezzo della notte mi alzo a renderti lo-de, per i tuoi giusti giudizi. 
	

	
	Partecipe io sono di tutti quelli che ti te-mono e custodiscono i tuoi comandamenti.
	
	_
	      ( 

   

  
	
	_
	Párticeps ego sum ómnium timéntium te * et 

custodiéntium mandáta tua.
	
	
	
	_
	63
	Sono amico di coloro 
che ti temono * e 
osservano i tuoi precetti. 
	חָבֵ֣ר אָ֭נִי לְכָל־אֲשֶׁ֣ר יְרֵא֑וּךָ*   וּ֝לְשֹׁמְרֵ֗י פִּקּוּדֶֽיךָ׃
	_
	
	Sono amico di tutti coloro che ti temono e osservano i tuoi in-segnamenti. 
	

	
	Della tua misericor-dia, Signore, è piena la terra; insegnami i tuoi decreti.
	
	_
	      (     
	
	_
	Misericórdia tua, Dómine, plena est terra ; * 

iustificatiónes tuas doce me.
	
	
	
	_
	64
	Del tuo amore, Signore, è piena la terra; * insegnami 
i tuoi decreti.
	חַסְדְּךָ֣  יְ֭הוָה מָלְאָ֥ה 
הָאָ֗רֶץ*  חֻ קֶּ֥יךָ לַמְּדֵֽנִי׃
	_
	
	Della tua misericor-dia, Adonàj, è piena la terra; insegnami i tuoi decreti. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Teth
	
	
	
	
	
	Tet 
	ט
	
	
	
	

	
	Hai usato bontà col tuo servo, Signore, secondo la tua paro-la.
	
	_
	      (    
	
	_
	Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum vérbum tuum.
	
	
	
	_
	65
	Hai fatto del bene al tuo servo, * secondo la tua parola, Signore.
	ט֭וֹב עָשִׂ֣יתָ עִֽם־עַבְדְּךָ֑    

  יְ֝הוָ֗ה * כִּדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Hai fatto il bene al tuo servo, Adonàj, secondo la tua paro-la. 
	

	
	Insegnami bontà, di-sciplina e conoscen-za, perché ho credu-to ai tuoi comanda-menti.
	
	_
	      (     
	
	_
	Bonitátem et disciplínam et sciéntiam doce me, * quia mandátis tuis crédidi.
	
	
	
	_
	66
	Insegnami il gusto del 
bene e la conoscenza, * perché ho fiducia nei 
tuoi comandi. 
	ט֤וּב טַ֣עַם וָדַ֣עַת לַמְּדֵ֑נִי *
כִּ֖י בְמִצְוֹתֶ֣יךָ הֶאֱמָֽנְתִּי׃
	_
	
	Insegnami bontà, senno e conoscenza, perché ho creduto nei tuoi comandi. 
	

	
	Prima di essere umi-liato, io sbagliavo; per questo ho custo-dito la tua parola.
	
	_
	     (      
	
	_
	Priúsquam humiliárer ego 

delíqui ; * proptérea 

elóquium tuum custodívi.
	
	
	
	_
	67
	Prima di essere umiliato andavo errando, * ma ora osservo la tua promessa. 
	טֶ֣ רֶם אֶ֭עֱ נֶה אֲנִ֣י שֹׁגֵ֑ג *
 וְ֝עַתָּ֗ה אִמְרָתְךָ֥ שָׁמָֽרְתִּי׃
	_
	
	Prima di essere umi-liato andavo errando, ma ora osservo la tua parola. 
	

	
	Buono sei tu, Signo-re; e nella tua bontà insegnami i tuoi de-creti.
	
	_
	  ( (     

(     
	
	_
	Bonus es tu, * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	68
	Tu sei buono e fai il bene: * insegnami i tuoi decreti. 
	טוֹב־אַתָּ֥ה וּמֵטִ֗יב *
לַמְּדֵ֥נִי חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Tu sei buono e fai il bene, insegnami i tuoi decreti. 
	

	
	Si è moltiplicata con-tro di me l’ingiustizia degli orgogliosi, ma io con tutto il mio cuore scruterò i tuoi comandamenti.
	
	_
	(    (       -   
	
	_
	Multiplicáta est super me 

iníquitas superbórum, * ego autem in toto corde meo 

scrutábor mandáta tua.
	
	
	
	_
	69
	Gli orgogliosi mi hanno coperto di menzogne, * 
ma io con tutto il cuore custodisco i tuoi precetti. 
	טָפְל֬וּ עָלַ֣י שֶׁ֣קֶר זֵדִ֑ים *
 אֲ֝נִ֗י בְּכָל־לֵ֤ב׀  אֱצֹּ֬ר פִּקּוּדֶֽיךָ׃
	_
	
	Mi hanno ricoperto di menzogne gli ar-roganti; io con tutto  il cuore custodisco i tuoi insegnamenti. 
	

	
	Si è coagulato come latte il loro cuore, ma io ho meditato la tua legge.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Coagulátum est sicut lac cor eórum, * ego vero legem tuam meditátus sum.
	
	
	
	_
	70
	Insensibile come il grasso 
è il loro cuore: * nella tua legge io trovo la mia delizia. 
	טָפַ֣שׁ כַּחֵ֣לֶב לִבָּ֑ם *
 אֲ֝נִ֗י תּוֹרָתְךָ֥ שִֽׁעֲשָֽׁעְתִּי׃
	_
	
	Torpido come il gras-so è il loro cuore, [ma] io mi diletto della tua legge. 
	

	
	È bene per me che tu mi abbia umiliato, perché impari i tuoi decreti.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Bonum mihi quia humiliásti me, * ut discam 

iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	71
	Bene per me se sono 
stato umiliato, * perché impari i tuoi decreti. 
	טֽוֹב־לִ֥י כִֽי־עֻ נֵּ֑יתִי *
לְ֝מַ֗עַן אֶלְמַ֥ד חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Bene per me se sono stato umiliato, per-ché impari i tuoi de-creti. 
	

	
	È buona per me la legge della tua bocca più che l’oro e l’ar-gento a migliaia.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.
	
	
	
	_
	72
	Bene per me è la legge della tua bocca, * più di mille pezzi d’oro e d’argento. 
	טֽוֹב־לִ֥י תֽוֹרַת־פִּ֑יךָ* מֵ֝אַלְפֵ֗י זָהָ֥ב וָכָֽסֶף׃
	_
	
	Buona per me è la legge della tua bocca, più che l’oro e l’ar-gento a migliaia. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Iod
	
	
	
	
	
	Iod 
	י
	
	
	
	

	
	Le tue mani mi han-no fatto e plasmato, fammi comprendere e imparerò i tuoi co-mandamenti.
	
	_
	       ( -      
	
	_
	Manus tuæ fecérunt me 

et plasmavérunt me ; * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.
	
	
	
	_
	73
	Le tue mani mi hanno 
fatto e plasmato: * 
fammi capire e imparerò 
i tuoi comandi. 
	יָדֶ֣יךָ עָ֭שׂוּנִי וַֽיְכוֹנְנ֑וּנִי* הֲ֝בִינֵ֗נִי וְאֶלְמְדָ֥ה מִצְוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Le tue mani mi han-no fatto e formato, fammi comprendere e imparerò i tuoi co-mandi. 
	


	יְ֭רֵאֶיךָ יִרְא֣וּנִי וְיִשְׂמָ֑חוּ*  כִּ֖י לִדְבָרְךָ֣ יִחָֽלְתִּי׃
	_
	
	Mi vedranno quelli che ti temono e a-vranno gioia, perché ho sperato nella tua parola. 
	

	
	Ho conosciuto, Si-gnore, che giustizia sono i tuoi giudizi, e secondo verità mi hai umiliato.
	
	_
	(      (    
	
	_
	Cognóvi, Dómine, quia 

ǽquitas iudícia tua, * et in 

veritáte tua humiliásti me.
	
	
	
	_
	75
	Signore, io so che i tuoi giudizi sono giusti * e 
con ragione mi hai umiliato. 
	יָדַ֣עְתִּי יְ֭הוָה כִּי־צֶ֣דֶק מִשְׁפָּטֶ֑יךָ * וֶ֝אֱמוּנָ֗ה עִנִּיתָֽנִי׃
	_
	
	[Io] so, Adonàj, che giusti sono i tuoi giu-dizi e che [secondo] verità mi hai umiliato. 
	

	
	Venga, ti prego, la tua misericordia a consolarmi, secondo la tua parola al tuo servo.
	
	_
	       (       
	
	_
	Fiat misericórdia tua ut 

consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.
	
	
	
	_
	76
	Il tuo amore sia la mia consolazione, * secondo la promessa fatta al tuo servo. 
	יְהִי־נָ֣א חַסְדְּךָ֣ לְנַחֲמֵ֑נִי* כְּאִמְרָתְךָ֥ לְעַבְדֶּֽךָ׃
	_
	
	Sia la tua misericor-dia, ti prego, a conso-larmi, secondo la tua promessa al tuo ser-vo. 
	

	
	Vengano a me le tue compassioni e vivrò, perché la tua legge è la mia meditazione.
	
	_
	(      (    

   
	
	_
	Véniant mihi miseratiónes tuæ et vivam, * quia lex tua meditátio mea est.
	
	
	
	_
	77
	Venga a me la tua misericordia e io avrò vita, * perché la tua legge è la mia delizia. 
	יְבֹא֣וּנִי רַחֲמֶ֣יךָ וְאֶֽחְיֶ֑ה* כִּי־תֽ֝וֹרָתְךָ֗ שַֽׁעֲשֻׁעָֽי׃
	_
	
	Venga su di me la tua compassione e avrò vita, poiché la tua legge è la mia delizia. 
	

	
	Siano confusi gli or-gogliosi, perché in-giustamente hanno commesso iniquità contro di me, ma io mi applicherò ai tuoi comandamenti.
	
	_
	 (     (       
	
	_
	Confundántur supérbi 

quia iniúste iniquitátem 

fecérunt in me, * ego autem 

exercébor in mandátis tuis.
	
	
	
	_
	78
	Si vergognino gli 
orgogliosi † che mi opprimono con menzogne: * io mediterò i tuoi precetti. 
	יֵבֹ֣שׁוּ זֵ֭דִים כִּי־שֶׁ֣קֶר עִוְּת֑וּנִי*   אֲ֝נִ֗י אָשִׂ֥יחַ בְּפִקּוּדֶֽיךָ׃
	_
	
	Siano confusi gli ar-roganti che falsa-mente mi accusano: io mediterò i tuoi in-segnamenti. 
	

	
	Si volgano a me quel-li che ti temono e co-noscono le tue testi-monianze.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Convertántur mihi timéntes te, * et qui novérunt 

testimónia tua.
	
	
	
	_
	79
	Si volgano a me quelli che 
ti temono * e che conoscono i tuoi insegnamenti. 
	יָשׁ֣וּבוּ לִ֣י יְרֵאֶ֑יךָ *
q וְ֝יֹדְעֵ֗י עֵדֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Si volgano a me quanti ti temono e quanti conoscono le tue testimonianze. 
	

	
	Diventi il mio cuore immacolato nei tuoi decreti, perché io non sia confuso.
	
	_
	        (  

  
	
	_
	Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.
	
	
	
	_
	80
	Sia integro il mio cuore 
nei tuoi decreti, * perché 
non debba vergognarmi. 
	יְהִֽי־לִבִּ֣י תָמִ֣ים בְּחֻקֶּ֑יךָ* לְ֝מַ֗עַן לֹ֣א אֵבֽוֹשׁ׃
	_
	
	Sia integro il mio cuore nei tuoi decre-ti, perché non resti confuso. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Caph
	
	
	
	
	
	Caf 
	כ
	
	
	
	

	
	Si consuma per la tua Salvezza l’anima mia, nelle tue parole ho tanto sperato.
	
	_
	       (  (   
	
	_
	Defécit in salutáre tuum 

ánima mea, * et in verbum tuum supersperávi.
	
	
	
	_
	81
	Mi consumo nell’attesa 
della tua salvezza, * 
spero nella tua parola. 
	כָּלְתָ֣ה לִתְשׁוּעָתְךָ֣ נַפְשִׁ֑י* לִדְבָרְךָ֥ יִחָֽלְתִּי׃
	_
	
	Si consuma per la tua salvezza l’anima mia, ho sperato nella tua parola. 
	

	
	Si sono consumati i miei occhi per la tua parola, dicendo: «Quando mi console-rai?».
	
	_
	(   

     ((   
	
	_
	Defecérunt óculi mei in 

elóquium tuum, dicéntes : * 

« Quando consoláberis me? ».
	
	
	
	_
	82
	Si consumano i miei occhi per la tua promessa, * dicendo: « Quando mi 
darai conforto? ». 
	כָּל֣וּ עֵ֭ינַי לְאִמְרָתֶ֑ךָ *
לֵ֝אמֹ֗ר מָתַ֥י תְּֽנַחֲמֵֽנִי׃
	_
	
	Si consumano i miei occhi per la tua pro-messa, mentre dico: «Quando mi console-rai?». 
	

	
	Ecco, sono divenuto come un otre al gelo; ma non ho dimenti-cato i tuoi decreti.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Quia factus sum sicut uter in pruína ; * iustificatiónes tuas non sum oblítus.
	
	
	
	_
	83
	Io sono come un otre 
esposto al fumo, * non dimentico i tuoi decreti. 
	כִּֽי־הָ֭יִיתִי כְּנֹ֣אד בְּקִיט֑וֹר* חֻ֝קֶּ֗יךָ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	Son divenuto come un otre [esposto] al fu-mo; non ho dimen-ticato i tuoi decreti. 
	

	
	Quanti sono i giorni del tuo servo? Quan-do mi farai giustizia dei miei persecutori?
	
	_
	    

  (        
	
	_
	Quot sunt dies servi tui ? * Quando fácies de 

persequéntibus me 

iudícium?
	
	
	
	_
	84
	Quanti saranno i giorni 
del tuo servo? * Quando terrai il giudizio contro 
i miei persecutori? 
	כַּמָּ֥ה יְמֵֽי־עַבְדֶּ֑ךָ * מָתַ֬י תַּעֲשֶׂ֖ה בְרֹדְפַ֣י מִשְׁפָּֽט׃
	_
	
	Quanti sono i giorni del tuo servo? Quan-do farai giustizia dei miei persecutori? 
	

	
	Mi hanno raccontato chiacchiere i tra-sgressori: tutt’altro che la tua legge, Si-gnore!
	
	_
	   (       
	
	_
	Narravérunt mihi iníqui 

fabulatiónes, * sed non 

ut lex tua.
	
	
	
	_
	85
	Mi hanno scavato fosse 
gli orgogliosi, * che non seguono la tua legge. 
	כָּֽרוּ־לִ֣י זֵדִ֣ים שִׁיח֑וֹת* אֲ֝שֶׁ֗ר לֹ֣א כְתוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Mi hanno scavato fosse gli arroganti, che non [agiscono] secondo la tua legge. 
	

	
	Tutti i tuoi coman-damenti sono verità, ingiustamente mi hanno perseguitato, aiutami.
	
	_
	    (     
	
	_
	Omnia mandáta tua véritas; * iníque persecúti sunt me : 

ádiuva me.
	
	
	
	_
	86
	Fedeli sono tutti i tuoi comandi. * A torto mi perseguitano: vieni in 
mio aiuto! 
	כָּל־מִצְוֹתֶ֥יךָ אֱמוּנָ֑ה*  שֶׁ֖קֶר רְדָפ֣וּנִי עָזְרֵֽנִי׃
	_
	
	Tutti i tuoi comandi sono fedeltà; con menzogna mi hanno perseguitato: aiuta-mi! 
	

	
	Per poco non mi hanno finito a terra, ma io non ho abban-donato i tuoi coman-damenti.
	
	_
	      (       
	
	_
	Paulo minus 

consummavérunt me in 

terra, * ego autem non 

derelíqui mandáta tua.
	
	
	
	_
	87
	Per poco non mi hanno 
fatto sparire dalla terra, * 
ma io non ho abbandonato 
i tuoi precetti. 
	כִּ֭מְעַט כִּלּ֣וּנִי בָאָ֑רֶץ *
 וַ֝אֲנִ֗י לֹא־עָזַ֥בְתִּי פִקֻּודֶֽיךָ׃
	_
	
	Per poco non mi hanno eliminato dalla terra, ma io non ho abbandonato i tuoi insegnamenti. 
	

	
	Secondo la tua mise-ricordia fammi vive-re, e custodirò le te-stimonianze della tua bocca.
	
	_
	     (       
	
	_
	Secúndum misericórdiam tuam vivífica me, * et 

custódiam testimónia oris tui.
	
	
	
	_
	88
	Secondo il tuo amore 
fammi vivere * e 
osserverò l’insegnamento della tua bocca. 
	כְּחַסְדְּךָ֥ חַיֵּ֑ נִי*  וְ֝אֶשְׁמְרָ֗ה עֵד֥וּת פִּֽיךָ׃
	_
	
	Secondo la tua mise-ricordia fammi vive-re e osserverò la te-stimonianza della tua bocca. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Lamed
	
	
	
	
	
	Lamed 
	ל
	
	
	
	

	
	In eterno, Signore, la tua parola permane nel cielo.
	
	_
	   ( 

      
	
	_
	In ætérnum, Dómine, * ver-bum tuum pérmanet in cælo.
	
	
	
	_
	89
	Per sempre, o Signore, * la tua parola è stabile nei cieli. 
	לְעוֹלָ֥ם יְהוָ֑ה  * דְּ֝בָרְךָ֗ נִצָּ֥ב בַּשָּׁמָֽיִם׃
	_
	
	In eterno, Adonàj, la tua parola rimane stabile nei cieli. 
	

	
	La tua verità è di ge-nerazione in genera-zione: hai fondato la terra, e permane.
	
	_
	      (     
	
	_
	In generatiónem et 

generatiónem véritas tua ; * fundásti terram et pérmanet.
	
	
	
	_
	90
	La tua fedeltà di generazione in generazione; * hai fondato la terra ed essa è salda. 
	לְדֹ֣ר וָ֭דֹר אֱמֽוּנָתֶ֑ךָ* 
כּוֹנַ֥נְתָּ אֶ֝֗רֶץ וַֽתַּעֲמֹֽד׃
	_
	
	La tua fedeltà è di generazione in gene-razione: hai fondato la terra ed essa per-mane. 
	

	
	Per tuo ordine per-mane il giorno, per-ché l’universo è tuo servo.
	
	_
	    (     
	
	_
	Ordinatióne tua persevérat dies, * quóniam ómnia 

sérviunt tibi.
	
	
	
	_
	91
	Per i tuoi giudizi tutto è stabile fino ad oggi, * perché ogni cosa è al tuo servizio. 
	לְֽ֭מִשְׁפָּטֶיךָ עָמְד֣וּ הַיּ֑וֹם*  

כִּ֖י הַכֹּ֣ל עֲבָדֶֽיךָ׃
	_
	
	Secondo i tuoi giudizi [tutto] permane [fino ad] oggi, perché ogni cosa è al tuo servizio. 
	

	
	Se la tua legge non fosse la mia medita-zione, allora nella mia umiliazione sarei perduto.
	
	_
	        ((  

     
	
	_
	Nisi quod lex tua meditátio mea est, * tunc forte 

periíssem in humilitáte mea.
	
	
	
	_
	92
	Se la tua legge non fosse 
la mia delizia, * davvero morirei nella mia miseria. 
	לוּלֵ֣י ת֭וֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָ֑י*  

אָ֝֗ז אָבַ֥דְתִּי בְעָנְיִֽי׃
	_
	
	Se la tua legge non fosse stata la mia de-lizia, allora sarei peri-to nella mia afflizio-ne. 
	

	
	In eterno non dimen-ticherò i tuoi decreti, perché per essi mi hai fatto vivere.
	
	_
	        (  

   
	
	_
	In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas, * quia 

in ipsis vivificásti me.
	
	
	
	_
	93
	Mai dimenticherò i tuoi precetti, * perché con 
essi tu mi fai vivere. 
	לְ֭עוֹלָם לֹא־אֶשְׁכַּ֣ח פִּקּוּדֶ֑יךָ*  כִּ֥י בָ֝֗ם חִיִּיתָֽנִי׃
	_
	
	Mai dimenticherò i tuoi insegnamenti, perché in essi mi hai fatto vivere. 
	

	
	Tuo sono io: salvami, perché ho ricercato i tuoi decreti.
	
	_
	  (  ((     
	
	_
	Tuus sum ego : salvum me fac, * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.
	
	
	
	_
	94
	Io sono tuo: salvami, * perché ho ricercato i 
tuoi precetti. 
	לְֽךָ־אֲ֭נִי הוֹשִׁיעֵ֑ נִי * כִּ֖י פִקּוּדֶ֣יךָ דָרָֽשְׁתִּי׃
	_
	
	Io sono tuo: salvami, perché ho cercato i tuoi insegnamenti. 
	

	
	Mi hanno atteso i peccatori per farmi perire; ho compreso le tue testimonianze.
	
	_
	(     (    
	
	_
	Me expectavérunt 

peccatóres ut pérderent me ; * testimónia tua intelléxi.
	
	
	
	_
	95
	I malvagi sperano di ro-vinarmi; * io presto atten-

zione ai tuoi insegnamenti. 
	לִ֤י קִוּ֣וּ רְשָׁעִ֣ים לְאַבְּדֵ֑נִי*    עֵ֝דֹתֶ֗יךָ אֶתְבּוֹנָֽן׃
	_
	
	Gli empi mi hanno atteso per farmi peri-re, [ma io] tengo lo sguardo rivolto alle tue testimonianze. 
	

	
	Di ogni compimento ho visto il termine: immenso è il tuo co-mandamento.
	
	_
	   (   

  
	
	_
	Omnis consummatiónis vidi finem, * latum mandátum tuum nimis.
	
	
	
	_
	96
	Di ogni cosa perfetta ho 
visto il confine: * l’ampiezza dei tuoi comandi è infinita.
	לְֽכָל תִּ֭כְלָה רָאִ֣יתִי קֵ֑ץ*  רְחָבָ֖ה מִצְוָתְךָ֣ מְאֹֽד׃
	_
	
	Di ogni cosa perfetta ho visto un limite, [ma] il tuo comando è immensamente va-sto. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Mem
	
	
	
	
	
	Mem 
	מ
	
	
	
	

	
	Quanto ho amato la tua legge, Signore! Tutto il giorno è la mia meditazione.
	
	_
	     (      
	
	_
	Quómodo diléxi legem 

tuam, Dómine ! * Tota die meditátio mea est.
	
	
	
	_
	97
	Quanto amo la tua legge! * La medito tutto il giorno.
	מָֽה־אָהַ֥בְתִּי תוֹרָתֶ֑ךָ* כָּל־הַ֝יּ֗וֹם הִ֣יא שִׂיחָתִֽי׃
	_
	
	Quanto amo la tua legge! Tutto il giorno è la mia meditazione. 
	

	
	Più dei miei nemici mi hai reso sapiente col tuo comanda-mento, perché in e-terno è mio.
	
	_
	(        (      
	
	_
	Super inimícos meos prudén-tem me fecísti mandáto tuo, * quia in ætérnum mihi est.
	
	
	
	_
	98
	Il tuo comando mi fa più saggio dei miei nemici, * perché esso è sempre con me.
	מֵ֭אֹ֣יְבַי תְּחַכְּמֵ֣נִי מִצְוֹתֶ֑ךָ*  

כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם הִיא־לִֽי׃
	_
	
	I tuoi comandi mi rendono più saggio dei miei nemici, per-ché sono con me sempre. 
	

	
	Più di tutti i miei    maestri ho compre-so, perché le tue te-stimonianze sono la mia meditazione.
	
	_
	(     (       
	
	_
	Super omnes docéntes me 

intelléxi, * quia testimónia tua meditátio mea est.
	
	
	
	_
	99
	Sono più saggio di tutti 
i miei maestri, * perché medito i tuoi insegnamenti. 
	מִכָּל־מְלַמְּדַ֥י הִשְׂכַּ֑לְתִּי*   

כִּ֥י עֵ֝דְוֹתֶ֗יךָ שִׂ֣יחָה לִֽֿי׃
	_
	
	Ho più senno di tutti i miei maestri, perché medito le tue testi-monianze. 
	

	
	Più degli anziani ho 
compreso, perché 
ho ricercato i tuoi 
comandamenti.
	
	_
	(  (     
	
	_
	Super senes intelléxi, * 

quia mandáta tua quæsívi.
	
	
	
	_
	100
	Ho più intelligenza degli anziani, * perché custodisco 
i tuoi precetti. 
	מִזְּקֵנִ֥ים אֶתְבּוֹנָ֑ ן*  כִּ֖י פִקּוּדֶ֣יךָ נָצָֽרְתִּי׃
	_
	
	Più degli anziani comprendo, perché ho osservato i tuoi in-segnamenti. 
	

	
	Da ogni via cattiva 
ho trattenuto i miei 
passi, per custodire 
le tue parole.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Ab omni via mala prohíbui pedes meos, * ut custódiam verba tua.
	
	
	
	_
	101
	Tengo lontani i miei piedi 
da ogni cattivo sentiero, * 
per osservare la tua parola. 
	מִכָּל־אֹ֣רַח רָ֭ע כָּלִ֣אתִי רַגְלָ֑י*  לְ֝מַ֗עַן אֶשְׁמֹ֥ר דְּבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Da ogni sentiero cat-tivo ho trattenuto i miei passi, per osser-vare la tua parola. 
	

	
	Dai tuoi giudizi non ho deviato, perché tu mi hai dato la legge.
	
	_
	(     (    
	
	_
	A iudíciis tuis non declinávi, * quia tu legem posuísti mihi.
	
	
	
	_
	102
	Non mi allontano dai 
tuoi giudizi, * perché 
sei tu a istruirmi. 
	מִמִּשְׁפָּטֶ֥יךָ לֹא־סָ֑ רְתִּי *   כִּֽי־אַ֝תָּ֗ה הוֹרֵתָֽנִי׃
	_
	
	Non ho deviato dai tuoi giudizi, perché sei stato tu ad istruir-mi. 
	

	
	Come sono dolci al mio palato le tue pa-role, più del miele al-la mia bocca!
	
	_
	(       (     
	
	_
	Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo !
	
	
	
	_
	103
	Quanto sono dolci al 
mio palato le tue promesse, * più del miele per la mia bocca. 
	מַה־נִּמְלְצ֣וּ לְ֭חִכִּי 
אִמְרָתֶ֗ךָ*  מִדְּבַ֥שׁ לְפִֽי׃
	_
	
	Quanto sono dolci al mio palato le tue pa-role, più del miele per la mia bocca. 
	

	
	Per i tuoi comanda-menti ho compreso, per questo ho odiato ogni via di ingiustizia.
	
	_
	(    (      
	
	_
	A mandátis tuis intelléxi ; * proptérea odívi omnem 

viam iniquitátis.
	
	
	
	_
	104
	I tuoi precetti mi danno intelligenza, * perciò 
odio ogni falso sentiero. 
	מִפִּקּוּדֶ֥יךָ אֶתְבּוֹנָ֑ ן*  עַל־כֵּ֝֗ן שָׂ נֵ֤ אתִי׀ כָּל־אֹ֬רַח שָֽׁקֶר׃
	_
	
	Dai tuoi insegnamen-ti ricevo intelligenza, per questo odio ogni sentiero di falsità. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Nun
	
	
	
	
	
	Nun 
	נ
	
	
	
	

	
	Lampada ai miei passi è la tua legge, e luce ai miei sentieri.
	
	_
	      (     
	
	_
	Lucérna pédibus meis 

verbum tuum, * et lumen 

sémitis meis.
	
	
	
	_
	105
	Lampada per i miei 
passi è la tua parola, * 
luce sul mio cammino. 
	נֵר־לְרַגְלִ֥י דְבָרֶ֑ךָ*   וְ֝א֗וֹר לִנְתִיבָתִֽי׃
	_
	
	Lampada per i miei passi è la tua parola e luce sul mio cammi-no. 
	

	
	Ho giurato e stabili-to, di custodire i giu-dizi della tua giusti-zia.
	
	_
	(  (       
	
	_
	Iurávi et státui * custodíre 

iudícia iustítiæ tuæ.
	
	
	
	_
	106
	Ho giurato, e lo confermo, * di osservare i tuoi giusti giudizi. 
	נִשְׁבַּ֥עְתִּי וָאֲקַ יֵּ֑ מָה *  לִ֝שְׁמֹ֗ר מִשְׁפְּטֵ֥י צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	Ho giurato e voglio mantenere [il propo-sito] di osservare i tuoi giusti giudizi. 
	

	
	Sono stato umiliato molto, Signore, fam-mi vivere secondo la tua parola.
	
	_
	(  

 ((  

    
	
	_
	Humiliátus sum usquequáque, Dómine ; * vivífica me secúndum verbum tuum.
	
	
	
	_
	107
	Sono tanto umiliato, 
Signore: * dammi vita secondo la tua parola. 
	נַעֲ נֵ֥יתִי עַד־מְאֹ֑ד  יְ֝הוָ֗ה *  חַיֵּ֥ נִי כִדְבָרֶֽךָ׃
	_
	
	Sono stato molto u-miliato, Adonàj, dam-mi vita secondo la tua parola. 
	

	
	Delle offerte volonta-rie della mia bocca compiaciti, Signore, e insegnami i tuoi giudizi.
	
	_
	      ( (      
	
	_
	Voluntária oris mei 

beneplácita fac, Dómine, * 

et iudícia tua doce me.
	
	
	
	_
	108
	Signore, gradisci le 
offerte delle mie labbra, * insegnami i tuoi giudizi. 
	נִדְב֣וֹת פִּ֭י רְצֵה־נָ֣א 
יְהוָ֑ה * וּֽמִשְׁפָּטֶ֥יךָ לַמְּדֵֽנִי׃
	_
	
	Gradisci, Adonàj, le offerte volontarie del-la mia bocca e inse-gnami i tuoi giudizi. 
	

	
	La mia anima è nelle tue mani sempre, e non ho dimenticato la tua legge.
	
	_
	(     

  ((      
	
	_
	Anima mea in mánibus 

meis semper, * et legem tuam non sum oblítus.
	
	
	
	_
	109
	La mia vita è sempre 
in pericolo, * ma non dimentico la tua legge. 
	נַפְשִׁ֣י בְכַפִּ֣י תָמִ֑יד *
 וְ֝תֽוֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	La mia vita è sempre sulle mie mani, ma non ho dimenticato la tua legge. 
	

	
	I peccatori mi hanno 
teso un laccio, ma 
dai tuoi comanda-
menti non mi sono 
sviato.
	
	_
	(  

 (       
	
	_
	Posuérunt peccatóres 

láqueum mihi, * et de 

mandátis tuis non errávi.
	
	
	
	_
	110
	I malvagi mi hanno teso 
un tranello, * ma io non 
ho deviato dai tuoi precetti. 
	נָתְנ֬וּ רְשָׁעִ֣ים פַּ֣ח לִ֑י *
 וּ֝מִפִּקּוּדֶ֗יךָ לֹ֣א תָעִֽיתִי׃
	_
	
	Gli empi mi hanno teso un laccio, ma non ho deviato dai tuoi insegnamenti. 
	

	
	Ho ereditato le tue testimonianze per sempre, perché sono l’esultanza del mio cuore.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum, * quia exultátio cordis mei sunt.
	
	
	
	_
	111
	Mia eredità per sempre 
sono i tuoi insegnamenti, * perché sono essi la gioia 
del mio cuore. 
	נָחַ֣לְתִּי עֵדְוֹתֶ֣יךָ לְעוֹלָ֑ם* כִּֽי־שְׂשׂ֖וֹן לִבִּ֣י הֵֽמָּה׃
	_
	
	Mia eredità per sem-pre sono le tue testi-monianze, poiché es-se sono la gioia del mio cuore. 
	

	
	Ho piegato il mio cuore a compiere i tuoi decreti in eter-no, per la ricompen-sa.
	
	_
	(   

(        (  
	
	_
	Inclinávi cor meum ad 

faciéndas iustificatiónes 

tuas in ætérnum * propter 

retributiónem.
	
	
	
	_
	112
	Ho piegato il mio cuore a compiere i tuoi decreti, * 
in eterno, senza fine. 
	נָטִ֣יתִי לִ֭בִּי לַעֲשׂ֥וֹת 
חֻקֶּ֗יךָ*  לְעוֹלָ֥ם עֵֽקֶב׃
	_
	
	Ho piegato il mio cuore a mettere in pratica i tuoi decreti, per una ricompensa eterna. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Samech
	
	
	
	
	
	Samech 
	ס
	
	
	
	

	
	Ho odiato i trasgres-sori, e ho amato la tua legge.
	
	_
	 , (  (   
	
	_
	Iníquos ódio hábui, * et 

legem tuam diléxi.
	
	
	
	_
	113
	Odio chi ha il cuore diviso; * io invece amo la tua legge. 
	סֵעֲפִ֥ים שָׂ נֵ֑אתִי*  
וְֽתוֹרָתְךָ֥ אָהָֽבְתִּי׃
	_
	
	Odio i [pensieri] con-torti, amo invece la tua legge. 
	

	
	Mio aiuto e mio so-stegno sei tu, nelle tue parole ho tanto sperato.
	
	_
	      ((  (   
	
	_
	Adiútor et suscéptor meus 

es tu ; * et in verbum tuum 

supersperávi.
	
	
	
	_
	114
	Tu sei mio rifugio e mio scudo: * spero nella tua parola. 
	סִתְרִ֣י וּמָגִנִּ֣י אָ֑תָּה  *
לִדְבָרְךָ֥ יִחָֽלְתִּי׃
	_
	
	Mio riparo e mio scudo sei tu, ho spe-rato nella tua parola. 
	

	
	Via da me, malvagi! E scruterò i coman-damenti del mio Dio.
	
	_
	(   (       
	
	_
	Declináte a me, malígni, * 

et scrutábor mandáta Dei mei.
	
	
	
	_
	115
	Allontanatevi da me, o malvagi: * voglio custodire 
i comandi del mio Dio. 
	סֽוּרוּ־מִמֶּ֥נִּי מְרֵעִ֑ים * 
 וְ֝אֶצְּרָ֗ה מִצְוֹ֥ת אֱלֹהָֽי׃
	_
	
	Allontanatevi da me, malfattori! Voglio cu-stodire i precetti del mio Dio. 
	

	
	Sostienimi secondo la tua parola e fammi vivere, e non con-fondermi nella mia attesa.
	
	_
	(        (        
	
	_
	Súscipe me sécundum 

elóquium tuum, et vivam ; * et non confúndas me ab 

expectatióne mea.
	
	
	
	_
	116
	Sostienimi secondo la 
tua promessa e avrò vita, * non deludere la mia speranza. 
	סָמְכֵ֣נִי כְאִמְרָתְךָ֣ וְאֶֽחְיֶ֑ה* וְאַל־תְּ֝בִישֵׁ֗נִי מִשִּׂבְרִֽי׃
	_
	
	Sostienimi secondo la tua promessa e vi-vrò, non deludermi nella mia speranza. 
	

	
	Aiutami e sarò salva-to e mediterò sui tuoi decreti sempre.
	
	_
	   -(       
	
	_
	Adiuva me et salvus ero, * 

et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.
	
	
	
	_
	117
	Aiutami e sarò salvo, * 
non perderò mai di vista 
i tuoi decreti. 
	סְעָדֵ֥נִי וְאִוָּשֵׁ֑עָה * וְאֶשְׁעָ֖ה בְחֻקֶּ֣יךָ תָמִֽיד׃
	_
	
	Sorreggimi e sarò salvato: ai tuoi decre-ti sempre volgerò lo sguardo. 
	

	
	Hai annientato quan-ti si allontanano dai tuoi decreti, perché ingiusto è il loro pen-siero.
	
	_
	(       (     
	
	_
	Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis, * quia iniústa cogitátio eórum.
	
	
	
	_
	118
	Tu disprezzi chi 
abbandona i tuoi decreti, * perché menzogne sono 
i suoi pensieri. 
	סָ֭לִיתָ כָּל־שׁוֹגִ֣ים
מֵחֻקֶּ֑יךָ * כִּי־שֶׁ֝֗קֶר תַּרְמִיתָֽם׃
	_
	
	Hai disdegnato quan-ti devìano dai tuoi de-creti, perché menzo-gna sono le loro astu-zie. 
	

	
	Prevaricatori ho re-putato tutti i pecca-tori della terra, per questo ho amato le tue testimonianze.
	
	_
	 -   -  (      
	
	_
	Prævaricántes reputávi 

omnes peccatóres terræ, * 

ídeo diléxi testimónia tua.
	
	
	
	_
	119
	Tu consideri scorie 
tutti i malvagi della terra, * perciò amo i tuoi insegnamenti. 
	סִגִ֗ים הִשְׁבַּ֥תָּ כָל־רִשְׁעֵי־ אָ֑ רֶץ*  לָ֝כֵ֗ן אָהַ֥בְתִּי עֵדֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	[Come] scoria hai an-nientato tutti gli empi della terra, perciò amo le tue testimo-nianze. 
	

	
	Inchioda col tuo ti-more le mie carni, perché ho temuto i tuoi giudizi.
	
	_
	       ( 

    

 
	
	_
	Conf íge timóre tuo carnes meas ; * a iudíciis enim tuis tímui.
	
	
	
	_
	120
	Per paura di te la mia 
pelle rabbrividisce: * 
io temo i tuoi giudizi. 
	סָמַ֣ר מִפַּחְדְּךָ֣ בְשָׂרִ֑י* וּֽמִמִּשְׁפָּטֶ֥יךָ יָרֵֽאתִי׃
	_
	
	Per paura di te la mia carne rabbrividisce, io temo i tuoi giudizi. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Ain
	
	
	
	
	
	Ain 
	ע
	
	
	
	

	
	Ho operato l’equità e la giustizia: non con-segnarmi a quelli che mi fanno ingiustizia.
	
	_
	   (  -    
	
	_
	Feci iudícium et iustítiam ; * non tradas me 

calumniántibus me.
	
	
	
	_
	121
	Ho agito secondo giudizio 
e giustizia; * non abban-donarmi ai miei oppressori. 
	עָ֭שִׂיתִי מִשְׁפָּ֣ט וָצֶ֑ דֶק* בַּל־תַּ֝נִּיחֵ֗נִי לְעֹֽשְׁקָֽי׃
	_
	
	Ho agito secondo giudizio e giustizia, non abbandonarmi ai miei oppressori. 
	

	
	Accogli il tuo servo per il bene, non mi calunnino gli orgo-gliosi.
	
	_
	(   

  ((    
	
	_
	Súscipe servum tuum in 

bonum ; * non calumniéntur me supérbi.
	
	
	
	_
	122
	Assicura il bene al tuo 
servo; * non mi opprimano gli orgogliosi. 
	עֲרֹ֣ב עַבְדְּךָ֣ לְט֑וֹב* אַֽל־יַעַשְׁקֻ֥נִי זֵדִֽים׃
	_
	
	Sii garante del bene del tuo servo, non mi opprimano gli arro-ganti. 
	

	
	I miei occhi si sono consumati per la tua Salvezza e per la pa-rola della tua giusti-zia.
	
	_
	       ( 

      
	
	_
	Oculi mei defecérunt in 

salutáre tuum, * et in 

elóquium iustítiæ tuæ.
	
	
	
	_
	123
	I miei occhi si consumano nell’attesa della tua 
salvezza * e per la promessa della tua giustizia. 
	עֵ֭ינַי כָּל֣וּ לִֽישׁוּעָתֶ֑ךָ* וּלְאִמְרַ֥ת צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	I miei occhi si con-sumano per la tua salvezza e per la tua parola di giustizia. 
	

	
	Agisci col tuo servo secondo la tua mise-ricordia e insegnami i tuoi decreti.
	
	_
	        (      
	
	_
	Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam, * et 

iustificatiónes tuas doce me.
	
	
	
	_
	124
	Agisci con il tuo servo secondo il tuo amore * 
e insegnami i tuoi decreti. 
	עֲשֵׂ֖ה עִם־עַבְדְּךָ֥ 
כְחַסְדֶּ֗ךָ * וְחֻקֶּ֥יךָ לַמְּדֵֽנִי׃
	_
	
	Agisci con il tuo ser-vo secondo la tua mi-sericordia e insegna-mi i tuoi decreti. 
	

	
	Tuo servo sono io: fammi comprendere, e conoscerò le tue te-stimonianze.
	
	_
	  ( ((    -   
	
	_
	Servus tuus sum ego ; * da mihi intelléctum ut sciam 

testimónia tua.
	
	
	
	_
	125
	Io sono tuo servo: fammi comprendere * e conoscerò 
i tuoi insegnamenti. 
	עַבְדְּךָ־אָ֥נִי הֲבִינֵ֑ נִי*  

 וְ֝אֵדְעָ֗ה עֵדֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Io sono tuo servo: fammi comprendere e conoscerò le tue te-stimonianze. 
	

	
	È tempo di agire per il Signore: hanno dis-solto la tua legge.
	
	_
	    (  

  
	
	_
	Tempus faciéndi Dómine ; * dissipavérunt legem tuam.
	
	
	
	_
	126
	È tempo che tu agisca, Signore: * hanno infranto 
la tua legge. 
	עֵ֭ת לַעֲשׂ֣וֹת לַיהוָ֑ה*  

 הֵ֝פֵ֗רוּ תּוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	È tempo di agire per Adonàj: hanno viola-to la tua legge! 
	

	
	Per questo ho amato i tuoi comandamenti, più dell’oro e del to-pazio.
	
	_
	     (    
	
	_
	Ideo diléxi mandáta tua * 

super aurum et topázion.
	
	
	
	_
	127
	Perciò amo i tuoi comandi, * più dell’oro, dell’oro più fino. 
	עַל־כֵּ֭ן אָהַ֣בְתִּי 

מִצְוֹתֶ֑יךָ * מִזָּהָ֥ב וּמִפָּֽז׃
	_
	
	Per questo amo i tuoi comandi più dell’oro, più dell’oro fino. 
	

	
	Per questo mi dirige-vo a tutti i tuoi co-mandamenti, ogni via ingiusta ho odia-to.
	
	_
	    

   (    
	
	_
	Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar, * omnem viam iníquam ódio hábui.
	
	
	
	_
	128
	Per questo io considero 
retti tutti i tuoi precetti * 
e odio ogni falso sentiero. 
	עַל־כֵּ֤ן׀ כָּל־פִּקּ֣וּדֵי כֹ֣ל יִשָּׁ֑ רְתִּי*  כָּל־אֹ֖רַח שֶׁ֣קֶר שָׂ נֵֽאתִי׃
	_
	
	Per questo dichiaro retti tutti i tuoi inse-gnamenti [e] odio o-gni sentiero di men-zogna. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Phe
	
	
	
	
	
	Pe 
	פ
	
	
	
	

	
	Meravigliose sono le tue testimonianze, per questo le ha scru-tate l’anima mia.
	
	_
	   (      

 
	
	_
	Mirabília testimónia tua, * ídeo scrutáta est ea ánima mea.
	
	
	
	_
	129
	Meravigliosi sono i 
tuoi insegnamenti: * 
per questo li custodisco.
	פְּלָא֥וֹת עֵדְוֹתֶ֑יךָ * עַל־כֵּ֝֗ן נְצָרָ֥תַם נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Meravigliose sono le tue testimonianze: per questo le ha cu-stodite l’anima mia. 
	

	
	La manifestazione delle tue parole illu-minerà e farà intelli-genti i piccoli.
	
	_
	(     (   
	
	_
	Declarátio sermónum 

tuórum illúminat, * et 

intelléctum dat párvulis.
	
	
	
	_
	130
	La rivelazione delle tue parole illumina, * dona intelligenza ai semplici. 
	פֵּ֖תַח דְּבָרֶ֥יךָ יָאִ֗יר *
מֵבִ֥ין פְּתָיִֽים׃
	_
	
	L’apertura delle tue parole illumina, dà intelligenza ai sem-plici. 
	

	
	Ho aperto la bocca e ho attratto lo Spirito, perché bramavo i tuoi comandamenti.
	
	_
	      (     
	
	_
	Os meum apérui et attráxi spíritum, * quia mandáta 

tua desiderábam.
	
	
	
	_
	131
	Apro anelante la mia 
bocca, * perché ho 
sete dei tuoi comandi. 
	פִּֽי־פָ֭עַרְתִּי וָאֶשְׁאָ֑פָה  *
כִּ֖י לְמִצְוֹתֶ֣יךָ יָאָֽבְתִּי׃
	_
	
	Ho aperto anelante la bocca, perché desi-dero ardentemente i tuoi comandi. 
	

	
	Guarda su di me e abbi di me misericor-dia, secondo il giudi-zio di quanti amano il tuo nome.
	
	_
	(     (        
	
	_
	Aspice in me et miserére 

mei * secúndum iudícium 

diligéntium nomen tuum.
	
	
	
	_
	132
	Volgiti a me e abbi pietà, * con il giudizio che riservi 
a chi ama il tuo nome. 
	פְּנֵה־אֵלַ֥י וְחָנֵּ֑ נִי *
 כְּ֝מִשְׁפָּ֗ט לְאֹהֲבֵ֥י שְׁמֶֽךָ׃
	_
	
	Volgiti a me e abbi pietà, come usi fare con chi ama il tuo nome. 
	

	
	Dirigi i miei passi se-condo la tua parola, e non mi domini al-cuna iniquità.
	
	_
	       (      
	
	_
	Gressus meos dírige 

secúndum elóquium tuum, * et non dominétur mei omnis iniustítia.
	
	
	
	_
	133
	Rendi saldi i miei passi secondo la tua promessa * 
e non permettere che mi domini alcun male. 
	פְּ֭עָמַי הָכֵ֣ ן בְּאִמְרָתֶ֑ךָ*  וְֽאַל־תַּשְׁלֶט־בִּ֥י 

כָל־אָֽוֶן׃
	_
	
	Rendi saldi i miei passi nella tua parola e non mi domini alcuna iniquità. 
	

	
	Riscattami dalla ca-lunnia degli uomini, e custodirò i tuoi co-mandamenti.
	
	_
	    (     
	
	_
	Rédime me a calúmniis 

hóminum, * ut custódiam 

mandáta tua.
	
	
	
	_
	134
	Riscattami dall’oppressione dell’uomo * e osserverò 
i tuoi precetti. 
	פְּ֭דֵנִי מֵעֹ֣שֶׁק אָדָ֑ם *
 וְ֝אֶשְׁמְרָ֗ה פִּקּוּדֶֽיךָ׃
	_
	
	Riscattami dall’op-pressione dell’uomo e osserverò i tuoi in-segnamenti. 
	

	
	Fa’ risplendere il tuo volto sul tuo servo e insegnami i tuoi de-creti.
	
	_
	   

    (      
	
	_
	Fáciem tuam illúmina super servum tuum, * et doce me iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	135
	Fa’ risplendere il tuo volto sul tuo servo * e insegnami 
i tuoi decreti. 
	פָּ֭נֶיךָ הָאֵ֣ר בְּעַבְדֶּ֑ךָ *
 וְ֝לַמְּדֵ֗נִי אֶת־חֻ קֶּֽיךָ׃
	_
	
	Fa’ risplendere il vol-to sul tuo servo e in-segnami i tuoi decre-ti. 
	

	
	Rivi di acque hanno versato i miei occhi, perché non ho cu-stodito la tua legge.
	
	_
	     (      
	
	_
	Exitus aquárum deduxérunt óculi mei, * quia non 

custodiérunt legem tuam.
	
	
	
	_
	136
	Torrenti di lacrime scorrono dai miei occhi, * perché 
non si osserva la tua legge. 
	פַּלְגֵי־מַ֭יִם יָרְד֣וּ עֵינָ֑י*  

 עַ֝֗ל לֹא־שָׁמְר֥וּ תוֹרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Rivi d’acque hanno versato i miei occhi, perché non hanno osservato la tua leg-ge. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Sade
	
	
	
	
	
	Zade 
	צ
	
	
	
	

	
	Giusto sei tu, Signo-re, e retti i tuoi giudi-zi.
	
	_
	  (   (  
	
	_
	Iustus es, Dómine, * et 

rectum iudícium tuum.
	
	
	
	_
	137
	Tu sei giusto, Signore, * 
e retto nei tuoi giudizi. 
	צַדִּ֣יק אַתָּ֣ה יְהוָ֑ה * וְ֝יָשָׁ֗ר מִשְׁפָּטֶֽיךָ׃
	_
	
	Tu sei giusto, Ado-nàj, e retto nei tuoi giudizi. 
	

	
	Tu hai disposto le tue testimonianze come giustizia e verità per-fetta.
	
	_
	(  

  (   
	
	_
	Mandásti iustítiam 

testimónia tua, * et veritátem tuam nimis.
	
	
	
	_
	138
	Con giustizia hai promulgato i tuoi insegnamenti * e con grande fedeltà. 
	צִ֭וִּיתָ צֶ֣דֶק עֵדֹתֶ֑יךָ* 
 וֶֽאֱמוּנָ֥ה מְאֹֽד׃
	_
	
	[Con] giustizia hai or-dinato le tue testimo-nianze e [con] fedeltà incomparabile. 
	

	
	Mi ha consumato il tuo zelo, perché han-no dimenticato le tue parole i miei nemici.
	
	_
	(    (    

    
	
	_
	Tabéscere me fecit zelus meus, * quia oblíti sunt 

verba tua inimíci mei.
	
	
	
	_
	139
	Uno zelo ardente mi consu-ma, * perché i miei avversari dimenticano le tue parole. 
	צִמְּתַ֥תְנִי קִנְאָתִ֑י * כִּֽי־ שָׁכְח֖וּ דְבָרֶ֣יךָ צָרָֽי׃
	_
	
	Il mio zelo mi ha con-sumato, perché i miei avversari hanno di-menticato le tue pa-role. 
	

	
	Tutta infuocata è la tua parola, e il tuo servo l’ha amata.
	
	_
	    (   -   
	
	_
	Ignítum elóquium tuum 

veheménter, * et servus tuus diléxit illud.
	
	
	
	_
	140
	Limpida e pura è la tua promessa * e il tuo servo 
la ama. 
	צְרוּפָ֖ה אִמְרָתְךָ֥ מְאֹ֗ד* וְֽעַבְדְּךָ֥ אֲהֵבָֽהּ׃
	_
	
	Assai pura d’ogni scoria è la tua paro-la, perciò il tuo servo l’ama. 
	

	
	Giovane sono io e di-sprezzato, non ho di-menticato i tuoi de-creti.
	
	_
	    (     
	
	_
	Adolescéntulus sum ego et contémptus ; * iustificatiónes tuas non sum oblítus.
	
	
	
	_
	141
	Io sono piccolo e 
disprezzato: * non 
dimentico i tuoi precetti. 
	צָעִ֣יר אָנֹכִ֣י וְנִבְזֶ֑ה *
 פִּ֝קֻּדֶ֗יךָ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	Io sono giovane e disprezzato, [ma] non ho dimenticato i tuoi insegnamenti. 
	

	
	La tua giustizia è giu-stizia in eterno e la tua legge è verità.
	
	_
	(   -   (     
	
	_
	Iustítia tua, iustítia in 

ætérnum, * et lex tua véritas.
	
	
	
	_
	142
	La tua giustizia è 
giustizia eterna * 
e la tua legge è verità. 
	צִדְקָתְךָ֣ צֶ֣דֶק לְעוֹלָ֑ם* וְֽתוֹרָתְךָ֥ אֱמֶֽת׃
	_
	
	La tua giustizia è giu-stizia in eterno e veri-tà è la tua legge. 
	

	
	Tribolazioni e ango-sce mi hanno colto: i tuoi comandamenti sono la mia medita-zione.
	
	_
	    (  

  
	
	_
	Tribulátio et angústia 

invenérunt me ; * mandáta tua meditátio mea est.
	
	
	
	_
	143
	Angoscia e affanno mi 
hanno colto: * i tuoi comandi sono la mia delizia. 
	צַר־וּמָצ֥וֹק מְצָא֑וּנִי* מִ֝צְוֹתֶ֗יךָ שַׁעֲשֻׁעָֽי׃
	_
	
	Angustia e angoscia mi hanno colto, [ma] mie delizie sono i tuoi comandi. 
	

	
	Giustizia sono le tue testimonianze in e-terno, fammi com-prendere e vivrò.
	
	_
	      (    
	
	_
	Æquitas testimónia tua in 

ætérnum ; * intelléctum da mihi et vivam.
	
	
	
	_
	144
	Giustizia eterna sono i tuoi insegnamenti: * fammi comprendere e avrò la vita. 
	צֶ֖דֶק עֵדְוֹתֶ֥יךָ לְעוֹלָ֗ם* הֲבִינֵ֥ נִי וְאֶחְיֶֽה׃
	_
	
	Giustizia eterna sono le tue testimonianze: fammi comprendere e avrò la vita. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Coph
	
	
	
	
	
	Kof 
	ק
	
	
	
	

	
	Ho gridato con tutto il mio cuore: «Esaudi-scimi, Signore!». Ri-cercherò i tuoi decre-ti.
	
	_
	       (    
	
	_
	Clamávi in toto corde meo, 

exáudi me, Dómine ; * 

iustificatiónes tuas requíram.
	
	
	
	_
	145
	Invoco con tutto il cuore: † Signore, rispondimi; * custodirò i tuoi decreti. 
	קָרָ֣אתִי בְכָל־לֵ֭ב עֲ נֵ֥ נִי יְהוָ֗ה * חֻ קֶּ֥יךָ אֶצֹּֽרָה׃
	_
	
	Ho invocato con tut-to il cuore, rispondi-mi, Adonàj: custodi-rò i tuoi decreti. 
	

	
	Ho gridato a te: «Sal-vami!». E custodirò le tue testimonianze.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Clamávi ad te, salvum me fac, * ut custódiam mandáta tua.
	
	
	
	_
	146
	Io t’invoco: salvami * 
e osserverò i tuoi insegnamenti. 
	קְרָאתִ֥יךָ הוֹשִׁיעֵ֑ נִי *
 וְ֝אֶשְׁמְרָ֗ה עֵדֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Ti ho invocato: sal-vami, e osserverò le tue testimonianze. 
	

	
	Ho prevenuto l’auro-ra e ho gridato, ho tanto sperato nelle tue parole.
	
	_
	    (     
	
	_
	Prævéni in maturitáte et 

clamávi, * quia in verba 

tua supersperávi.
	
	
	
	_
	147
	Precedo l’aurora e grido aiuto, * spero nelle tue parole. 
	קִדַּ֣מְתִּי בַ֭נֶּשֶׁף וָאֲשַׁ וֵּ֑ עָה*  
qלִדְבָרְךָ֥ יִחָֽלְתִּי׃
	_
	
	Ho prevenuto l’auro-ra e ho gridato, ho sperato nella tua pa-rola. 
	

	
	I miei occhi hanno prevenuto il mattino per meditare le tue parole.
	
	_
	     (     
	
	_
	Prævenérunt óculi mei ad 

te dilúculo, * ut meditárer 

elóquia tua.
	
	
	
	_
	148
	I miei occhi precedono 
il mattino, * per meditare sulla tua promessa.
	קִדְּמ֣וּ עֵ֭ינַי אַשְׁמֻר֑וֹת *
 לָ֝שִׂ֗יחַ בְּאִמְרָתֶֽךָ׃
	_
	
	I miei occhi hanno prevenuto le veglie [della notte], per me-ditare sulla tua pro-messa. 
	

	
	Ascolta, Signore, la mia voce, secondo la tua misericordia; se-condo il tuo giudizio fammi vivere.
	
	_
	        (    

  
	
	_
	Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine, * et secúndum iudícium tuum vivífica me.
	
	
	
	_
	149
	Ascolta la mia voce, 
secondo il tuo amore; * Signore, fammi vivere secondo il tuo giudizio. 
	ק֭וֹלִי שִׁמְעָ֣ה כְחַסְדֶּ֑ךָ    * 
 יְ֝הוָ֗ה כְּֽמִשְׁפָּטֶ֥ךָ חַיֵּֽנִי׃
	_
	
	Ascolta la mia voce secondo la tua mise-ricordia; Adonàj, se-condo il tuo giudizio fammi vivere. 
	

	
	Si sono avvicinati quelli che mi perse-guitano iniquamente e dalla tua legge si sono allontanati.
	
	_
	    (      
	
	_
	Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti, * a lege autem tua longe facti sunt.
	
	
	
	_
	150
	Si avvicinano quelli che seguono il male: * sono lontani dalla tua legge. 
	קָ֭רְבוּ רֹדְפֵ֣י זִמָּ֑ה *  

מִתּוֹרָתְךָ֥ רָחָֽקוּ׃
	_
	
	Mi sono addosso quanti perseguono scelleratezze, si sono allontanati dalla tua legge. 
	

	
	Vicino sei tu, Signo-re, e tutte le tue vie sono verità.
	
	_
	(  (      
	
	_
	Prope es tu, Dómine, * 

et omnes viæ tuæ véritas.
	
	
	
	_
	151
	Tu, Signore, sei vicino; * 
tutti i tuoi comandi sono verità. 
	קָר֣וֹב אַתָּ֣ה יְהוָ֑ה* וְֽכָל־מִצְוֹתֶ֥יךָ אֱמֶֽת׃
	_
	
	[Ma] tu, Adonàj, sei vicino, e tutti i tuoi comandi sono verità. 
	


	קֶ֣דֶם יָ֭דַעְתִּי מֵעֵדֹתֶ֑יךָ *   כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם יְסַדְתָּֽם׃
	_
	
	Da sempre compren-do dalle tue testimo-nianze, che [tu] le hai stabilite per sempre. 
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	Res 
	ר
	
	
	
	

	
	Guarda la mia umi-liazione e scampami, perché non ho di-menticato la tua leg-ge.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Vide humilitátem meam, 

et éripe me, * quia legem tuam non sum oblítus.
	
	
	
	_
	153
	Vedi la mia miseria e liberami, * perché non 
ho dimenticato la tua legge. 
	רְאֵֽה־עָנְיִ֥י וְחַלְּצֵ֑נִי* כִּי־תֽ֝וֹרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	Vedi la mia afflizione e liberami, perché non ho dimenticato la tua legge. 
	

	
	Fa’ il mio giudizio e riscattami, per la tua parola fammi vivere.
	
	_
	    

  (  

    
	
	_
	Iúdica iudícium meum, et 

rédime me ; * propter 

elóquium tuum vivífica me.
	
	
	
	_
	154
	Difendi la mia causa e riscattami, * secondo la 
tua promessa fammi vivere. 
	רִיבָ֣ה רִ֭יבִי וּגְאָלֵ֑נִי* לְאִמְרָתְךָ֥ חַיֵּֽנִי׃
	_
	
	Difendi la mia causa e riscattami, per la tua parola fammi vi-vere. 
	

	
	Lontana dai peccato-ri è la salvezza, per-ché non hanno ricer-cato i tuoi giudizi.
	
	_
	   (      
	
	_
	Longe a peccatóribus salus, * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.
	
	
	
	_
	155
	Lontana dai malvagi 
è la salvezza, * perché essi non ricercano i tuoi decreti. 
	רָח֣וֹק מֵרְשָׁעִ֣ים יְשׁוּעָ֑ה* כִּֽי־חֻ֝קֶּיךָ לֹ֣א דָרָֽשׁוּ׃
	_
	
	Lontano dagli empi è la salvezza, perché non hanno cercato i tuoi decreti. 
	

	
	Le tue compassioni sono molte, Signore, secondo il tuo giudi-zio fammi vivere.
	
	_
	   ( (      
	
	_
	Misericórdiæ tuæ multæ, 

Dómine ; * secúndum 

iudícium tuum vivífica me.
	
	
	
	_
	156
	Grande è la tua tenerezza, Signore: * fammi vivere secondo i tuoi giudizi. 
	רַחֲמֶ֖יךָ רַבִּ֥ים׀ יְהוָ֑ה* כְּֽמִשְׁפָּטֶ֥יךָ חַיֵּֽנִי׃
	_
	
	Grandi sono le tue compassioni, Ado-nàj: secondo i tuoi giudizi fammi vivere. 
	


	רַ֭בִּים רֹדְפַ֣י וְצָרָ֑י* מֵ֝עֵדְוֹתֶ֗יךָ לֹ֣א נָטִֽיתִי׃
	_
	
	Sono molti i miei persecutori e i miei avversari, [ma io] non ho deviato dalle tue testimonianze. 
	

	
	Ho visto gli insensati e mi struggevo, per-ché non hanno cu-stodito le tue parole.
	
	_
	  

 (  

    
	
	_
	Vidi prævaricántes et 

tabescébam, * quia elóquia tua non custodiérunt.
	
	
	
	_
	158
	Ho visto i traditori e ne ho provato ribrezzo, * perché non osservano la tua promessa. 
	רָאִ֣יתִי בֹ֭גְדִים
 וָֽאֶתְקוֹטָ֑טָה*  אֲשֶׁ֥ר אִ֝מְרָתְךָ֗ לֹ֣א שָׁמָֽרוּ׃
	_
	
	Ho visto i traditori e ne ho provato disgu-sto, perché non han-no custodito la tua parola. 
	

	
	Vedi che ho amato i tuoi comandamenti, Signore; nella tua misericordia fammi vivere.
	
	_
	(      ((      
	
	_
	Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine ; * in 

misericórdia tua vivífica me.
	
	
	
	_
	159
	Vedi che io amo i tuoi precetti: * Signore, 
secondo il tuo amore 
dammi vita. 
	 רְ֭אֵה כִּי־פִקּוּדֶ֣יךָ
אָהָ֑בְתִּי*   יְ֝הוָ֗ה כְּֽחַסְדְּךָ֥ חַיֵּֽנִי׃
	_
	
	Vedi che [io] amo i tuoi insegnamenti, Adonàj: secondo la tua misericordia fam-mi vivere. 
	

	
	Principio delle tue parole la verità, e in eterno tutti i giudizi della tua giustizia.
	
	_
	(    (          
	
	_
	Princípium verbórum 

tuórum véritas, * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.
	
	
	
	_
	160
	La verità è fondamento 
della tua parola, * ogni 
tuo giusto giudizio dura 
in eterno. 
	רֹאשׁ־דְּבָרְךָ֥ אֱמֶ֑ת*  

 וּ֝לְעוֹלָ֗ם כָּל־מִשְׁפַּ֥ט צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	La verità è principio della tua parola ed è per sempre ogni tuo giusto giudizio. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Sin
	
	
	
	
	
	Sin 
	ש
	
	
	
	

	
	I principi mi hanno perseguitato senza ragione, ma il mio cuore ha temuto le tue parole.
	
	_
	   ((       

  
	
	_
	Príncipes persecúti sunt me gratis, * et a verbis tuis 

formidávit cor meum.
	
	
	
	_
	161
	I potenti mi perseguitano senza motivo, * ma il 
mio cuore teme solo 
le tue parole. 
	שָׂ֭רִים רְדָפ֣וּנִי חִנָּ֑ם * 

q   וּ֝מִדְּבָרְךָ֗ פָּחַ֥ד לִבִּֽי׃
	_
	
	I principi mi hanno perseguitato senza motivo, ma [solo] del-la tua parola ha timo-re il mio cuore. 
	

	
	Io esulterò per le tue parole, come chi tro-va grande preda.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Lætábor ego super elóquia tua, * sicut qui invénit spólia multa.
	
	
	
	_
	162
	Io gioisco per la tua promessa, * come chi 
trova un grande bottino. 
	שָׂ֣שׂ אָ֭נֹכִֽי עַל־אִמְרָתֶ֑ךָ* כְּ֝מוֹצֵ֗א שָׁלָ֥ל רָֽב׃
	_
	
	Io provo grande gioia per la tua promessa, come chi trova gran-de bottino. 
	

	
	Ho odiato e aborrito l’ingiustizia, ma ho a-mato la tua legge.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Iniquitátem ódio hábui, et 

abominátus sum ; * legem 

autem tuam diléxi.
	
	
	
	_
	163
	Odio la menzogna 
e la detesto, * amo 
la tua legge. 
	שֶׁ֣קֶר שָׂ֭נֵאתִי וַאֲתַעֵ֑בָה* תּוֹרָתְךָ֥ אָהָֽבְתִּי׃
	_
	
	Odio la menzogna e la detesto, amo la tua legge. 
	

	
	Sette volte al giorno ti ho lodato per i giu-dizi della tua giusti-zia.
	
	_
	(   

 (      
	
	_
	Sépties in die laudem dixi 

tibi * super iudícia iustítiæ tuæ.
	
	
	
	_
	164
	Sette volte al giorno io 
ti lodo, * per i tuoi giusti giudizi. 
	שֶׁ֣בַע בַּ֭יּוֹם הִלַּלְתִּ֑יךָ *
 עַ֝֗ל מִשְׁפְּטֵ֥י צִדְקֶֽךָ׃
	_
	
	Sette volte al giorno ti ho dato lode, per i tuoi giusti giudizi. 
	

	
	Grande pace per quanti amano la tua legge, e non c’è per loro inciampo.
	
	_
	      (     
	
	_
	Pax multa diligéntibus 

legem tuam, * et non est 

illis scándalum.
	
	
	
	_
	165
	Grande pace per chi ama 
la tua legge: * nel suo cammino non trova inciampo. 
	שָׁל֣וֹם רָ֭ב לְאֹהֲבֵ֣י 
תוֹרָתֶ֑ךָ*  וְאֵֽין־לָ֥מוֹ מִכְשֽׁוֹל׃
	_
	
	Grande pace per quanti amano la tua legge: non vi è per essi occasione d’in-ciampo. 
	

	
	Aspettavo la tua Sal-vezza, Signore, e ho amato i tuoi coman-damenti.
	
	_
	    (     
	
	_
	Expectábam salutáre tuum, Dómine, * et mandáta tua 

diléxi.
	
	
	
	_
	166
	Aspetto da te la salvezza, Signore, * e metto in 
pratica i tuoi comandi. 
	שִׂבַּ֣רְתִּי לִֽישׁוּעָתְךָ֣ יְהוָ֑ה* וּֽמִצְוֹתֶ֥יךָ עָשִֽׂיתִי׃
	_
	
	Ho atteso la tua sal-vezza, Adonàj, e ho messo in pratica i tuoi comandi. 
	


	
	Ha custodito la mia anima le tue testimo-nianze e le ha amate con ardore.
	
	_
	(    

  (    
	
	_
	Custodívit ánima mea 

testimónia tua, * et diléxit 

ea veheménter.
	
	
	
	_
	167
	Io osservo i tuoi insegnamenti * e li 
amo intensamente. 
	שָֽׁמְרָ֣ה נַ֭פְשִׁי עֵדֹתֶ֑יךָ* וָאֹהֲבֵ֥ם מְאֹֽד׃
	_
	
	L’anima mia ha cu-stodito le tue testi-monianze; sì, molto le ho amate. 
	

	
	Ho custodito i tuoi comandamenti e le tue testimonianze, perché tutte le mie vie sono davanti a te, Signore.
	
	_
	(   

    (        
	
	_
	Servávi mandáta tua et 

testimónia tua, * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.
	
	
	
	_
	168
	Osservo i tuoi precetti 
e i tuoi insegnamenti: * davanti a te sono tutte 
le mie vie. 
	שָׁמַ֣רְתִּי פִ֭קּוּדֶיךָ
וְעֵדֹתֶ֑יךָ*  כִּ֖י כָל־דְּרָכַ֣י נֶ גְ דֶּֽךָ׃
	_
	
	Ho osservato i tuoi insegnamenti e le tue testimonianze, per-ché tutte le mie vie sono davanti a te. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Tau
	
	
	
	
	
	Tau 
	ת
	
	
	
	

	
	Si accosti la mia sup-plica alla tua presen-za, Signore; secondo la tua parola fammi comprendere.
	
	_
	      (      
	
	_
	Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, 

Dómine ; * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.
	
	
	
	_
	169
	Giunga il mio grido 
davanti a te, Signore, * fammi comprendere 
secondo la tua parola. 
	תִּקְרַ֤ב רִנָּתִ֣י לְפָ נֶ֣יךָ 
יְהוָ֑ה*  כִּדְבָרְךָ֥ הֲבִינֵֽ נִי׃
	_
	
	Giunga il mio grido innanzi a te, Adonàj, fammi comprendere secondo la tua paro-la! 
	

	
	Penetri fino a te la mia supplica, Signo-re; secondo la tua pa-rola liberami.
	
	_
	      (      
	
	_
	Intret postulátio mea in 

conspéctu tuo, * secúndum elóquium tuum éripe me.
	
	
	
	_
	170
	Venga davanti a te la 
mia supplica, * liberami secondo la tua promessa. 
	תָּב֣וֹא תְּחִנָּתִ֣י לְפָ נֶ֑יךָ* כְּ֝אִמְרָתְךָ֗ הַצִּילֵֽנִי׃
	_
	
	Venga alla tua pre-senza la mia suppli-ca, salvami secondo la tua promessa! 
	

	
	Prorompano le mie labbra in un inno, quando mi avrai inse-gnato i tuoi decreti.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Eructábunt lábia mea 

hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.
	
	
	
	_
	171
	Sgorghi dalle mie labbra 
la tua lode, * perché mi insegni i tuoi decreti. 
	תַּבַּ֣עְנָה שְׂפָתַ֣י תְּהִלָּ֑ה* 
כִּ֖י תְלַמְּדֵ֣נִי חֻקֶּֽיךָ׃
	_
	
	Effondano le mie lab-bra la [tua] lode quan-do mi avrai inse-gnato i tuoi decreti. 
	

	
	Pronunci la mia lin-gua le tue parole, perché tutti i tuoi  comandamenti sono giustizia.
	
	_
	      (      
	
	_
	Pronuntiábit lingua mea 

elóquium tuum, * quia 

ómnia mandáta tua ǽquitas.
	
	
	
	_
	172
	La mia lingua canti la tua promessa, * perché tutti i 
tuoi comandi sono giustizia. 
	תַּ֣עַן לְ֭שׁוֹנִי אִמְרָתֶ֑ ךָ *
כִּ֖י כָל־מִצְוֹתֶ֣יךָ צֶּֽדֶק׃
	_
	
	Proclami la mia lin-gua le tue parole, perché giustizia sono tutti i tuoi comandi. 
	

	
	Venga la tua mano a salvarmi, perché ho scelto i tuoi coman-damenti.
	
	_
	      (     
	
	_
	Fiat manus tua ut salvet 

me, * quóniam mandáta tua elégi.
	
	
	
	_
	173
	Mi venga in aiuto la tua mano, * perché ho scelto 
i tuoi precetti. 
	תְּהִֽי־יָדְךָ֥ לְעָזְרֵ֑נִי*  כִּ֖י פִקּוּדֶ֣יךָ בָחָֽרְתִּי׃
	_
	
	Sia la tua mano ad aiutarmi, perché ho scelto i tuoi insegna-menti. 
	

	
	Ho bramato la tua Salvezza, Signore, e la tua legge è la mia meditazione.
	
	_
	(    (       
	
	_
	Concupívi salutáre tuum, Dómine, * et lex tua 

meditátio mea est.
	
	
	
	_
	174
	Desidero la tua salvezza, Signore, * e la tua legge 
è la mia delizia. 
	תָּאַ֣בְתִּי לִֽישׁוּעָתְךָ֣ יְהוָ֑ה *
 וְ֝תֽוֹרָתְךָ֗ שַׁעֲשֻׁעָֽי׃
	_
	
	Bramo la tua salvez-za, Adonàj, e la tua legge è la mia delizia. 
	

	
	Vivrà l’anima mia e ti loderà, e i tuoi giudizi mi aiuteranno.
	
	_
	    

  (      


	
	_
	Vivet ánima mea et 

laudábit te, * et iudícia tua adiuvábunt me.
	
	
	
	_
	175
	Che io possa vivere e 
darti lode: * mi aiutino 
i tuoi giudizi. 
	תְּֽחִי־נַ֭פְשִׁי וּֽתְהַֽלְלֶ֑ ךָּ* וּֽמִשְׁפָּטֶ֥ךָ יַעֲזְרֻֽנִי׃
	_
	
	Possa vivere l’anima mia per darti lode, mi aiutino i tuoi giudizi. 
	

	
	Ho errato come pe-cora perduta: cerca il tuo servo, perché non ho dimenticato i tuoi comandamenti.
	
	_
	(   ((    (      
	
	_
	Errávi sicut ovis quæ 

périit ; † quære servum 

tuum, * quia mandáta tua 

non sum oblítus.
	
	
	
	_
	176
	Mi sono perso come 
pecora smarrita; † cerca 
il tuo servo: * non ho dimenticato i tuoi comandi. 
	תָּעִ֗יתִי כְּשֶׂ֣ה אֹ֭בֵד † בַּקֵּ֣שׁ עַבְדֶּ֑ךָ*  כִּ֥י מִ֝צְוֹתֶ֗יךָ לֹ֣א שָׁכָֽחְתִּי׃
	_
	
	Ho vagato come pe-cora smarrita: cerca il tuo servo, perché non ho dimenticato i tuoi comandi. 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת 
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Al Signore nella mia tribolazione ho grida-to e mi ha esaudito.
	
	_
	      ((   
	
	_
	Ad Dóminum cum tribulárer clamávi, * et exaudívit me.
	
	
	
	_
	
	Nella mia angoscia ho gridato al Signore * ed 
egli mi ha risposto. 
	אֶל־יְ֭הוָה בַּצָּרָ֣תָה לִּ֑י קָ֝רָ֗אתִי * וַֽיַּעֲ נֵֽ נִי׃
	_
	
	Nella mia angoscia ho gridato ad Ado-nàj ed [egli] mi ha ri-sposto. 
	

	
	Signore, libera l’ani-ma mia dalle labbra ingiuste e dalla lingua ingannatrice.
	
	_
	       (    
	
	_
	Dómine, líbera ánimam 

meam a lábiis iníquis, * 

et a lingua dolósa.
	
	
	
	_
	2
	Signore, libera la mia vita dalle labbra bugiarde, * 
dalla lingua ingannatrice. 
	יְֽהוָ֗ה הַצִּ֣ילָה נַ֭פְשִׁי מִשְּׂפַת־שֶׁ֑קֶר*  מִלָּשׁ֥וֹן רְמִיָּֽה׃
	_
	
	Adonàj, libera l’ani-ma mia dalle labbra di menzogna, dalla lin-gua ingannatrice! 
	

	
	Cosa darti e cosa ag-giungerti contro la lingua ingannatrice?
	
	_
	      (   
	
	_
	Quid detur tibi et quid 

apponátur tibi * ad linguam dolósam ?
	
	
	
	_
	3
	Che cosa ti darà, come 
ti ripagherà, * o lingua ingannatrice? 
	מַה־יִּתֵּ֣ן לְ֭ךָ וּמַה־יֹּסִ֥יף 
לָ֗ךְ * לָשׁ֥וֹן רְמִיָּֽה׃
	_
	
	Che cosa ti si darà, che ti si aggiungerà, lingua ingannatrice? 
	

	
	Le frecce acuminate del Potente coi car-boni infuocati del de-serto.
	
	_
	    (     
	
	_
	Sagíttæ poténtis acútæ * 

cum carbónibus desolatóriis.
	
	
	
	_
	4
	Frecce acute di un prode * con braci ardenti di 
ginestra! 
	חִצֵּ֣י גִבּ֣וֹר שְׁנוּנִ֑ים *  עִ֝֗ם גַּחֲלֵ֥י רְתָמִֽים׃
	_
	
	Frecce acute di un prode, con carboni ardenti di ginepro. 
	

	
	Ahimé, perché il mio esilio è stato prolun-gato; ho abitato tra le tende di Kedar.
	
	_
	     (     
	
	_
	Heu mihi, quia incolátus 

meus prolongátus est ! * 

Habitávi cum habitántibus Cedar.
	
	
	
	_
	5
	Ahimé, io abito 
straniero in Mesec, * 
dimoro fra le tende 
di Kedar! 
	אֽוֹיָה־לִ֭י כִּי־גַ֣ רְתִּי מֶ֑שֶׁךְ* שָׁ֝כַ֗נְתִּי עִֽם־אָהֳלֵ֥י קֵדָֽר׃
	_
	
	Me infelice: ho abita-to straniero in Mè-sek, ho dimorato tra le tende di Kedar! 
	


	רַ֭בַּת שָֽׁכְנָה־לָּ֣הּ נַפְשִׁ֑י * 
	_
	
	Troppo ha dimorato l’anima mia 
	

	
	Con quanti odiavano la pace
	
	_
	   

 
	
	_
	Cum his 

qui odérunt pacem
	
	
	
	
	
	con chi detesta 
la pace. 
	 עִ֝֗ם שׂוֹנֵ֥א שָׁלֽוֹם׃
	
	
	con chi odia la pace. 
	

	
	ero pacifico; quando parlavo loro, mi fa-cevano guerra senza ragione.
	
	
	 (      
	
	
	eram pacíficus ; * 

cum loquébar illis, 

impugnábant me gratis.
	
	
	
	_
	7
	Io sono per la pace, † 
ma essi, appena parlo, ( 

sono per la guerra. 
	אֲֽנִי־שָׁ֭לוֹם * וְכִ֣י אֲדַבֵּ֑ר הֵ֝֗מָּה לַמִּלְחָמָֽה׃
	_
	
	Io sono [per la] pace, ma quando [ne] par-lo, essi sono per la guerra. 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר לַֽמַּ֫עֲל֥וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Ho alzato i miei oc-chi ai monti, donde verrà il mio aiuto.
	
	_
	      ( (    
	
	_
	Levávi óculos meos in 

montes, * unde véniet 

auxílium mihi.
	
	
	
	_
	
	Alzo gli occhi verso 
i monti: * da dove mi 
verrà l’aiuto? 
	אֶשָּׂ֣א עֵ֭ינַי אֶל־הֶהָרִ֑ים* מֵ֝אַ֗יִן יָבֹ֥א עֶזְרִֽי׃
	_
	
	Alzo gli occhi verso i monti: da dove mi verrà l’aiuto? 
	

	
	Il mio aiuto, dal Si-gnore, che ha fatto il cielo e la terra.
	
	_
	(    (       
	
	_
	Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.
	
	
	
	_
	2
	Il mio aiuto viene dal Signore: * egli ha 
fatto cielo e terra. 
	עֶ֭זְרִי מֵעִ֣ם יְהוָ֑ה  * עֹ֝שֵׂ֗ה שָׁמַ֥יִם וָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Il mio aiuto viene da Adonàj, che ha fatto cielo e terra. 
	

	
	Non lasciar vacillare il tuo piede; e non si assopisca il tuo cu-stode.
	
	_
	      (     
	
	_
	Non det in commotiónem pedem tuum, * neque 

dormítet qui custódit te.
	
	
	
	_
	3
	Non lascerà vacillare 
il tuo piede, * non si addormenterà il tuo custode. 
	אַל־יִתֵּ֣ן לַמּ֣וֹט רַגְלֶ֑ ךָ* אַל־יָ֝נ֗וּם שֹֽׁמְרֶֽךָ׃
	_
	
	Non lascerà vacillare il tuo piede, non si addormenterà il tuo custode. 
	

	
	Ecco, non si assopirà né dormirà il custode d’Israele.
	
	_
	(    (   

 (
	
	_
	Ecce non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit 

Israel.
	
	
	
	_
	4
	Non si addormenterà, 
non prenderà sonno * 
il custode d’Israele. 
	הִנֵּ֣ה לֹֽא־יָ֭נוּם וְלֹ֣א יִישָׁ֑ן* שׁ֝וֹמֵ֗ר יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Ecco, non si addor-menterà, non pren-derà sonno il custode d’Israele. 
	

	
	Il Signore ti custodi-rà, il Signore è tuo riparo alla tua destra:
	
	_
	  (   ( 

   
	
	_
	Dóminus custódit te, † 

Dóminus protéctio tua * 

super manum déxteram tuam.
	
	
	
	_
	5
	Il Signore è il tuo custode, † il Signore è la tua ombra * 
e sta alla tua destra. 
	יְהוָ֥ה שֹׁמְרֶ֑ךָ † יְהוָ֥ה
 צִ֝לְּךָ֗ * עַל־יַ֥ד יְמִינֶֽךָ׃
	_
	
	Adonàj è il tuo custo-de, Adonàj è la tua ombra, [sta] alla tua destra. 
	

	
	di giorno il sole non ti brucerà né la luna di notte.
	
	_
	(     (  

   
	
	_
	Per diem sol non uret te, * neque luna per noctem.
	
	
	
	_
	6
	Di giorno non ti colpirà il sole, * né la luna di notte. 
	יוֹמָ֗ם הַשֶּׁ֥מֶשׁ לֹֽא־יַכֶּ֗כָּה* וְיָרֵ֥חַ בַּלָּֽיְלָה׃
	_
	
	Di giorno non ti col-pirà il sole, né la luna di notte. 
	

	
	Il Signore ti custodi-sca da ogni male, cu-stodirà l’anima tua il Signore.
	
	_
	     (     ( 
	
	_
	Dóminus custódit te ab omni malo ; * custódiat ánimam tuam Dóminus.
	
	
	
	_
	7
	Il Signore ti custodirà 
da ogni male: * egli 
custodirà la tua vita. 
	 יְֽהוָ֗ה יִשְׁמָרְךָ֥ מִכָּל־רָ֑ע *
 יִ֝שְׁמֹ֗ר אֶת־נַפְשֶֽׁךָ׃
	_
	
	Adonàj ti custodirà da ogni male, [egli] custodirà la tua vita. 
	

	
	Il Signore custodirà il tuo entrare e il tuo uscire, da ora e in e-terno.
	
	_
	        (   

    
	
	_
	Dóminus custódiat 

intróitum tuum et éxitum tuum * ex hoc nunc et usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	8
	Il Signore ti custodirà 
quando esci e quando entri, * da ora e per sempre. 
	 יְֽהוָ֗ה יִשְׁמָר־צֵאתְךָ֥
וּבוֹאֶ֑ ךָ *  מֵֽ֝עַתָּ֗ה וְעַד־עוֹלָֽם׃
	_
	
	Adonàj ti custodirà quando esci e quando entri, da ora e per sempre. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   121
	
	
	
	
	
	SALMO   122 
	מזמור   קכב
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Davide. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּעֲל֗וֹת לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Canto delle ascensio-ni. Di Davide.
	

	
	Ho gioito quando mi hanno detto: «Andre-mo alla casa del Si-gnore».
	
	_
	    (    
	
	_
	Lætátus sum in his quæ dicta sunt mihi : * « In domum 

Dómini íbimus ».
	
	
	
	_
	
	Quale gioia, quando mi dissero: * « Andremo 
alla casa del Signore! ». 
	שָׂ֭מַחְתִּי בְּאֹמְרִ֣ים לִ֑י *
בֵּ֖ית יְהוָ֣ה נֵלֵֽךְ׃
	_
	
	Quale gioia quando mi dissero: «Andre-mo alla casa di Ado-nàj!». 
	

	
	Già stavano i nostri piedi nei tuoi atri, Gerusalemme.
	
	_
	(    (    

 (
	
	_
	Stantes erant pedes nostri * 

in átriis tuis, Ierúsalem.
	
	
	
	_
	2
	Già sono fermi i nostri 
piedi * alle tue porte, Gerusalemme! 
	עֹ֭מְדוֹת הָי֣וּ רַגְלֵ֑ינוּ* בִּ֝שְׁעָרַ֗יִךְ יְרוּשָׁלִָֽם׃
	_
	
	Già stanno i nostri piedi alle tue porte, Gerusalemme. 
	

	
	Gerusalemme, co-struita come città, di cui si partecipa tutti insieme.
	
	_
	((   (     
	
	_
	Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas, * cuius participátio eius in idípsum.
	
	
	
	_
	3
	Gerusalemme 
è costruita * come 
città unita e compatta. 
	יְרוּשָׁלִַ֥ם הַבְּנוּיָ֑ה *  כְּ֝עִ֗יר שֶׁחֻבְּרָה־לָּ֥הּ יַחְדָּֽו׃
	_
	
	Gerusalemme è edi-ficata come città compatta e ben unita insieme. 
	

	
	Poiché là sono salite le tribù, le tribù del Signore, come testi-monianza per Israe-le, a confessare il no-me del Signore,
	
	_
	(    (  (   (((   

  
	
	_
	Illuc enim ascendérunt 

tribus, tribus Dómini, † 

testimónium Israel, * ad 

confiténdum nómini 

Dómini.
	
	
	
	_
	4
	È là che salgono le tribù, 
le tribù del Signore, † secondo la legge d’Israele, * per lodare il nome del Signore. 
	שֶׁשָּׁ֨ם עָל֪וּ שְׁבָטִ֡ים שִׁבְטֵי־יָ֭הּ † עֵד֣וּת לְיִשְׂרָאֵ֑ל *  לְ֝הֹד֗וֹת
לְשֵׁ֣ם יְהוָֽה׃
	_
	
	Là salivano le tribù, le tribù di Adonàj, [co-me] testimonianza per Israele, per loda-re il nome di Adonàj; 
	

	
	perché là stanno i troni per il giudizio, i troni sulla casa di Da-vide.
	
	_
	(   

  (    
	
	_
	Quia illic sedérunt sedes 

in iudício, * sedes super 

domum David.
	
	
	
	_
	5
	Là sono posti i troni del giudizio, * i troni della 
casa di Davide. 
	כִּ֤י שָׁ֨מָּה׀ יָשְׁב֣וּ כִסְא֣וֹת לְמִשְׁפָּ֑ט *  כִּ֝סְא֗וֹת לְבֵ֣ית דָּוִֽיד׃
	_
	
	là sono posti i seggi del giudizio, i seggi della casa di Davide. 
	

	
	Domandate ciò [che giova] per la pace di Gerusalemme! E sia prosperità per quelli che ti amano!
	
	_
	(   

   (((     
	
	_
	Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem, * et abundántia diligéntibus te.
	
	
	
	_
	6
	Chiedete pace per Gerusalemme: * vivano sicuri quelli che ti amano; 
	שַׁ֭אֲלוּ שְׁל֣וֹם יְרוּשָׁלִָ֑ ם *
 יִ֝שְׁלָ֗יוּ אֹהֲבָֽיִךְ׃
	_
	
	Domandate pace per Gerusalemme, viva-no tranquilli coloro che ti amano. 
	

	
	Venga la pace nelle tue schiere e la pro-sperità nei tuoi ba-luardi!
	
	_
	      (      
	
	_
	Fiat pax in virtúte tua, * 

et abundántia in túrribus 

tuis.
	
	
	
	_
	7
	Sia pace nelle tue mura, * sicurezza nei tuoi palazzi. 
	יְהִֽי־שָׁל֥וֹם בְּחֵילֵ֑ ךְ *
 שַׁ֝לְוָ֗ה בְּאַרְמְנוֹתָֽיִךְ׃
	_
	
	Sia pace entro le tue mura, sicurezza nei tuoi palazzi. 
	

	
	Per amore dei miei fratelli e dei miei vi-cini chiedevo per te la pace;
	
	_
	(       (     
	
	_
	Propter fratres meos et 

próximos meos * loquébar pacem de te ;
	
	
	
	_
	8
	Per i miei fratelli e i 
miei amici * io dirò: 
« Su te sia pace! ». 
	לְ֭מַעַן אַחַ֣י וְרֵעָ֑י* אֲדַבְּרָה־נָּ֖א שָׁל֣וֹם בָּֽךְ׃
	_
	
	Per i miei fratelli e i miei amici io dirò: «Sia pace in te!». 
	

	
	per amore della casa del Signore nostro Dio ho cercato per te il bene.
	
	_
	(      (   
	
	_
	Propter domum Dómini 

Dei nostri * quæsívi bona tibi.
	
	
	
	_
	9
	Per la casa del Signore 
nostro Dio, * chiederò 
per te il bene. 
	לְ֭מַעַן בֵּית־יְהוָ֣ה 

אֱלֹהֵ֑ינוּ * אֲבַקְשָׁ֖ה ט֣וֹב לָֽךְ׃
	_
	
	Per la casa di Adonàj nostro Dio, chiederò per te il bene. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   122
	
	
	
	
	
	SALMO   123
	מזמור   קכג
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Davide. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת 
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	A te ho levato i miei occhi, a te che abiti nel cielo.
	
	_
	     (     
	
	_
	Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.
	
	
	
	_
	
	A te alzo i miei occhi, * 
a te che siedi nei cieli.
	אֵ֭לֶיךָ נָשָׂ֣אתִי אֶת־עֵינַ֑י* הַ֝יֹּשְׁבִ֗י בַּשָּׁמָֽיִם׃
	_
	
	A te levo i miei occhi, [a te] che abiti nei cie-li. 
	

	
	Ecco, come gli occhi dei servi alle mani dei loro padroni, come gli occhi della serva alle mani della sua padrona,
	
	_
	(        (      

  (
	
	_
	Ecce sicut óculi servórum 

in mánibus dominórum 

suórum, * sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ,
	
	
	
	_
	2
	Ecco, come gli occhi dei servi alla mano dei loro padroni, * come gli occhi 
di una schiava alla mano della sua padrona, 
	הִנֵּ֨ה כְעֵינֵ֪י עֲבָדִ֡ים אֶל־יַ֤ד אֲֽדוֹנֵיהֶ֗ם * כְּעֵינֵ֣י שִׁפְחָה֮ אֶל־יַ֪ד גְּבִ֫רְתָּ֥הּ
	_
	
	Ecco, come gli occhi dei servi alla mano dei loro padroni, co-me gli occhi della schiava alla mano della sua padrona, 
	

	
	così i nostri occhi verso il Signore no-stro Dio, finché non abbia pietà di noi.
	
	_
	        (    
	
	_
	Ita óculi nostri ad Dóminum Deum nostrum, * donec 

misereátur nostri.
	
	
	
	_
	
	Così i nostri occhi al 
Signore nostro Dio, * 
finché abbia pietà di noi.
	כֵּ֣ן עֵ֭ינֵינוּ אֶל־יְהוָ֣ה אֱלֹהֵ֑ינוּ *  עַ֝֗ד שֶׁיְּחָ נֵּֽ נוּ׃
	_
	
	così i nostri occhi so-no rivolti ad Adonàj nostro Dio, finché abbia pietà di noi. 
	

	
	Misericordia di noi, Signore, misericor-dia di noi, perché molto siamo stati col-mati di disprezzo;
	
	_
	(    ((     
	
	_
	Miserére nostri, Dómine, mi-serére nostri, * quia multum repléti sumus despectióne ;
	
	
	
	_
	3
	Pietà di noi, Signore, 
pietà di noi, * siamo già troppo sazi di disprezzo, 
	חָנֵּ֣נוּ יְהוָ֣ה חָנֵּ֑נוּ * כִּֽי־רַ֝֗ב שָׂבַ֥עְנוּ בֽוּז׃
	_
	
	Pietà di noi, Adonàj, pietà di noi, perché troppo ci siamo sa-ziati di disprezzo. 
	

	
	troppo è stata col-mata l’anima nostra: obbrobrio a quelli che prosperano e di-sprezzo agli orgoglio-si!
	
	_
	(     (         
	
	_
	Quia multum repléta est 

ánima nostra * oppróbrium abundántibus et despéctio supérbis.
	
	
	
	_
	4
	Troppo sazi noi 
siamo dello scherno 
dei gaudenti, * del 
disprezzo dei superbi. 
	רַבַּת֮  שָֽׂבְעָה־לָּ֪הּ נַ֫פְשֵׁ֥נוּ† הַלַּ֥עַג הַשַּׁאֲנַנִּ֑ים*   הַ֝בּ֗וּז 
k  לִגְאֵ֥יוֹנִֽים׃
	_
	
	Troppo si è saziata l’anima nostra dello scherno dei gaudenti, del disprezzo dei su-perbi. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Davide. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּעֲל֗וֹת לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Canto delle ascensio-ni. Di Davide. 
	

	
	Se il Signore non fosse stato in mezzo a noi, lo dica Israele,
	
	_
	      (   ((
	
	_
	Nisi quia Dóminus erat in nobis, * dicat nunc Israel,
	
	
	
	_
	
	Se il Signore non fosse stato per noi – lo dica Israele – , † 
	לוּלֵ֣י יְ֭הוָה שֶׁהָ֣יָה לָ֑נוּ* יֹֽאמַר־נָ֝א יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Se Adonàj non fosse stato con noi – lo dica Israele – 
	

	
	se il Signore non fos-se stato in mezzo a noi quando insorsero gli uomini contro di noi,
	
	_
	      (      
	
	_
	Nisi quia Dóminus erat in 

nobis, * cum exsúrgerent hómines in nos,
	
	
	
	
	2
	se il Signore non fosse 
stato per noi, * quando eravamo assaliti, 
	לוּלֵ֣י יְ֭הוָה שֶׁהָ֣יָה לָ֑נוּ* בְּק֖וּם עָלֵ֣ינוּ אָדָֽם׃
	_
	
	se Adonàj non fosse stato con noi quando uomini ci assalirono, 
	

	
	davvero ci avrebbero inghiottiti vivi; quan-do divampò il loro fu-rore contro di noi,
	
	_
	    ( (       


	
	_
	Forte vivos deglutíssent 

nos, * cum irascerétur furor eórum in nos.
	
	
	
	_
	3
	Allora ci avrebbero 
inghiottiti vivi, * quando divampò contro di noi 
la loro collera. 
	אֲ֭זַי חַיִּ֣ים בְּלָע֑וּנוּ *
בַּחֲר֖וֹת אַפָּ֣ם בָּֽנוּ׃
	_
	
	allora ci avrebbero in-ghiottiti vivi, quando divampò il loro furore contro di noi. 
	

	
	davvero l’acqua ci   avrebbe sommersi. L’anima nostra ha at-traversato il torrente:
	
	_
	     ( (    
	
	_
	Fórsitan aqua absorbuísset nos : * torréntem pertransívit ánima nostra,
	
	
	
	_
	4
	Allora le acque ci avrebbero travolti, * un torrente 
ci avrebbe sommersi;  
	אֲ֭זַי הַמַּ֣יִם שְׁטָפ֑וּנוּ *
 נַ֝֗חְלָה עָבַ֥ר עַל־נַפְשֵֽׁנוּ׃
	_
	
	Allora le acque ci a-vrebbero sommersi, un torrente ci avreb-be travolto: 
	

	
	davvero ha attraver-sato l’anima nostra l’acqua travolgente.
	
	_
	    (    
	
	_
	Fórsitan pertransísset ánima nostra * aquam intolerábilem.
	
	
	
	_
	5
	Allora ci avrebbero sommersi * acque impetuose. 
	אֲ֭זַי עָבַ֣ר עַל־נַפְשֵׁ֑נוּ*   

 הַ֝מַּ֗יִם הַזֵּֽידוֹנִֽים׃
	_
	
	allora ci avrebbero travolti acque violen-te. 
	

	
	Benedetto il Signore, che non ci ha dato in preda ai loro denti.
	
	_
	 (         


	
	_
	Benedíctus Dóminus, * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.
	
	
	
	_
	6
	Sia benedetto il 
Signore, * che non 
ci ha consegnati in 
preda ai loro denti. 
	בָּר֥וּךְ יְהוָ֑ה*  שֶׁלֹּ֥א נְתָנָ֥נוּ טֶ֝֗רֶף לְשִׁנֵּיהֶֽם׃
	_
	
	Sia benedetto Ado-nàj, che non ci ha da-ti in preda ai loro denti. 
	

	
	L’anima nostra come un passero è stata li-berata dal laccio dei cacciatori:
	
	_
	(     (( 

    
	
	_
	Anima nostra sicut passer 

erépta est * de láqueo 

venántium :
	
	
	
	_
	7
	Siamo stati liberati 
come un passero * dal 
laccio dei cacciatori: 
	נַפְשֵׁ֗נוּ כְּצִפּ֥וֹר נִמְלְטָה֮ * מִפַּ֪ח י֫וֹקְשִׁ֥ים 
	_
	
	L’anima nostra come un passero è scampa-ta al laccio dei caccia-tori: 
	

	
	il laccio è stato spez-zato e noi siamo stati liberati.
	
	_
	  ( 

  (
	
	_
	Láqueus contrítus est, * 

et nos liberáti sumus.
	
	
	
	_
	
	Il laccio si è spezzato * 
e noi siamo scampati. 
	הַפַּ֥ח נִשְׁבָּ֗ר * וַאֲ נַ֥חְנוּ נִמְלָֽטְנוּ׃
	_
	
	il laccio si è spezzato e noi siamo scampa-ti. 
	

	
	Il nostro aiuto è nel nome del Signore, che ha fatto il cielo e la terra.
	
	_
	(     (       
	
	_
	Adiutórium nostrum in 

nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.
	
	
	
	_
	8
	Il nostro aiuto è nel 
nome del Signore: * 
egli ha fatto cielo e terra. 
	עֶ֭זְרֵנוּ בְּשֵׁ֣ם יְהוָ֑ה *  עֹ֝שֵׂ֗ה שָׁמַ֥יִם וָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Il nostro aiuto è nel nome di Adonàj, che ha fatto cielo e terra. 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת 
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Quelli che confidano nel Signore sono co-me il monte Sion: non sarà scosso in e-terno chi abita in Ge-rusalemme.
	
	_
	      (     (   (
	
	_
	Qui conf ídunt in Dómino, 

sicut mons Sion : † non 

commovébitur in ætérnum * qui hábitat in Ierúsalem.
	
	
	
	_
	
	Chi confida nel Signore 
è come il monte Sion: * 
non vacilla, è stabile 
per sempre. 
	הַבֹּטְחִ֥ים בַּיהוָ֑ה כְּֽהַר־צִיּ֥וֹן † לֹא־יִ֝מּ֗וֹט *   לְעוֹלָ֥ם יֵשֵֽׁב׃
	_
	
	Chi confida in Ado-nàj è come il monte Sion: non vacilla, ri-mane in eterno. 
	

	
	Monti intorno ad es-sa: e il Signore intor-no al suo popolo da ora e in eterno.
	
	_
	(  ( 

 (   

  (  

     
	
	_
	Montes in circúitu eius, † 

et Dóminus in circúitu 

pópuli sui, * ex hoc nunc 

et usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	2
	I monti circondano Gerusalemme: † 
il Signore circonda 
il suo popolo, * da ora 
e per sempre. 
	 יְֽרוּשָׁלִַ֗ם הָרִים֮  סָבִ֪יב 
לָ֥הּ †  וַ֭יהוָה סָבִ֣יב 
לְעַמּ֑וֹ*   מֵ֝עַתָּ֗ה וְעַד־עוֹלָֽם׃
	_
	
	Gerusalemme, intor-no ad essa i monti, e Adonàj è intorno al suo popolo, da ora e per sempre. 
	

	
	Poiché non lascerà il Signore lo scettro dei peccatori sulla sorte dei giusti,
	
	_
	(       (     (
	
	_
	Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum * super sortem iustórum,
	
	
	
	_
	3
	Non resterà lo scettro 
dei malvagi * sull’eredità 
dei giusti, 
	כִּ֤י לֹ֪א יָנ֡וּחַ שֵׁ֤בֶט הָרֶ֗שַׁע* עַל֮  גּוֹרַ֪ל הַֽצַּדִּ֫יקִ֥ים
	_
	
	Certo, non rimarrà lo scettro degli empi sulla sorte dei giusti, 
	

	
	perché i giusti non tendano le loro mani alle iniquità.
	
	_
	    

 (    
	
	_
	Ut non exténdant iusti * 

ad iniquitátem manus suas.
	
	
	
	_
	
	Perché i giusti non 
tendano le mani * a 
compiere il male. 
	לְמַ֡עַן לֹא־יִשְׁלְח֖וּ הַצַּדִּיקִ֨ים*  בְּעַוְלָ֬תָה יְדֵיהֶֽם׃
	_
	
	perché i giusti non stendano le mani a [compiere] l’iniquità. 
	

	
	Benefica, Signore, i buoni e i retti di cuo-re.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Bénefac, Dómine, bonis * 

et rectis corde.
	
	
	
	_
	4
	Sii buono, Signore, 
con i buoni * e con i retti 
di cuore. 
	הֵיטִ֣יבָה יְ֭הוָה לַטּוֹבִ֑ים * 

 וְ֝לִֽישָׁרִ֗ים בְּלִבּוֹתָֽם׃
	_
	
	Sii buono, Adonàj, con i buoni e con i retti di cuore. 
	

	
	Ma quelli che devia-no per le vie tortuose li condurrà il Signore con gli operatori d’i-niquità. Pace su Isra-ele!
	
	_
	   

  (    

   ((   

 (
	
	_
	Declinántes autem in obligatiónes † addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem. * Pax super Israel.
	
	
	
	_
	5
	Ma quelli che deviano 
per sentieri tortuosi † 
il Signore li associ ai malfattori. * Pace 
su Israele! 
	וְהַמַּטִּ֤ים עַֽקַלְקַלּוֹתָ֗ם† יוֹלִיכֵ֣ם יְ֭הוָה אֶת־פֹּעֲלֵ֣י הָאָ֑ וֶן * שָׁ֝ל֗וֹם עַל־ יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Ma quelli che devìano per [sentieri] tortuosi li faccia andare Ado-nàj insieme agli ope-ratori d’iniquità. Pace su Israele! 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת 
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Quando il Signore fece tornare il popo-lo di Sion dalla pri-gionia, quanto fum-mo consolati!
	
	_
	      ((  ( 
	
	_
	In converténdo Dóminus captivitátem Sion * facti 

sumus sicut consoláti.
	
	
	
	_
	
	Quando il Signore 
ristabilì la sorte di Sion, * 
ci sembrava di sognare. 
	בְּשׁ֣וּב יְ֭הוָה אֶת־שִׁיבַ֣ת צִיּ֑וֹן*   הָ֝יִ֗ינוּ כְּחֹלְמִֽים׃
	_
	
	Quando Adonàj ri-condusse i prigionieri di Sion, ci sembrava di sognare. 
	

	
	Allora si riempì di gioia la nostra bocca e la nostra lingua di esultanza.
	
	_
	     (     
	
	_
	Tunc replétum est gáudio 

os nostrum, * et lingua 

nostra exultatióne.
	
	
	
	_
	2
	Allora la nostra bocca 
si riempì di sorriso, * 
la nostra lingua di gioia. 
	אָ֤ז יִמָּלֵ֪א שְׂח֡וֹק פִּינוּ֮ * וּלְשׁוֹ נֵ֪ נוּ רִ֫נָּ֥ה
	_
	
	Allora la nostra boc-ca fu piena di risa, la nostra lingua di canti di gioia. 
	

	
	Allora diranno fra le genti: «È stato gran-de il Signore nell’agi-re con loro».
	
	_
	    ((      
	
	_
	Tunc dicent inter gentes : * 

« Magnificávit Dóminus 

fácere cum eis ».
	
	
	
	_
	
	Allora si diceva tra 
le genti: * « Il Signore ha fatto grandi cose per loro ». 
	 אָ֭ז יֹאמְר֣וּ בַגּוֹיִ֑ם * הִגְדִּ֥יל  יְ֝הוָ֗ה לַעֲשׂ֥וֹת עִם־אֵֽלֶּה׃
	_
	
	Allora si diceva tra le genti: «Grandi cose ha fatto con loro A-donàj». 
	

	
	È stato grande il Si-gnore nell’agire con noi, siamo stati col-mati di gioia.
	
	_
	(     (  
	
	_
	Magnificávit Dóminus 

fácere nobíscum : * facti 

sumus lætántes.
	
	
	
	_
	3
	Grandi cose ha fatto 
il Signore per noi: * 
eravamo pieni di gioia. 
	הִגְדִּ֣יל יְ֭הוָה לַעֲשׂ֥וֹת 
עִמָּ֗נוּ*  הָיִ֥ינוּ שְׂמֵחִֽים׃
	_
	
	Grandi cose ha fatto con noi Adonàj, era-vamo nella gioia! 
	

	
	Facci tornare, Signo-re, dalla prigionia, come i torrenti nel Mezzogiorno.
	
	_
	(    (  (   
	
	_
	Convérte, Dómine, 

captivitátem nostram, * 

sicut torrens in austro.
	
	
	
	_
	4
	Ristabilisci, Signore, 
la nostra sorte, * come 
i torrenti del Negheb. 
	שׁוּבָ֣ה יְ֭הוָה אֶת־ 

 q שְׁבִיתֵ֑נוּ * כַּאֲפִיקִ֥ים בַּנֶּֽגֶב׃
	_
	
	Cambia, Adonàj, la nostra sorte, come i torrenti nel Neghev. 
	

	
	Quelli che seminano nelle lacrime, nell’e-sultanza mieteranno.
	
	_
	   (  

 
	
	_
	Qui séminant in lácrimis, * 

in exultatióne metent.
	
	
	
	_
	5
	Chi semina nelle lacrime * mieterà nella gioia. 
	הַזֹּרְעִ֥ים בְּדִמְעָ֗ה*  
בְּרִנָּ֥ה יִקְצֹֽרוּ׃
	_
	
	Chi semina nelle la-crime mieterà con giubilo. 
	

	
	Andando, andavano e piangevano get-tando i loro semi,
	
	_
	   (    
	
	_
	Eúntes ibant et flebant * 

mitténtes sémina sua ;
	
	
	
	_
	6
	Nell’andare, se ne va piangendo, * portando 
la semente da gettare, 
	הָ֘ל֤וֹךְ יֵלֵ֨ךְ׀ וּבָכֹה֮  * נֹשֵׂ֪א מֶֽשֶׁךְ־הַ֫זָּ֥רַע
	_
	
	Nell’andare se ne va e piange, portando il seme da gettare, 
	

	
	ma venendo, ver-ranno nell’esultanza portando i loro co-voni.
	
	_
	   

 ( 

   
	
	_
	Veniéntes autem vénient cum exultatióne * portántes 

manípulos suos.
	
	
	
	_
	
	Ma nel tornare, viene 
con gioia, * portando 
i suoi covoni. 
	בֹּֽא־יָב֥וֹא בְרִנָּ֑ה*   נֹ֝שֵׂ֗א אֲלֻמֹּתָֽיו׃
	_
	
	[ma] nel tornare vie-ne con giubilo, por-tando i suoi covoni. 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum. Salomónis.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Salomone. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּֽעֲל֗וֹת לִשְׁלֹ֫מֹ֥ה
	
	
	Canto delle ascensio-ni. Di Salomone. 
	

	
	Se il Signore non co-struisce la casa, in-vano hanno faticato i costruttori;
	
	_
	    ( 

   

 
	
	_
	Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.
	
	
	
	_
	
	Se il Signore non 
costruisce la casa, * 
invano si affaticano 
i costruttori. 
	אִם־יְהוָ֤ה׀ לֹא־יִבְנֶ֬ה בַ֗יִת* שָׁ֤ וְא׀ עָמְל֣וּ בוֹנָ֣יו בּ֑וֹ
	_
	
	Se Adonàj non co-struisce la casa, inva-no vi faticano i co-struttori. 
	

	
	se il Signore non cu-stodisce la città, in-vano ha vigilato il cu-stode.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Nisi Dóminus custodíerit 

civitátem, * frustra vígilat 

qui custódit eam.
	
	
	
	_
	
	Se il Signore non vigila 
sulla città, * invano 
veglia la sentinella. 
	אִם־יְהוָ֥ה לֹֽא־יִשְׁמָר־
 עִ֝֗יר * שָׁ֤ וְא׀ שָׁקַ֬ד שׁוֹמֵֽר׃
	_
	
	Se Adonàj non cu-stodisce la città, in-vano veglia il custo-de. 
	

	
	È vano per voi sve-gliarvi all’alba, alzarvi appena coricati, 
	
	_
	     ((     
	
	_
	Vanum est vobis ante lucem súrgere, * súrgite postquam sedéritis, 
	
	
	
	_
	2
	Invano vi alzate 
di buon mattino * 
e tardi andate a riposare, 
	שָׁ֤ וְא לָכֶ֨ם׀  מַשְׁכִּ֪ימֵי ק֡וּם מְאַֽחֲרֵי־שֶׁ֗בֶת †
	_
	
	Invano vi alzate di buon mattino [e] tardi andate a riposare 
	

	
	voi che mangiate il pane del dolore, quando egli dà ai suoi diletti il sonno.
	
	_
	   (      
	
	_
	Qui manducátis panem dolóris, * cum déderit 

diléctis suis somnum.
	
	
	
	_
	
	Voi che mangiate un pane 
di fatica: * al suo prediletto egli lo darà nel sonno. 
	 אֹ֭כְלֵי לֶ֣חֶם הָעֲצָבִ֑ים* 
כֵּ֤ן יִתֵּ֖ן לִֽידִיד֣וֹ שֵׁ נָֽא׃
	
	
	voi che mangiate un pane di dolore: [egli] ne darà altrettanto ai suoi diletti nel sonno. 
	

	
	Ecco, l’eredità del Si-gnore, i figli, la ri-compensa del frutto del grembo.
	
	_
	(    ((      
	
	_
	Ecce heréditas Dómini, 

f ílii, * merces, fructus 

ventris.
	
	
	
	_
	3
	Ecco, eredità del 
Signore sono i figli, * 
è sua ricompensa il 
frutto del grembo. 
	הִ נֵּ֤ ה נַחֲלַ֣ת יְהוָ֣ה בָּנִ֑ים* שָׂכָ֗ר פְּרִ֣י הַבָּֽטֶן׃
	_
	
	Ecco, eredità di Ado-nàj sono i figli, ri-compensa è il frutto del grembo. 
	

	
	Come frecce nella mano di un potente, così i figli dei reietti.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Sicut sagíttæ in manu 

poténtis, * ita f ílii 

excussórum.
	
	
	
	_
	4
	Come frecce in mano 
a un guerriero * sono i 
figli avuti in giovinezza. 
	כְּחִצִּ֥ים בְּיַד־גִּבּ֑וֹר*   כֵּ֝֗ן בְּנֵ֣י הַנְּעוּרִֽים׃
	_
	
	Come frecce in mano a un eroe sono i figli della giovinezza. 
	

	
	Beato colui che sa-zierà di essi la sua brama;
	
	_
	  (     
	
	_
	Beátus vir qui implévit * 

desidérium suum ex ipsis ; 
	
	
	
	_
	5
	Beato l’uomo * che 
ne ha piena la faretra: 
	אַשְׁרֵ֤י הַגֶּ֗בֶר * אֲשֶׁ֤ר מִלֵּ֥א אֶת־אַשְׁפָּת֗וֹ מֵ֫הֶ֥ם
	_
	
	Beato l’uomo che ne ha riempita la faretra: 
	

	
	non resteranno con-fusi, quando parle-ranno ai loro nemici alle porte.
	
	_
	 (       
	
	_
	Non confundétur cum 

loquétur * inimícis suis 

in porta.
	
	
	
	_
	
	Non dovrà vergognarsi quando verrà alla porta * a trattare con i propri nemici. 
	לֹֽא־יֵבֹ֑שׁוּ*  כִּֽי־יְדַבְּר֖וּ אֶת־אוֹיְבִ֣ים בַּשָּֽׁעַר׃
	_
	
	non resteranno con-fusi quando parle-ranno alla porta con i [loro] nemici.  
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Beati tutti quelli che temono il Signore, che camminano nel-le sue vie.
	
	_
	     (      
	
	_
	Beáti omnes qui timent 

Dóminum, * qui ámbulant 

in viis eius.
	
	
	
	_
	
	Beato chi teme 
il Signore * e 
cammina nelle sue vie. 
	 אַ֭שְׁרֵי כָּל־יְרֵ֣א יְהוָ֑ה* הַ֝הֹלֵ֗ךְ בִּדְרָכָֽיו׃
	_
	
	Beato chiunque teme Adonàj, chi cammina nelle sue vie: 
	

	
	Mangerai i frutti delle tue fatiche, beato sei e bene per te sarà.
	
	_
	     (      
	
	_
	Labóres mánuum tuárum quia manducábis, * beátus 

es, et bene tibi erit.
	
	
	
	_
	2
	Della fatica delle tue mani 
ti nutrirai, * sarai felice e avrai ogni bene. 
	יְגִ֣יעַ כַּ֭פֶּיךָ כִּ֣י תֹאכֵ֑ל* אַ֝שְׁרֶ֗יךָ וְט֣וֹב לָֽךְ׃
	_
	
	allora mangerai della fatica delle tue mani, sarai beato e ne avrai del bene; 
	

	
	La tua sposa, come vite feconda nell’inti-mo della tua casa;
	
	_
	(     (      
	
	_
	Uxor tua sicut vitis 

abúndans * in latéribus 

domus tuæ ;
	
	
	
	_
	3
	La tua sposa come vite feconda * nell’intimità 
della tua casa; 
	אֶשְׁתְּךָ֤׀ כְּ גֶ֥ פֶן פֹּרִיָּה֮ *  בְּיַרְכְּתֵ֪י בֵ֫יתֶ֥ךָ
	_
	
	la tua sposa come vi-te feconda nell’inti-mità della tua casa; 
	

	
	i tuoi figli, come ger-mogli di ulivo intorno alla tua mensa.
	
	_
	     (    
	
	_
	Fílii tui sicut novéllæ olivárum * in circúitu 

mensæ tuæ.
	
	
	
	_
	
	I tuoi figli come virgulti d’ulivo * intorno alla 
tua mensa. 
	בָּ֭נֶיךָ כִּשְׁתִלֵ֣י זֵיתִ֑ים * 

 סָ֝בִ֗יב לְשֻׁלְחָ נֶֽךָ׃
	_
	
	i tuoi figli come vir-gulti d’ulivo intorno alla tua mensa. 
	

	
	Ecco, così sarà bene-detto l’uomo che te-me il Signore.
	
	_
	(  - (    
	
	_
	Ecce sic benedicétur 

homo, * qui timet 

Dóminum.
	
	
	
	_
	4
	Ecco com’è benedetto l’uomo * che teme 
il Signore. 
	הִנֵּ֣ה כִי־כֵ֭ן יְבֹ֥רַךְ גָּ֗בֶר* יְרֵ֣א יְהוָֽה׃
	_
	
	Ecco, così sarà bene-detto l’uomo che te-me Adonàj. 
	

	
	Ti benedica il Signo-re da Sion,
	
	_
	  

  ((
	
	_
	Benedícat tibi 

Dóminus ex Sion, †
	
	
	
	_
	5
	Ti benedica 
il Signore da Sion. †
	יְבָרֶכְךָ֥ יְהוָ֗ה מִצִּ֫יּ֥וֹן †
	_
	
	Ti benedica Adonàj da Sion! 
	

	
	e possa tu vedere i beni di Gerusalemme tutti i giorni della tua vita;
	
	
	    (((      
	
	
	et vídeas bona Ierúsalem * ómnibus diébus vitæ tuæ ;
	
	
	
	
	
	Possa tu vedere il bene 
di Gerusalemme * tutti 
i giorni della tua vita! 
	 וּ֭רְאֵה בְּט֣וּב יְרוּשָׁלִָ֑ ם *
 כֹּ֝֗ל יְמֵ֣י חַיֶּֽיךָ׃
	
	
	Possa tu vedere la prosperità di Gerusa-lemme per tutti i giorni della tua vita. 
	

	
	e vedere i figli dei 
tuoi figli. Pace su    
Israele!
	
	_
	     ((    (
	
	_
	Et vídeas f ílios filiórum tuórum. * Pacem super Israel.
	
	
	
	_
	6
	Possa tu vedere i figli 
dei tuoi figli! * Pace 
su Israele! 
	וּרְאֵֽה־בָנִ֥ים לְבָנֶ֑יךָ *
שָׁ֝ל֗וֹם עַל־יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Possa tu vedere i figli dei tuoi figli. Pace su Israele! 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Molte volte mi hanno combattuto fin dalla mia giovinezza, lo di-ca Israele!
	
	_
	  

   (   (
	
	_
	Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israel :
	
	
	
	_
	
	Quanto mi hanno persegui-tato fin dalla giovinezza * 
– lo dica Israele – , 
	 רַ֭בַּת צְרָר֣וּנִי מִנְּעוּרַ֑י* יֹֽאמַר־נָ֝א יִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Molto mi hanno per-seguitato dalla mia giovinezza - lo dica 
Israele - 
	

	
	Molte volte mi hanno combattuto fin dalla mia giovinezza, ep-pure non hanno pre-valso su di me.
	
	_
	  

   (     
	
	_
	Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * étenim 

non potuérunt mihi.
	
	
	
	_
	2
	Quanto mi hanno perseguitato fin dalla giovinezza, * ma su di me non hanno prevalso! 
	 רַ֭בַּת צְרָר֣וּנִי מִנְּעוּרָ֑י *

 גַּ֝ם לֹא־יָ֥כְלוּ לִֽי׃
	_
	
	molto mi hanno per-seguitato dalla mia giovinezza, eppure su di me non hanno prevalso. 
	

	
	Sul mio dorso fabbri-cavano i peccatori, a lungo hanno pratica-to la loro iniquità.
	
	_
	(      ((    
	
	_
	Supra dorsum meum fabrica-vérunt peccatóres, * prolon-gavérunt iniquitátem suam.
	
	
	
	_
	3
	Sul mio dorso hanno 
arato gli aratori, * hanno scavato lunghi solchi. 
	עַל־גַּ֭בִּי חָרְשׁ֣וּ חֹרְשִׁ֑ים* הֶ֝אֱרִ֗יכוּ k לְמַעֲנוֹתָֽם׃
	_
	
	Sul mio dorso hanno arato gli aratori, hanno fatto lunghi i loro solchi. 
	

	
	Il Signore giusto ha tagliato la cervice dei peccatori.
	
	_
	 (   
	
	_
	Dóminus iustus * concídit cervíces peccatórum.
	
	
	
	_
	4
	Il Signore è giusto: * ha spezzato le funi dei malvagi. 
	יְהוָ֥ה צַדִּ֑יק*   קִ֝צֵּ֗ץ עֲב֣וֹת רְשָׁעִֽים׃
	_
	
	Adonàj è giusto: ha spezzato i legami de-gli empi. 
	


	יֵ֭בֹשׁוּ וְיִסֹּ֣גוּ אָח֑וֹר *  כֹּ֝֗ל שֹׂנְאֵ֥י צִיּֽוֹן׃
	_
	
	Siano confusi e si volgano indietro tutti coloro che odiano Sion; 
	


	יִ֭הְיוּ כַּחֲצִ֣יר גַּגּ֑וֹת * שֶׁקַּדְמַ֖ת שָׁלַ֣ ף יָבֵֽשׁ׃
	_
	
	siano come l’erba dei tetti: prima che sia strappata è già secca; 
	

	
	di cui non si è riempi-to la mano il mietito-re né il seno chi rac-coglie covoni.
	
	_
	       (     

   
	
	_
	De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.
	
	
	
	_
	7
	Non riempie la mano al mietitore * né il grembo 
a chi raccoglie covoni. 
	שֶׁלֹּ֤א מִלֵּ֖א כַפּ֥וֹ קוֹצֵ֗ר* וְחִצְנ֥וֹ מְעַמֵּֽר׃
	_
	
	di cui non si riempie la mano il mietitore, [né] il grembo chi le-ga il covone. 
	

	
	E non hanno detto i passanti: «La benedi-zione del Signore su di voi, vi abbiamo benedetti nel nome del Signore».
	
	_
	    ((    (   

  
	
	_
	Et non dixérunt qui 

præteríbant : † « Benedíctio Dómini super vos ! * 

Benedíximus vobis 

in nómine Dómini ».
	
	
	
	_
	8
	I passanti non possono 
dire: † « La benedizione 
del Signore sia su di 
voi, * vi benediciamo 
nel nome del Signore ». 
	וְלֹ֤א אָֽמְר֨וּ׀ הָעֹבְרִ֗ים† בִּרְכַּֽת־יְהוָ֥ה אֲלֵיכֶ֑ם* בֵּרַ֥כְנוּ אֶ֝תְכֶ֗ם בְּשֵׁ֣ם יְהוָֽה׃
	_
	
	E non dicevano i pas-santi: «Sia su di voi la benedizione di Ado-nàj; vi abbiamo bene-detti nel nome di A-donàj!». 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּעֲל֑וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Dalle profondità ho gridato a te, Signore.
	
	_
	  

  

(
	
	_
	De profúndis 

clamávi ad te, 

Dómine ; * 
	
	
	
	_
	
	Dal profondo 
a te grido, 
o Signore; * 
	מִמַּעֲמַקִּ֖ים קְרָאתִ֣יךָ 
יְהוָֽה׃ *
	_
	
	Dal profondo a te ho gridato, Adonàj; 
	

	
	Signore, esaudisci la mia voce:
	
	
	  

  
	
	
	Dómine, exáudi 

vocem meam.
	
	
	
	
	2
	Signore, ascolta 
la mia voce. 
	אֲדֹנָי֮  שִׁמְעָ֪ה בְק֫וֹלִ֥י
	
	
	Signore, ascolta la mia voce: 
	

	
	siano le tue orecchie attente alla voce della mia supplica.
	
	_
	    (      
	
	_
	Fiant aures tuæ intendéntes * in vocem deprecatiónis 

meæ.
	
	
	
	_
	
	Siano i tuoi orecchi 
attenti * alla voce 
della mia supplica. 
	תִּהְיֶ֣ינָה אָ֭זְנֶיךָ קַשֻּׁב֑וֹת* לְ֝ק֗וֹל תַּחֲנוּנָֽי׃
	_
	
	siano i tuoi orecchi attenti alla voce della mia supplica. 
	

	
	Se osservi le iniquità, Signore, Signore, chi potrà resistere?
	
	_
	(   (   
	
	_
	Si iniquitátes observáveris, Dómine, * Dómine, quis 

sustinébit ?
	
	
	
	_
	3
	Se consideri le colpe, Signore, * Signore, 
chi ti può resistere? 
	אִם־עֲוֹנ֥וֹת תִּשְׁמָר־יָ֑הּ *
 אֲ֝דֹנָ֗י מִ֣י יַעֲמֹֽד׃
	_
	
	Se conservi [il ricor-do] delle colpe, Ado-nàj, Signore, chi po-trà sussistere? 
	

	
	Sì, presso di te è l’e-spiazione. Per amore del tuo nome 
	
	_
	(     ((     
	
	_
	Quia apud te 

propitiátio est, * 

et propter legem tuam 
	
	
	
	_
	4
	Ma con te è il perdono: * 
così avremo il tuo timore. 
	כִּֽי־עִמְּךָ֥ הַסְּלִיחָ֑ה* 
 לְ֝מַ֗עַן תִּוָּרֵֽא׃
	_
	
	Ma presso di te è il perdono, perché [tu] sia temuto. 
	

	
	ti ho atteso lunga-mente, Signore:
	
	
	  
	
	
	sustínui te, Dómine.
	
	
	
	_
	5
	Io spero, Signore. † 
	קִוִּ֣יתִי יְ֭הוָה †
	_
	
	Ho atteso Adonàj: 
	

	
	ha tanto atteso l’ani-ma mia la tua parola.
	
	_
	(    

   (
	
	_
	Sustínuit ánima mea 

in verbo eius, *
	
	
	
	
	
	Spera l’anima mia, *

attendo la sua parola. 
	קִוְּתָ֣ה נַפְשִׁ֑י * וְֽלִדְבָר֥וֹ הוֹחָֽלְתִּי׃
	
	
	[l’]ha atteso l’anima mia, e nella sua paro-la ho sperato. 
	

	
	Ha sperato l’anima mia nel Signore.
	
	
	    

  
	
	
	sperávit ánima mea 

in Dómino.
	
	
	
	_
	6
	L’anima mia è rivolta 
al Signore * più che 
le sentinelle all’aurora.
	נַפְשִׁ֥י לַֽאדֹנָ֑י † 

מִשֹּׁמְרִ֥ים  לַ֝בֹּ֗קֶר *
	_
	
	L’anima mia è rivolta al Signore più che le sentinelle all’aurora, 
	

	
	Dalla veglia del mat-tino fino a notte,
	
	_
	(  

  ((
	
	_
	A custódia matutína 

usque ad noctem, *
	
	
	
	_
	
	Più che le 
sentinelle l’aurora, *
	שֹׁמְרִ֥ים לַבֹּֽקֶר׃
	
	
	[molto più] che le sentinelle all’aurora. 
	

	
	speri Israele nel Si-gnore;
	
	
	 ((  

 
	
	
	speret Israel in Dómino.
	
	
	
	
	7
	Israele attenda il Signore, 
	יַחֵ֥ל יִשְׂרָאֵ֗ל אֶל־יְה֫וָה †
	_
	
	Spera, Israele, in A-donàj, 
	

	
	perché presso il Si-gnore è la misericor-dia
	
	_
	(   

  (
	
	_
	Quia apud 

Dóminum misericórdia, *
	
	
	
	_
	
	Perché con il Signore 
è la misericordia * 
	כִּֽי־עִם־יְהוָ֥ה הַחֶ֑סֶד *
	
	
	poiché presso Ado-nàj è la misericordia 
	

	
	e grande presso di lui la redenzione.
	
	
	    
	
	
	et copiósa apud eum 

redémptio.
	
	
	
	
	
	e grande è con lui 

la redenzione.  
	וְהַרְבֵּ֖ה עִמּ֣וֹ פְדֽוּת׃
	
	
	e grande presso di lui la redenzione: 
	


          
	וְ֭הוּא יִפְדֶּ֣ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֑ל*   מִ֝כֹּ֗ל עֲוֹנֹתָֽיו׃
	_
	
	ed egli redimerà Isra-ele da tutte le sue colpe. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   130
	
	
	
	
	
	SALMO   131
	מזמור   קלא
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum. David.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Davide. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּֽעֲל֗וֹת לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Canto delle ascensio-ni. Di Davide. 
	

	
	Signore, non si è e-saltato il mio cuore, né si sono innalzati i miei occhi;
	
	_
	     (     
	
	_
	Dómine, non est exaltátum cor meum, * neque eláti 

sunt óculi mei ;
	
	
	
	_
	
	Signore, non si esalta il 
mio cuore * né i miei occhi guardano in alto; 
	יְהוָ֤ה׀ לֹא־גָבַ֣הּ לִ֭בִּי * וְלֹא־רָמ֣וּ עֵינַ֑י
	_
	
	Adonàj, non si esalta il mio cuore e non si levano [con superbia] i miei occhi; 
	

	
	e non ho camminato in cose grandi né in cose straordinarie al di sopra di me.
	
	_
	   (     
	
	_
	Neque ambulávi in magnis, * neque in mirabílibus super me.
	
	
	
	_
	
	Non vado cercando cose grandi * né meraviglie 
più alte di me. 
	וְלֹֽא־הִלַּ֓כְתִּי׀  בִּגְדֹל֖וֹת* וּבְנִפְלָא֣וֹת מִמֶּֽנִּי׃
	_
	
	non sono andato in cerca di cose grandi e straordinarie al di so-pra di me. 
	

	
	No, sentivo umil-mente e non ho in-nalzato l’anima mia:
	
	_
	  (     (
	
	_
	Si non humíliter sentiébam, * sed exaltávi ánimam meam,
	
	
	
	_
	2
	Io invece 
resto quieto 
e sereno: * 
	אִם־לֹ֤א שִׁוִּ֨יתִי׀ 
וְדוֹמַ֗מְתִּי נַ֫פְשִׁ֥י †
	_
	
	Anzi, ho placato e re-so quieta l’anima mia 
	

	
	sono come un bimbo svezzato in braccio a sua madre,
	
	_
	   

   (
	
	_
	Sicut ablactátus 

est super 

matre sua, *
	
	
	
	
	
	come un bimbo svezzato 
in braccio a sua madre,  
	כְּ֭גָמֻל עֲלֵ֣י אִמּ֑וֹ *
	
	
	come un bimbo allat-tato in braccio a sua madre: 
	

	
	finché non retribuirai l’anima mia.
	
	
	(   

  
	
	
	ita retribútio in 

ánima mea.
	
	
	
	_
	
	Come un bimbo svezzato * 
è in me l’anima mia. 
	כַּגָּמֻ֖ל עָלַ֣י נַפְשִֽׁי׃
	
	
	come un bimbo allat-tato è in me l’anima mia. 
	

	
	Speri Israele nel Si-gnore, da ora e in e-terno.
	
	_
	( ((  

 (   

    
	
	_
	Speret Israel in Dómino, * 

ex hoc nunc et usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	3
	Israele attenda 
il Signore, * da 
ora e per sempre. 
	יַחֵ֣ל  יִ֝שְׂרָאֵל אֶל־יְהוָ֑ה *  מֵֽ֝עַתָּ֗ה וְעַד־עוֹלָֽם׃
	_
	
	Spera, Israele, in A-donàj, da ora e per sempre. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   131
	
	
	
	
	
	SALMO   132
	מזמור   קלב
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Ricordati, Signore, di Davide e di tutta la sua mitezza;
	
	_
	   ((     
	
	_
	Meménto, Dómine, 

David * et omnis mansuetúdinis eius.
	
	
	
	_
	
	Ricòrdati, Signore, 
di Davide, * di tutte 
le sue fatiche, 
	זְכוֹר־יְהוָ֥ה לְדָוִ֑ד*   אֵ֝ת כָּל־עֻנּוֹתֽוֹ׃
	_
	
	Ricordati, Adonàj, di Davide, di tutte le sue rinunce, 
	

	
	come giurò al Signo-re, fece voto al Dio di Giacobbe:
	
	_
	(   (    (
	
	_
	Sicut iurávit Dómino, * 

votum vovit Deo Iacob :
	
	
	
	_
	2
	Quando giurò al 
Signore, * al Potente 
di Giacobbe fece voto: 
	אֲשֶׁ֣ר נִ֭שְׁבַּע לַיהוָ֑ה*  

 נָ֝דַ֗ר לַאֲבִ֥יר יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	come giurò ad Ado-nàj, al Potente di Gia-cobbe fece voto: 
	

	
	«Non entrerò nella dimora della mia ca-sa, non salirò sul gia-ciglio del mio letto,
	
	_
	     ( 

     (
	
	_
	« Si introíero in 

tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei,
	
	
	
	_
	3
	« Non entrerò nella 
tenda in cui abito, * 
non mi stenderò sul 
letto del mio riposo, 
	אִם־אָ֭בֹא בְּאֹ֣הֶל בֵּיתִ֑י* אִם־אֶ֝עֱלֶ֗ה עַל־עֶ֥רֶשׂ יְצוּעָֽי׃
	_
	
	«Non entrerò nella tenda in cui abito, non salirò sul letto del mio giaciglio, 
	

	
	non darò sonno ai 
miei occhi né alle 
mie palpebre asso-
pimento né riposo al-
le mie tempie,
	
	_
	     (  

   (  -   
	
	_
	Si dédero somnum óculis meis † et pálpebris meis dormitatiónem, * et réquiem tempóribus meis
	
	
	
	_
	4
	Non concederò sonno 
ai miei occhi * né 
riposo alle mie palpebre, 
	אִם־אֶתֵּ֣ן שְׁנַ֣ת לְעֵינָ֑י* לְֽעַפְעַפַּ֥י תְּנוּמָֽה׃
	_
	
	non darò sonno ai miei occhi [né] riposo alle mie palpebre, 
	

	
	finché non avrò tro-vato un luogo per il Signore, una dimora per il Dio di Giacob-be».
	
	_
	    

 (  

  (
	
	_
	Donec invéniam locum 

Dómino, * tabernáculum Deo Iacob ».
	
	
	
	_
	5
	Finché non avrò trovato 
un luogo per il Signore, * 
una dimora per il Potente 
di Giacobbe ». 
	עַד־אֶמְצָ֣א מָ֭קוֹם לַיהוָ֑ה * 

 מִ֝שְׁכָּנ֗וֹת לַאֲבִ֥יר יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	finché non trovi un luogo per Adonàj, una dimora per il Po-tente di Giacobbe». 
	

	
	Ecco, abbiamo udito che è in Efrata, l’ab-biamo trovata nei campi boscosi!
	
	_
	(   

 (((      

 
	
	_
	Ecce audívimus eam in 

Ephrata, * invénimus eam 

in Campis Silvæ ;
	
	
	
	_
	6
	Ecco, abbiamo saputo 
che era in Èfrata, * 
l’abbiamo trovata 
nei campi di Iaar. 
	הִנֵּֽה־שְׁמַֽעֲנ֥וּהָ בְאֶפְרָ֑תָה* מְ֝צָאנ֗וּהָ בִּשְׂדֵי־יָֽעַר׃
	_
	
	Ecco, abbiamo udito che era in Efrata, l’abbiamo trovata nei campi di Iàar. 
	

	
	Entriamo nei suoi ta-bernacoli, prostria-moci nel luogo dove si sono posati i suoi piedi.
	
	_
	    (   

      
	
	_
	Introíbimus in tabernáculum eius, * adorábimus in loco ubi stetérunt pedes eius.
	
	
	
	_
	7
	Entriamo nella sua 
dimora, * prostriamoci 
allo sgabello dei suoi 
piedi. 
	נָב֥וֹאָה לְמִשְׁכְּנוֹתָ֑יו *
 נִ֝שְׁתַּחֲ וֶ֗ה לַהֲדֹ֥ם רַגְלָֽיו׃
	_
	
	Entriamo nella sua dimora, prostriamoci allo sgabello dei suoi piedi. 
	

	
	Sorgi, Signore, verso il tuo riposo, tu e l’arca della tua santi-tà.
	
	_
	(   

  ( 

      
	
	_
	Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca 

sanctificatiónis tuæ.
	
	
	
	_
	8
	Sorgi, Signore, verso 
il luogo del tuo riposo, * 
tu e l’arca della tua potenza. 
	קוּמָ֣ה יְ֭הוָה לִמְנוּחָתֶ֑ךָ *
 אַ֝תָּ֗ה וַאֲר֥וֹן עֻ זֶּֽךָ׃
	_
	
	Sorgi, Adonàj, verso il [luogo del] tuo ripo-so, tu e l’arca della tua potenza. 
	

	
	I tuoi sacerdoti si ri-vestiranno di giusti-zia e i tuoi santi esul-teranno.
	
	_
	    (     
	
	_
	Sacerdótes tui induántur 

iustítiam, * et sancti tui 

exúltent.
	
	
	
	_
	9
	I tuoi sacerdoti si rivestano 
di giustizia * ed esultino 
i tuoi fedeli. 
	כֹּהֲ נֶ֥יךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶ֑ דֶק* וַחֲסִידֶ֥יךָ יְרַנֵּֽנוּ׃
	_
	
	I tuoi sacerdoti si ve-stano di giustizia e i tuoi fedeli cantino di gioia. 
	

	
	Per amore di Davide tuo servo, non re-spingere il volto del tuo Unto.
	
	_
	( (  

 (       
	
	_
	Propter David servum 

tuum * non avértas fáciem christi tui.
	
	
	
	_
	10
	Per amore di Davide, tuo servo, * non respingere il volto del tuo consacrato. 
	 בַּ֭עֲבוּר דָּוִ֣ד עַבְדֶּ֑ךָ* אַל־תָּ֝שֵׁ֗ב פְּנֵ֣י מְשִׁיחֶֽךָ׃
	_
	
	Per amore di Davide tuo servo, non re-spingere il volto del tuo consacrato. 
	

	
	Ha giurato il Signore la verità a Davide e non l’annullerà: «Del frutto del tuo seno porrò sul tuo trono.
	
	_
	(   ( (     ((          
	
	_
	Iurávit Dóminus David 

veritátem, † et non 

frustrábitur eam : * 

« De fructu ventris tui 

ponam super sedem tuam.
	
	
	
	_
	11
	II Signore ha giurato 
a Davide, † promessa 
da cui non torna indietro: * 
« Il frutto delle tue viscere 
io metterò sul tuo trono! 
	נִשְׁבַּֽע־יְהוָ֨ה׀ לְדָוִ֡ד † 

אֱמֶת֮  לֹֽא־יָשׁ֪וּב מִ֫מֶּ֥נָּה * מִפְּרִ֥י בִטְנְךָ֑ אָ֝שִׁ֗ית לְכִסֵּא־לָֽךְ׃
	_
	
	Adonàj ha giurato a Davide, una verità da cui non recederà: «Del frutto del tuo ventre io metterò sul tuo trono! 
	

	
	Se i tuoi figli custodi-ranno la mia alleanza e queste mie testi-monianze che inse-gnerò loro, 
	
	_
	(       (     

   ( 
	
	_
	Si custodíerint f ílii tui 

testaméntum meum, * et 

testimónia mea hæc, quæ 

docébo eos, 
	
	
	
	_
	12
	Se i tuoi figli osserveranno 
la mia alleanza * e i precetti che insegnerò loro, 
	אִֽם־יִשְׁמְר֬וּ בָנֶ֨יךָ׀
בְּרִיתִי֮ *  וְעֵדֹתִ֥י ז֗וֹ אֲלַ֫מְּדֵ֥ם 
	_
	
	Se i tuoi figli custodi-ranno la mia alleanza e la testimonianza che insegnerò loro, 
	

	
	anche i loro figli in eterno sederanno sul tuo trono».
	
	_
	     

 (     
	
	_
	Et f ílii eórum usque in sǽculum * sedébunt super sedem tuam ».
	
	
	
	_
	
	Anche i loro figli per 
sempre * siederanno 
sul tuo trono ».
	גַּם־בְּנֵיהֶ֥ם עֲדֵי־עַ֑ד *
  יֵ֝שְׁב֗וּ לְכִסֵּא־לָֽךְ׃
	_
	
	anche i loro figli per sempre sederanno sul tuo trono». 
	

	
	Poiché il Signore ha eletto Sion, se l’è scelta per sua dimo-ra:
	
	_
	(   

 ((     
	
	_
	Quóniam elégit Dóminus Sion, * elégit eam in 

habitatiónem sibi :
	
	
	
	_
	13
	Sì, il Signore ha scelto 
Sion, * l’ha voluta 
per sua residenza: 
	כִּֽי־בָחַ֣ר יְהוָ֣ה בְּצִיּ֑וֹן *
 אִ֝וָּ֗הּ לְמוֹשָׁ֥ב לֽוֹ׃
	_
	
	Sì, Adonàj ha scelto Sion, l’ha desiderata per sua dimora: 
	

	
	«Questo è il mio ripo-so nei secoli dei seco-li, qui abiterò perché l’ho scelta.
	
	_
	   

   (     
	
	_
	« Hæc réquies mea in 

sǽculum sǽculi ; * hic 

habitábo, quóniam elégi 

eam.
	
	
	
	_
	14
	« Questo sarà il luogo 
del mio riposo per sempre: * qui risiederò, perché 
l’ho voluto. 
	זֹאת־מְנוּחָתִ֥י עֲדֵי־עַ֑ד* פֹּֽה־אֵ֝שֵׁ֗ב כִּ֣י אִוִּתִֽיהָ׃
	_
	
	«Questo è il [luogo del] mio riposo per sempre: qui abiterò, perché l’ho desidera-to. 
	

	
	La sua preda colme-rò di benedizioni e i suoi poveri sazierò di pane.
	
	_
	   

 ( 

    
	
	_
	Víduam eius benedícens 

benedícam, * páuperes eius saturábo pánibus.
	
	
	
	_
	15
	Benedirò tutti i suoi 
raccolti, * sazierò di 
pane i suoi poveri. 
	 צֵ֭ידָהּ בָּרֵ֣ךְ אֲבָרֵ֑ךְ *
 אֶ֝בְיוֹנֶ֗יהָ אַשְׂבִּ֥יעַֽ לָֽחֶם׃
	_
	
	Benedirò largamente le sue provviste, sa-zierò di pane i suoi poveri, 
	

	
	I suoi sacerdoti rive-stirò di salvezza, e i suoi santi esulteran-no di grande gioia.
	
	_
	    (      
	
	_
	Sacerdótes eius índuam 

salutári, * et sancti eius 

exultatióne exultábunt.
	
	
	
	_
	16
	Rivestirò di salvezza 
i suoi sacerdoti, * i suoi 
fedeli esulteranno di gioia. 
	 וְֽ֭כֹהֲנֶיהָ אַלְבִּ֣ישׁ יֶ֑שַׁע *
 וַ֝חֲסִידֶ֗יהָ רַנֵּ֥ן יְרַנֵּֽנוּ׃
	_
	
	rivestirò di salvezza i suoi sacerdoti e i suoi fedeli esulteranno di grande gioia. 
	

	
	Là farò sorgere un corno per Davide, ho preparato una lam-pada al mio Unto.
	
	_
	(   

 ((     
	
	_
	Illuc prodúcam cornu 

David, * parávi lucérnam christo meo.
	
	
	
	_
	17
	Là farò germogliare 
una potenza per Davide, * preparerò una lampada 
per il mio consacrato. 
	שָׁ֤ם אַצְמִ֣יחַ קֶ֣רֶן לְדָוִ֑ד* עָרַ֥כְתִּי נֵ֝֗ר לִמְשִׁיחִֽי׃
	_
	
	Là farò germogliare un corno per Davide, ho preparato una lampada per il mio consacrato. 
	

	
	I suoi nemici rivestirò di vergogna, ma su di lui fiorirà la mia santi-tà».
	
	_
	    ( 

    

  
	
	_
	Inimícos eius índuam confusióne, * super 

ipsum autem efflorébit sanctificátio mea ».
	
	
	
	_
	18
	Rivestirò di vergogna 
i suoi nemici, * mentre su 
di lui fiorirà la sua corona ». 
	 א֭וֹיְבָיו אַלְבִּ֣ישׁ בֹּ֑שֶׁת*  

 וְ֝עָלָ֗יו יָצִ֥יץ נִזְרֽוֹ׃
	_
	
	Rivestirò di vergogna i suoi nemici, ma su di lui fiorirà la sua co-rona». 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum. David.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. Di Davide. 
	שִׁ֥יר הַֽמַּעֲל֗וֹת לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Canto delle ascensio-ni. Di Davide. 
	

	
	Ecco, che cosa è bel-lo o che cosa è dolce, più che l’abitare dei fratelli insieme?
	
	_
	      (      
	
	_
	Ecce quam bonum et quam iucúndum * habitáre fratres in unum :
	
	
	
	_
	
	Ecco, com’è bello 
e com’è dolce * che 
i fratelli vivano insieme! 
	הִנֵּ֣ה מַה־טּ֭וֹב וּמַה־נָּעִ֑ים* שֶׁ֖בֶת אַחִ֣ים גַּם־יָֽחַד׃
	_
	
	Ecco, quanto è buo-no e quanto è soave l’abitare dei fratelli uniti insieme! 
	

	
	Come unguento pro-fumato sul capo, che scende sulla barba, la barba di Aronne, che scende sull’orlo della sua veste;
	
	_
	(   (        (((       

 
	
	_
	Sicut unguéntum in cápite, † quod descéndit in barbam, barbam Aaron, * quod 

descéndit in ora vestiménti eius ;
	
	
	
	_
	2
	È come olio prezioso 
versato sul capo, † 
che scende sulla barba, 
la barba di Aronne, * 
che scende sull’orlo 
della sua veste. 
	כַּשֶּׁ֤מֶן הַטּ֨וֹב׀ עַל־הָרֹ֗אשׁ† יֹרֵ֗ד עַֽל־הַזָּקָ֥ן זְקַֽן־אַהֲרֹ֑ן* שֶׁ֝יֹּרֵ֗ד עַל־פִּ֥י מִדּוֹתָֽיו׃
	_
	
	È come olio prezioso sul capo, che scende sulla barba, sulla bar-ba di Aronne, che scende sull’orlo delle sue vesti. 
	

	
	come rugiada dell’Er-mon, che scende sui monti di Sion;
	
	_
	(  ((( 

   

  
	
	_
	Sicut ros Hermon, * 

qui descéndit in montem Sion :
	
	
	
	_
	3
	È come la rugiada dell’Ermon, * che 
scende sui monti di Sion. 
	כְּטַל־חֶרְמ֗וֹן * שֶׁיֹּרֵד֮ עַל־הַרְרֵ֪י צִ֫יּ֥וֹן
	_
	
	È come rugiada del-l’Ermon, che scende sui monti di Sion. 
	

	
	perché là ha disposto il Signore la benedi-zione, la vita in eter-no.
	
	_
	(     (    
	
	_
	Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * 

et vitam usque in sǽculum.
	
	
	
	_
	
	Perché là il Signore 
manda la benedizione, * 
la vita per sempre. 
	כִּ֤י שָׁ֨ם׀ צִוָּ֣ה יְ֭הוָה אֶת־הַבְּרָכָ֑ה *  חַ֝יִּ֗ים עַד־הָעוֹלָֽם׃
	_
	
	Perché là Adonàj ha disposto la benedi-zione: la vita in eter-no. 
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	Cantico delle ascen-sioni.
	
	
	  
	
	
	Cánticum gráduum.
	
	
	
	
	1
	Canto delle salite. 
	שִׁ֗יר הַֽמַּ֫עֲל֥וֹת
	
	
	Canto delle ascensio-ni. 
	

	
	Ecco, benedite il Si-gnore, voi tutti servi del Signore,
	
	_
	    (    
	
	_
	Ecce nunc benedícite Dóminum * omnes servi Dómini ;
	
	
	
	_
	
	Ecco, benedite il 
Signore, * voi tutti, 
servi del Signore; 
	הִנֵּ֤ה׀  בָּרֲכ֣וּ אֶת־יְ֭הוָה * כָּל־עַבְדֵ֣י יְהוָ֑ה 
	_
	
	Ecco, benedite Ado-nàj, voi tutti servi di Adonàj; 
	

	
	voi che state nella ca-sa del Signore, negli atri della casa del no-stro Dio.
	
	_
	    (   

  
	
	_
	Qui statis in domo 

Dómini, * in átriis 

domus Dei nostri.
	
	
	
	_
	
	Voi che state nella casa 
del Signore * durante 
la notte. 
	הָעֹמְדִ֥ים בְּבֵית־יְ֝הוָ֗ה * בַּלֵּילֽוֹת׃
	_
	
	voi che state nella ca-sa di Adonàj durante le notti. 
	

	
	Nelle notti alzate le vostre mani verso il santuario e benedite il Signore.
	
	_
	(    

     (   

 
	
	_
	In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et 

benedícite Dóminum.
	
	
	
	_
	2
	Alzate le mani verso 
il santuario * e benedite 
il Signore. 
	שְׂאֽוּ־יְדֵכֶ֥ם קֹ֑דֶשׁ*   וּ֝בָרֲכוּ אֶת־יְהוָֽה׃
	_
	
	Alzate le mani [verso] il santuario e benedi-te Adonàj. 
	

	
	Da Sion ti benedica il Signore, che ha fatto il cielo e la terra.
	
	_
	    ((       
	
	_
	Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.
	
	
	
	_
	3
	Il Signore ti benedica 
da Sion: * egli ha fatto 
cielo e terra. 
	יְבָרֶכְךָ֣ יְ֭הוָה מִצִּיּ֑וֹן * 

 עֹ֝שֵׂ֗ה שָׁמַ֥יִם וָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Ti benedica Adonàj da Sion, [lui] che ha fatto cielo e terra. 
	

	
	
	
	
	(
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia. 
	

	
	Lodate il nome del Signore, lodate, ser-vi, il Signore.
	
	
	   (  

 
	
	
	Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum ;
	
	
	
	
	
	Lodate il nome del 
Signore, * lodatelo, 
servi del Signore, 
	 הַֽ֭לְלוּ אֶת־שֵׁ֣ם יְהוָ֑ה *
 הַֽ֝לְלוּ עַבְדֵ֥י יְהוָֽה׃
	
	
	Lodate il nome di Adonàj, lodate[lo], servi di Adonàj. 
	

	
	Voi che state nella casa del Signore, ne-gli atri della casa del nostro Dio.
	
	_
	    (   

  
	
	_
	Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.
	
	
	
	_
	2
	Voi che state nella casa 

del Signore, * negli atri 
della casa del nostro Dio. 
	֖֖ שֶׁ֣עֹֽמְדִים בְּבֵ֣ית יְהוָ֑ה * 

 בְּ֝חַצְר֗וֹת בֵּ֣ית אֱלֹהֵֽינוּ׃
	_
	
	Voi che state nella casa di Adonàj, negli atri della casa del no-stro Dio. 
	


	הַֽ֭לְלוּ־יָהּ כִּי־ט֣וֹב יְהוָ֑ה* זַמְּר֥וּ לִ֝שְׁמ֗וֹ כִּ֣י נָעִֽים׃
	_
	
	Lodate Adonàj, per-ché buono è Adonàj; cantate inni al suo nome, perché è soa-ve. 
	

	
	Perché il Signore si  è scelto Giacobbe, I-sraele come suo pe-culiare possesso.
	
	_
	(  (( 

   ( ((   (
	
	_
	Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israel in 

possessiónem sibi.
	
	
	
	_
	4
	Il Signore si è scelto Giacobbe, * Israele 
come sua proprietà. 
	כִּֽי־יַעֲקֹ֗ב בָּחַ֣ר ל֣וֹ יָ֑הּ *
 יִ֝שְׂרָאֵ֗ל לִסְגֻלָּתֽוֹ׃
	_
	
	Adonàj si è scelto Giacobbe, Israele co-me sua proprietà. 
	

	
	Poiché io so che grande è il Signore e che il Signore nostro è al di sopra di tutti gli dei.
	
	_
	(    

  (  

      
	
	_
	Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.
	
	
	
	_
	5
	Sì, riconosco che il 
Signore è grande, * 
il Signore nostro più 
di tutti gli dèi. 
	כִּ֤י אֲנִ֣י  יָ֭דַעְתִּי כִּי־גָד֣וֹל יְהוָ֑ה *  וַ֝אֲדֹנֵ֗ינוּ מִכָּל־ אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	Sì, io so che grande è Adonàj, il Signore nostro più di tutti gli dèi. 
	

	
	Tutto ciò che ha vo-luto il Signore lo ha fatto; nel cielo e sulla terra, nei mari e in tutti gli abissi;
	
	_
	     (       ( 

       
	
	_
	Omnia quæcúmque vóluit Dóminus fecit † in cælo 

et in terra, * in mari et in ómnibus abýssis.
	
	
	
	_
	6
	Tutto ciò che vuole 
il Signore lo compie † 
in cielo e sulla terra, * 
nei mari e in tutti gli abissi. 
	כֹּ֤ל אֲשֶׁר־חָפֵ֥ץ יְהוָ֗ה 
עָ֫שָׂ֥ה † בַּשָּׁמַ֥יִם וּבָאָ֑רֶץ *       בַּ֝יַּמִּ֗ים וְכָל־תְּהוֹמֽוֹת׃
	_
	
	Tutto ciò che vuole, Adonàj [lo] ha fatto, nei cieli e sulla terra, nei mari e in tutti gli abissi. 
	

	
	fa salire le nubi dal-l’estremità della ter-ra, ha fatto i lampi per la pioggia, lui che trae fuori i venti dai suoi tesori.
	
	_
	(     (    ( (     
	
	_
	Edúcens nubes ab extrémo terræ, † fúlgura in plúviam fecit, * qui prodúcit ventos 

de thesáuris suis.
	
	
	
	_
	7
	Fa salire le nubi dall’estremità della terra, † produce le folgori per la pioggia, * dalle sue 
riserve libera il vento. 
	מַֽעֲלֶ֣ה נְשִׂאִים֮  מִקְצֵ֪ה הָ֫אָ֥רֶץ†  בְּרָקִ֣ים לַמָּטָ֣ר עָשָׂ֑ה * מֽוֹצֵא־ר֝וּחַ מֵאֽוֹצְרוֹתָֽיו׃
	_
	
	Fa salire le nubi dal-l’estremità della ter-ra, produce le folgori per la pioggia, dalle sue riserve fa uscire i venti. 
	

	
	Che percosse i pri-mogeniti d’Egitto, dall’uomo fino al be-stiame;
	
	_
	   - (    
	
	_
	Qui percússit primogénita Ægýpti * ab hómine usque ad pecus ;
	
	
	
	_
	8
	Egli colpì i primogeniti d’Egitto, * dagli uomini 
fino al bestiame. 
	 ֖שֶֽׁהִכָּה בְּכוֹרֵ֣י מִצְרָ֑יִם *
 מֵ֝אָדָ֗ם עַד־בְּהֵמָֽה׃
	_
	
	Percosse i primoge-niti d’Egitto, dagli uo-mini fino al bestiame. 
	

	
	mandò segni e pro-digi in mezzo a te, E-gitto, contro il farao-ne e tutti i suoi servi.
	
	_
	(       (  (      
	
	_
	Et misit signa et prodígia in médio tui, Ægýpte, * in 

Pharaónem et in omnes 

servos eius.
	
	
	
	_
	9
	Mandò segni e prodigi 
in mezzo a te, Egitto, * contro il faraone e tutti 
i suoi ministri. 
	שָׁלַ֤ח׀  אֹת֣וֹת  וּ֭מֹפְתִים בְּתוֹכֵ֣כִי מִצְרָ֑יִם*  

 בְּ֝פַרְעֹ֗ה וּבְכָל־עֲבָדָֽיו׃
	_
	
	Mandò segni e pro-digi in mezzo a te, E-gitto, contro il farao-ne e tutti i suoi servi. 
	

	
	Lui che percosse molte genti e uccise re forti:
	
	_
	   (    (
	
	_
	Qui percússit gentes multas * et occídit reges fortes :
	
	
	
	_
	10
	Colpì numerose nazioni * 
e uccise sovrani potenti: 
	 ֖שֶֽׁהִכָּה גּוֹיִ֣ם רַבִּ֑ים *
 וְ֝הָרַ֗ג מְלָכִ֥ים עֲצוּמִֽים׃
	_
	
	Colpì genti numero-se e uccise re potenti: 
	

	
	Sehon re degli A-morrei e Og re di Ba-san e tutti i regni di Canaan;
	
	_
	 (   (((   

   ((     
	
	_
	Sehon regem Amorrhæórum et Og regem Basan, * et 

ómnia regna Chánaan.
	
	
	
	_
	11
	Sicon, re degli Amorrei, 
Og, re di Basan, * e tutti 
i regni di Canaan. 
	לְסִיח֤וֹן׀  מֶ֤לֶךְ הָאֱמֹרִ֗י †  
 וּ֭לְעוֹג מֶ֣לֶךְ הַבָּשָׁ֑ן *
 וּ֝לְכֹ֗ל מַמְלְכ֥וֹת כְּ נָֽעַן׃
	_
	
	Seon, re degli Amor-rei, Og, re di Basan, e tutti i regni di Ca-naan, 
	

	
	e ha dato la loro terra in eredità, in eredità a Israele suo popolo.
	
	_
	    

 (  (( 

 
	
	_
	Et dedit terram eórum 

hereditátem, * hereditátem Israel pópulo suo.
	
	
	
	_
	12
	Diede in eredità la loro 
terra, * in eredità a Israele suo popolo. 
	וְנָתַ֣ן אַרְצָ֣ם נַחֲלָ֑ה *
 נַ֝חֲלָ֗ה לְיִשְׂרָאֵ֥ל עַמּֽוֹ׃
	_
	
	e diede la loro terra in eredità, in eredità a Israele suo popolo. 
	

	
	Signore, il tuo nome è in eterno e il tuo memoriale di gene-razione in genera-zione;
	
	_
	      (        
	
	_
	Dómine, nomen tuum in 

ætérnum ; * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.
	
	
	
	_
	13
	Signore, il tuo nome è 
per sempre; * Signore, 
il tuo ricordo di generazione in generazione. 
	 יְ֭הוָה שִׁמְךָ֣ לְעוֹלָ֑ם *
 יְ֝הוָ֗ה זִכְרְךָ֥ לְדֹר־וָדֹֽר׃
	_
	
	Adonàj, il tuo nome è per sempre; Adonàj, il tuo ricordo di gene-razione in generazio-ne. 
	

	
	perché il Signore giudicherà il suo po-polo e si placherà coi suoi servi.
	
	_
	(     (   

   
	
	_
	Quia iudicábit Dóminus 

pópulum suum, * et in 

servis suis deprecábitur.
	
	
	
	_
	14
	Sì, il Signore fa giustizia 
al suo popolo * e dei suoi servi ha compassione. 
	כִּֽי־יָדִ֣ין יְהוָ֣ה עַמּ֑וֹ* וְעַל־עֲ֝בָדָ֗יו יִתְנֶחָֽם׃
	_
	
	Poiché Adonàj ren-derà giustizia al suo popolo e avrà pietà dei suoi servi. 
	

	
	Gli idoli delle genti, argento e oro, opere delle mani degli uo-mini.
	
	_
	      (   
	
	_
	Simulácra géntium argéntum et aurum, * ópera mánuum hóminum.
	
	
	
	_
	15
	Gli idoli delle nazioni 
sono argento e oro, * 
opera delle mani dell’uomo. 
	עֲצַבֵּ֣י הַ֭גּוֹיִם כֶּ֣סֶף וְזָהָ֑ב *
 מַ֝עֲשֵׂ֗ה יְדֵ֣י אָדָֽם׃
	_
	
	Gli idoli delle genti sono argento e oro, opera delle mani del-l’uomo: 
	

	
	Hanno bocca e mai parleranno, hanno occhi e mai vedran-no,
	
	_
	    (     
	
	_
	Os habent et non loquéntur, * óculos habent et non 

vidébunt,
	
	
	
	_
	16
	Hanno bocca e non 
parlano, * hanno occhi 
e non vedono, 
	פֶּֽה־לָ֭הֶם וְלֹ֣א יְדַבֵּ֑רוּ* עֵינַ֥יִם  לָ֝הֶ֗ם וְלֹ֣א יִרְאֽוּ׃
	_
	
	hanno bocca e non parlano, hanno occhi e non vedono; 
	

	
	hanno orecchi e mai udranno, perché non c’è respiro nella loro bocca.
	
	_
	    (        
	
	_
	Aures habent et non 

áudient, * neque enim est spíritus in ore ipsórum.
	
	
	
	_
	17
	Hanno orecchi e non 
odono; * no, non c’è 
respiro nella loro bocca. 
	אָזְנַ֣יִם לָ֭הֶם וְלֹ֣א יַאֲזִ֑ינוּ *
 אַ֝֗ף אֵין־יֶשׁ־ר֥וּחַ בְּפִיהֶֽם׃
	_
	
	hanno orecchi e non odono, non c’è nep-pure un soffio nella loro bocca. 
	

	
	Simili a loro diven-gano quelli che li fanno e tutti quelli che in essi confida-no.
	
	_
	(   

  (      
	
	_
	Símiles illis fiant qui fáciunt ea, * et omnes qui conf ídunt 

in eis.
	
	
	
	_
	18
	Diventi come loro chi 
li fabbrica * e chiunque 
in essi confida. 
	כְּ֭מוֹהֶם יִהְי֣וּ עֹשֵׂיהֶ֑ם *
 כֹּ֭ל אֲשֶׁר־בֹּטֵ֣חַ בָּהֶֽם׃
	_
	
	Sia come loro chi li fabbrica [e] chiunque in essi confida! 
	

	
	Casa d’Israele, bene-dite il Signore, casa di Aronne, benedite il Signore,
	
	_
	 ((   (  ((   
	
	_
	Domus Israel, benedícite 

Dómino ; * domus Aaron, 

benedícite Dómino ;
	
	
	
	_
	19
	Benedici il Signore, casa d’Israele; * benedici il Signore, casa di Aronne; 
	בֵּ֣ית יִ֭שְׂרָאֵל בָּרֲכ֣וּ אֶת־יְהוָ֑ה*  בֵּ֥ית  אַ֝הֲרֹ֗ן בָּרֲכ֥וּ אֶת־יְהוָֽה׃
	_
	
	Casa d’Israele, bene-dite Adonàj, casa di Aronne, benedite A-donàj; 
	

	
	casa di Levi, benedite il Signore, voi che te-mete il Signore, be-nedite il Signore.
	
	_
	 (   (       
	
	_
	Domus Levi, benedícite 

Dómino ; * qui timétis Dó-minum, benedícite Dómino.
	
	
	
	_
	20
	Benedici il Signore, casa 
di Levi; * voi che temete il Signore, benedite il Signore. 
	בֵּ֣ית הַ֭לֵּוִי בָּרֲכ֣וּ אֶת־
יְהוָ֑ה * יִֽרְאֵ֥י  יְ֝הוָ֗ה בָּרֲכ֥וּ אֶת־יְהוָֽה׃
	_
	
	casa di Levi, benedite Adonàj, voi che te-mete Adonàj, benedi-te Adonàj. 
	

	
	Benedetto il Signore in Sion, lui che abita in Gerusalemme.
	
	_
	   ((   (
	
	_
	Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in 

Ierúsalem.
	
	
	
	_
	21
	Da Sion, benedetto il Signore, * che abita in Gerusalemme! 
	בָּ֘ר֤וּךְ יְהוָ֨ה׀ מִצִּיּ֗וֹן *
שֺׁ֘ כֵ֤ן יְֽרוּשָׁלִָ֗ם 
	_
	
	Da Sion sia benedet-to Adonàj, che abita in Gerusalemme. 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Confessate il Signo-re, perché è buono, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	
	    (       
	
	
	Confitémini Dómino, quó-niam bonus, * quóniam in ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	1
	Rendete grazie al Signore perché è buono, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	הוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה כִּי־ט֑וֹב* 

כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate Adonàj per-ché è buono: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Confessate il Dio de-gli dei, perché in e-terno è la sua miseri-cordia.
	
	_
	(    (       
	
	_
	Confitémini Deo deórum, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	2
	Rendete grazie al Dio 
degli dèi, * perché il 
suo amore è per sempre. 
	 ה֭וֹדוּ לֵֽאלֹהֵ֣י הָאֱלֹהִ֑ים *

כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate il Dio degli dèi: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Confessate il Signore dei signori, perché in eterno è la sua mise-ricordia.
	
	_
	(    (       
	
	_
	Confitémini Dómino 

dominórum, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	3
	Rendete grazie al Signore 
dei signori, * perché il 
suo amore è per sempre. 
	 ה֭וֹדוּ לַאֲדֹנֵ֣י הָאֲדֹנִ֑ים *
כִּ֖י לְעֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate il Signore dei signori: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Lui che solo ha fatto grandi meraviglie, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	    (   

    


	
	_
	Qui facit mirabília magna 

solus, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	4
	Lui solo ha compiuto 
grandi meraviglie, * 
perché il suo amore 
è per sempre. 
	לְ עֹ֘שֵׂ֤ה נִפְלָא֣וֹת גְּדֹל֣וֹת לְבַדּ֑וֹ * כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lui che solo ha fatto grandi meraviglie: e-terna è la sua miseri-cordia! 
	

	
	Che ha fatto i cieli con intelligenza, per-ché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	     (      

 
	
	_
	Qui fecit cælos in 

intelléctu, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	5
	Ha creato i cieli con sapienza, * perché il 
suo amore è per sempre. 
	לְעֹשֵׂ֣ה הַ֭שָּׁמַיִם בִּתְבוּנָ֑ה* כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Ha fatto i cieli con in-telligenza: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Che ha fissato la ter-ra sulle acque, per-ché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	      (       
	
	_
	Qui firmávit terram super aquas, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	6
	Ha disteso la terra sulle acque, * perché il suo 
amore è per sempre. 
	לְרֹקַ֣ע הָ֭אָרֶץ עַל־הַמָּ֑יִם* כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Ha disteso la terra sulle acque: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Che solo ha fatto le grandi luci, perché in eterno è la sua mise-ricordia:
	
	_
	   

 (   

    
	
	_
	Qui fecit luminária magna, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius ;
	
	
	
	_
	7
	Ha fatto le grandi luci, * perché il suo amore 
è per sempre. 
	לְ֭עֹשֵׂה אוֹרִ֣ים גְּדֹלִ֑ים *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Ha fatto i grandi lu-minari: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	il sole a dominio del giorno, perché in e-terno è la sua miseri-cordia;
	
	_
	     (       
	
	_
	Solem in potestátem diéi, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius ;
	
	
	
	_
	8
	Il sole, per governare il giorno, * perché il suo 
amore è per sempre. 
	אֶת־הַ֭שֶּׁמֶשׁ לְמֶמְשֶׁ֣לֶת בַּיּ֑וֹם*  כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Il sole per governare il giorno: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	la luna e le stelle a dominio della notte, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	   (    

 ((       
	
	_
	Lunam et stellas in potestá-tem noctis, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	9
	La luna e le stelle, per governare la notte, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	אֶת־הַיָּרֵ֣חַ וְ֭כוֹכָבִים לְמֶמְשְׁל֣וֹת בַּלָּ֑ יְלָה *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	La luna e le stelle per governare la notte: e-terna è la sua miseri-cordia! 
	

	
	Lui che percosse l’E-gitto coi loro primo-geniti, perché in e-terno è la sua miseri-cordia;
	
	_
	      (    

   
	
	_
	Qui percússit Ægýptum 

cum primogénitis eórum, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	10
	Colpì l’Egitto nei suoi primogeniti, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	לְמַכֵּ֣ה מִ֭צְרַיִם 
בִּבְכוֹרֵיהֶ֑ם*  כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Percosse l’Egitto nei suoi primogeniti: e-terna è la sua miseri-cordia! 
	

	
	e trasse fuori Israele di mezzo a loro, per-ché in eterno è la sua misericordia:
	
	_
	   ((   

(    

   
	
	_
	Qui edúxit Israel de médio eórum, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius ;
	
	
	
	_
	11
	Da quella terra fece 
uscire Israele, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	וַיּוֹצֵ֣א  יִ֭שְׂרָאֵל מִתּוֹכָ֑ם *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	E fece uscire Israele di mezzo ad essi: e-terna è la sua miseri-cordia!
	

	
	con mano forte e con braccio alzato, per-ché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	(      (       
	
	_
	In manu poténti et bráchio excélso, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	12
	Con mano potente e 
braccio teso, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	בְּיָ֣ד חֲ֭זָקָה וּבִזְר֣וֹעַ
נְטוּיָ֑ה * כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Con mano potente e braccio teso: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Lui che divise in parti il Mar Rosso, perché in eterno è la sua mi-sericordia,
	
	_
	      (       
	
	_
	Qui divísit mare Rubrum in divisiónes, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	13
	Divise il Mar Rosso 
in due parti, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	לְגֹ זֵ֣ ר יַם־ס֭וּף לִגְזָרִ֑ים *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Divise il mar Rosso in [due] parti: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	e condusse Israele in mezzo ad esso, per-ché in eterno è la sua misericordia;
	
	_
	   ((   

(    

   
	
	_
	Et edúxit Israel per médium eius, * quóniam in ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	14
	In mezzo fece passare Israele, * perché il suo 
amore è per sempre. 
	וְהֶעֱבִ֣יר יִשְׂרָאֵ֣ל בְּתוֹכ֑וֹ* 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	In mezzo ad esso fece passare Israele: eter-na è la sua misericor-dia! 
	

	
	e precipitò il faraone e il suo esercito nel Mar Rosso, perché in eterno è la sua mi-sericordia.
	
	_
	  (     

  ((      

 
	
	_
	Et excússit Pharaónem 

et virtútem eius in mari 

Rubro, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	15
	Vi travolse il faraone 
e il suo esercito, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	וְנִ֘עֵ֤ר פַּרְעֹ֣ה וְחֵיל֣וֹ בְיַם־ ס֑וּף*  כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Travolse il faraone e il suo esercito nel mar Rosso: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Lui che condusse il suo popolo attraver-so il deserto, perché in eterno è la sua mi-sericordia;
	
	_
	       (       
	
	_
	Qui tradúxit pópulum suum per desértum, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	16
	Guidò il suo popolo nel deserto, * perché il suo amore è per sempre. 
	לְמוֹלִ֣יךְ עַ֭מּוֹ בַּמִּדְבָּ֑ר *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Guidò il suo popolo nel deserto: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	che percosse grandi re, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	   (       
	
	_
	Qui percússit reges 

magnos, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius ;
	
	
	
	_
	17
	Colpì grandi sovrani, * perché il suo amore 
è per sempre. 
	לְ֭מַכֵּה מְלָכִ֣ים גְּדֹלִ֑ים *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Percosse grandi so-vrani: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	E uccise re forti, per-ché in eterno è la sua misericordia:
	
	_
	  - ((       
	
	_
	Et occídit reges fortes, * 

quóniam in ætérnum 

misericórdia eius :
	
	
	
	_
	18
	Uccise sovrani potenti, * perché il suo amore 
è per sempre. 
	 וַֽ֭יַּהֲרֹג מְלָכִ֣ים אַדִּירִ֑ים *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	E uccise re potenti: eterna è la sua miseri-cordia! 
	

	
	Sehon re degli A-morrei, perché in e-terno è la sua miseri-cordia;
	
	_
	 (   (((       
	
	_
	Sehon, regem 

Amorræórum, * quóniam in ætérnum misericórdia eius ;
	
	
	
	_
	19
	Sicon, re degli Amorrei, * perché il suo amore 
è per sempre. 
	לְ֭סִיחוֹן מֶ֣לֶךְ הָאֱמֹרִ֑י *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Seon, re degli Amor-rei: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	e Og re di Basan, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	     ((    

   
	
	_
	Et Og regem Basan, * 

quóniam in ætérnum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	20
	Og, re di Basan, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	 וּ֭לְעוֹג מֶ֣לֶךְ הַבָּשָׁ֑ן *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Og, re di Basan: eter-na è la sua misericor-dia! 
	

	
	E ha dato in eredità la loro terra, perché in eterno è la sua mi-sericordia;
	
	_
	     (   

    
	
	_
	Et dedit terram eórum 

hereditátem, * quóniam in ætérnum misericórdia eius,
	
	
	
	_
	21
	Diede in eredità la loro 
terra, * perché il suo amore 
è per sempre. 
	וְנָתַ֣ן אַרְצָ֣ם לְנַחֲלָ֑ה *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	E diede la loro terra in eredità: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	eredità a Israele suo servo, perché in e-terno è la sua miseri-cordia.
	
	_
	 ((  (   

    
	
	_
	Hereditátem Israel, servo suo, * quóniam in ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	22
	In eredità a Israele suo 
servo, * perché il suo 
amore è per sempre. 
	                  נַ֭חֲלָה לְיִשְׂרָאֵ֣ל עַבְדּ֑וֹ *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	In eredità a Israele suo servo: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Sì, nella nostra umi-liazione si è ricordato di noi il Signore, per-ché in eterno è la sua misericordia;
	
	_
	(        (       
	
	_
	Quia in humilitáte nostra 

memor fuit nostri, * 

quóniam in ætérnum misericórdia eius;
	
	
	
	_
	23
	Nella nostra umiliazione 
si è ricordato di noi, * 
perché il suo amore 
è per sempre. 
	שֶׁ֭בְּשִׁפְלֵנוּ זָ֣כַר לָ֑נוּ *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Nella nostra umilia-zione si è ricordato di noi: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	e ci ha redento dai nostri nemici, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	_
	   

   ( 

     

 
	
	_
	Et redémit nos ab inimícis nostris, * quóniam in 

ætérnum misericórdia eius.
	
	
	
	_
	24
	Ci ha liberati dai nostri avversari, * perché il 
suo amore è per sempre. 
	וַיִּפְרְקֵ֥נוּ מִצָּרֵ֑ינוּ *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	E ci ha liberati [dal giogo] dei nostri av-versari: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Lui che dà il cibo ad ogni carne, perché in eterno è la sua mise-ricordia.
	
	_
	(    ((    

   
	
	_
	Qui dat escam omni carni, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	25
	Egli dà il cibo a ogni 
vivente, * perché il suo amore è per sempre. 
	נֹתֵ֣ן לֶ֭חֶם לְכָל־בָּשָׂ֑ר *
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	[Egli] dà il cibo ad ogni carne: eterna è la sua misericordia! 
	

	
	Confessate il Dio del cielo, perché in eter-no è la sua miseri-cordia.
	
	_
	(    (   

    
	
	_
	Confitémini Deo cæli, * quóniam in ætérnum 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	26
	Rendete grazie al Dio 
del cielo, * perché il suo amore è per sempre. 
	 ה֭וֹדוּ לְאֵ֣ל הַשָּׁמָ֑יִם* 
כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Lodate il Dio dei cieli: eterna è la sua mise-ricordia! 
	

	
	
	
	
	
	
	_
	Confitémini Dómino 

dominórum, * quóniam in ætérnum misericórdia eius.
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	Di Davide, di Gere-mia.
	
	
	 ((
	
	
	Psalmus David. Hieremíæ.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Presso i fiumi di Ba-bilonia, là ci sedem-mo e piangemmo nel ricordarci di Sion.
	
	_
	   (    (      
	
	_
	Super flúmina Babylónis † illic sédimus et flévimus, * cum recordarémur Sion.
	
	
	
	_
	1
	Lungo i fiumi di 
Babilonia, là sedevamo 
e piangevamo * 
ricordandoci di Sion. 
	עַ֥ל נַהֲר֨וֹת׀ בָּבֶ֗ל†  שָׁ֣ם
  יָ֭שַׁבְנוּ גַּם־בָּכִ֑ינוּ*  

 בְּ֝זָכְרֵ֗נוּ אֶת־צִיּֽוֹן׃
	_
	
	Sui fiumi di Babilo-nia, là sedevamo e piangevamo, al ricor-do di Sion. 
	

	
	Ai salici in mezzo ad essa appendemmo i nostri strumenti.
	
	_
	(     (    
	
	_
	In salícibus in médio eius * suspéndimus órgana nostra.
	
	
	
	_
	2
	Ai salici di quella 
terra * appendemmo 
le nostre cetre, 
	עַֽל־עֲרָבִ֥ים בְּתוֹכָ֑הּ *
 תָּ֝לִ֗ינוּ כִּנֹּרוֹתֵֽינוּ׃
	_
	
	Ai salici in mezzo ad essa appendemmo le nostre cetre. 
	

	
	Perché là quelli che ci avevano fatto prigio-nieri ci chiesero pa-role di canto
	
	_
	(   (   

  
	
	_
	Quia illic interrogavérunt 

nos † qui captívos duxérunt nos * verba cantiónum ;
	
	
	
	_
	3
	Perché là ci chiedevano parole di canto * coloro 
che ci avevano deportato, 
	כִּ֤י שָׁ֨ם שְֽׁאֵל֪וּנוּ שׁוֹבֵ֡ינוּ דִּבְרֵי־שִׁ֭יר †
	_
	
	Poiché là ci chiede-vano parole di canto coloro che ci aveva-no deportato, 
	

	
	e quelli che ci aveva-no deportato, un in-no: «Cantateci dei canti di Sion».
	
	_
	   ( (      
	
	_
	Et qui abduxérunt nos : * 

« Hymnum cantáte nobis 

de cánticis Sion ! ».
	
	
	
	_
	
	Allegre canzoni, i nostri oppressori: * « Cantateci canti di Sion! ». 
	וְתוֹלָלֵ֣ינוּ שִׂמְחָ֑ה *
שִׁ֥ירוּ לָ֝֗נוּ מִשִּׁ֥יר צִיּֽוֹן׃
	
	
	e gioia i nostri op-pressori: «Cantateci dei canti di Sion!». 
	

	
	Come cantare il can-to del Signore in ter-ra straniera?
	
	_
	    (   
	
	_
	Quómodo cantábimus 

cánticum Dómini * in terra aliéna ?
	
	
	
	_
	4
	Come cantare i canti 
del Signore * in terra straniera? 
	אֵ֗יךְ נָשִׁ֥יר אֶת־שִׁיר־
יְהוָ֑ה *  עַ֝֗ל אַדְמַ֥ת נֵכָֽר׃
	_
	
	Come cantare i canti di Adonàj in terra straniera? 
	

	
	Se mi dimenticassi di te, Gerusalemme, sia dimenticata la mia destra.
	
	_
	(   ((( 

   
	
	_
	Si oblítus fúero tui, 

Ierúsalem, * oblivióni 

detur déxtera mea ;
	
	
	
	_
	5
	Se mi dimentico di te, Gerusalemme, * si dimentichi di me 
la mia destra; 
	אִֽם־אֶשְׁכָּחֵ֥ךְ יְֽרוּשָׁלִָ֗ם* תִּשְׁכַּ֥ח יְמִינִֽי׃
	_
	
	Se ti dimentico, Ge-rusalemme, dimenti-chi la mia destra [di saper suonare]; 
	

	
	Si attacchi la mia lin-gua al palato, se non mi ricordo di te;
	
	_
	   

   ( 

   
	
	_
	Adhǽreat lingua mea 

fáucibus meis, * si non 

memínero tui,
	
	
	
	_
	6
	Mi si attacchi la lingua 
al palato * se lascio 
cadere il tuo ricordo,  
	תִּדְבַּ֥ק־לְשׁוֹנִ֨י׀ לְחִכִּי֮ * אִם־לֹ֪א אֶ֫זְכְּרֵ֥כִי 
	_
	
	si attacchi la mia lin-gua al palato se non mi ricordo di te, 
	

	
	se non pongo sopra 
a tutto Gerusalem-
me, come principio 
della mia gioia.
	
	_
	   

 ((( ( 

    
	
	_
	Si non proposúero 

Ierúsalem * in princípio 

lætítiæ meæ.
	
	
	
	_
	
	Se non innalzo 
Gerusalemme * 

al di sopra di 
ogni mia gioia. 
	אִם־לֹ֣א  אַ֭עֲלֶה אֶת־ 
יְרוּשָׁלִַ֑ ם *  עַ֝֗ל רֹ֣אשׁ שִׂמְחָתִֽי׃
	_
	
	se non pongo Geru-salemme al di sopra, come vertice della mia gioia. 
	

	
	Ricordati, Signore, nel giorno di Gerusa-lemme, dei figli di E-dom
	
	_
	    (((   ((
	
	_
	Memor esto, Dómine, 

filiórum Edom * in die 

Ierúsalem,
	
	
	
	_
	7
	Ricòrdati, Signore, 
dei figli di Edom, † 
che, nel giorno 
di Gerusalemme, 
	זְכֹ֤ר יְהוָ֨ה׀  לִבְנֵ֬י אֱד֗וֹם *
אֵת֮ י֤וֹם יְֽרוּשָׁ֫לִָ֥ם 
	_
	
	Ricordati, Adonàj, dei figli di Edom, che nel giorno di Gerusa-lemme 
	

	
	che dicevano: «Svuo-tate, svuotate, fino alle sue fondamen-ta».
	
	_
	 ( 

 (    
	
	_
	Qui dicunt : « Exinaníte, 

exinaníte * usque ad 

fundaméntum in ea ».
	
	
	
	
	
	dicevano: * « Spogliatela, spogliatela fino alle sue fondamenta! ». 
	הָ֭אֹ֣מְרִים עָ֤רוּ׀  עָ֑רוּ*   עַ֝֗ד הַיְס֥וֹד בָּֽהּ׃
	_
	
	dicevano: «Spoglia-te[la], spogliate[la] fi-no alle sue fonda-menta!». 
	

	
	Figlia di Babilonia sventurata, beato chi ti renderà il contrac-cambio di ciò che tu hai fatto a noi.
	
	_
	   ((  

   

  ( 

  
	
	_
	Fília Babylónis mísera, † 

beátus qui retríbuet tibi 

retributiónem tuam, * 

quam retribuísti nobis ;
	
	
	
	_
	8
	Figlia di Babilonia devastatrice, * beato 
chi ti renderà quanto 
ci hai fatto. 
	בַּת־בָּבֶ֗ל הַשְּׁד֫וּדָ֥ה†  אַשְׁרֵ֥י שֶׁיְשַׁלֶּם־לָ֑ ךְ* אֶת־גְּ֝מוּלֵ֗ךְ שֶׁגָּמַ֥לְתְּ לָֽנוּ׃
	_
	
	Figlia di Babilonia de-vastatrice, beato chi ti renderà la ricom-pensa per ciò che ci hai fatto! 
	

	
	Beato chi afferrerà e sfracellerà i tuoi pic-coli contro la pietra.
	
	_
	  (     

   
	
	_
	Beátus qui tenébit * 

et allídet párvulos tuos 

ad petram.
	
	
	
	_
	9
	Beato chi afferrerà i tuoi piccoli * e li sfracellerà contro la pietra. 
	אַשְׁרֵ֤י׀ שֶׁיֹּאחֵ֓ז * וְנִפֵּ֬ץ אֶֽת־עֹ֝לָלַ֗יִךְ אֶל־הַסָּֽלַע׃
	_
	
	Beato chi afferrerà i tuoi piccoli e li sbat-terà contro la pietra. 
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	Salmo di Davide; di Aggeo e Zaccaria.
	
	
	  ( (  
	
	
	Ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Di Davide. 
	לְדָוִ֨ד׀
	
	
	Di Davide. 
	

	
	Ti confesserò, Signo-re, con tutto il mio cuore
	
	_
	  -    (
	
	_
	Confitébor tibi, Dómine, 

in toto corde meo, * 
	
	
	
	_
	
	Ti rendo grazie, 
Signore, con tutto il cuore: * 
	אוֹדְךָ֥ בְכָל־לִבִּ֑י *
	_
	
	Ti rendo grazie, [Si-gnore], con tutto il cuore, 
	

	
	e davanti agli angeli salmeggerò a te,
	
	
	    (
	
	
	quóniam audísti 

verba oris mei ;
	
	
	
	
	
	hai ascoltato le parole della mia bocca. 
	
	
	
	
	

	
	perché hai ascoltato tutte le parole della mia bocca.
	
	
	    -   
	
	_
	In conspéctu 

angelórum psallam tibi, *
	
	
	
	_
	
	Non agli dèi, 
ma a te voglio cantare, * 
	 נֶ֖גֶד אֱלֹהִ֣ים אֲזַמְּרֶֽךָּ׃
	
	
	a te voglio cantare davanti agli angeli. 
	

	
	Mi prostrerò al tuo tempio santo
	
	_
	  

  (
	
	
	adorábo ad templum 

sanctum tuum ;
	
	
	
	
	2
	mi prostro verso il tuo 
tempio santo.
	אֶשְׁתַּחֲ וֶ֨ה אֶל־הֵיכַ֪ל קָדְשְׁךָ֡ †
	_
	
	Mi prostro verso il tuo tempio santo 
	

	
	e confesserò il tuo nome per la tua mi-sericordia e la tua ve-rità,
	
	
	  

  (  

      (
	
	_
	Et confitébor nómini tuo * super misericórdia tua et 

veritáte tua,
	
	
	
	_
	
	Rendo grazie al tuo nome * per il tuo amore e la tua fedeltà: 
	וְא֘וֹדֶ֤ה אֶת־שְׁמֶ֗ךָ* עַל־חַסְדְּךָ֥ וְעַל־אֲמִתֶּ֑ךָ 
	
	
	e rendo grazie al tuo nome per la tua mi-sericordia e la tua ve-rità, 
	

	
	perché hai magnifi-cato sopra ogni cosa il tuo nome santo.
	
	_
	  

 (   

  
	
	_
	Quóniam magnificásti, 

super omne nomen, * sanctum tuum.
	
	
	
	_
	
	Hai reso la tua promessa * 
più grande del tuo nome. 
	כִּֽי־הִגְדַּ֥לְתָּ עַל־
כָּל־שִׁ֜מְךָ֗ * אִמְרָתֶֽךָ׃
	_
	
	perché hai esaltato la tua promessa al di sopra di ogni tua fa-ma. 
	

	
	Nel giorno in cui ti invoco, presto esau-discimi; avrai grande cura di me, con la tua potenza, nell’anima mia.
	
	_
	(      

  (    

   
	
	_
	In quacúmque die 

invocávero te, exáudi me ; * multiplicábis in ánima mea virtútem.
	
	
	
	_
	3
	Nel giorno in cui ti ho invocato, mi hai risposto, * hai accresciuto in me la forza. 
	בְּי֣וֹם קָ֭רָֽאתִי וַֽתַּעֲ נֵ֑ נִי* תַּרְהִבֵ֖נִי בְנַפְשִׁ֣י עֹֽז׃
	_
	
	Nel giorno in cui ti ho invocato mi hai ri-sposto, hai accresciu-to la forza nell’anima mia.
	

	
	Ti confessino, Signo-re, tutti i re della ter-ra, poiché hanno a-scoltato tutte le paro-le della tua bocca.
	
	_
	( 

 (     (        
	
	_
	Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ, * quia audiérunt ómnia verba oris tui ;
	
	
	
	_
	4
	Ti renderanno grazie, Signore, tutti i re della terra, * quando ascolteranno le parole della tua bocca. 
	יוֹד֣וּךָ יְ֭הוָה כָּל־מַלְכֵי־ אָ֑ רֶץ * כִּ֥י שָׁ֝מְע֗וּ אִמְרֵי־ פִֽיךָ׃
	_
	
	Ti loderanno, Ado-nàj, tutti i re della ter-ra, quando avranno udito le parole della tua bocca. 
	

	
	E cantino le vie del Signore, che grande è la gloria del Signo-re;
	
	_
	     (     
	
	_
	Et cantent in viis Dómini, * quóniam magna est glória 

Dómini ;
	
	
	
	_
	5
	Canteranno le vie del Signore: * grande è la 
gloria del Signore! 
	 וְ֭יָשִׁירוּ בְּדַרְכֵ֣י יְהוָ֑ה *
כִּ֥י גָ֝ד֗וֹל כְּב֣וֹד יְהוָֽה׃
	_
	
	E canteranno le vie di Adonàj, perché gran-de è la gloria di A-donàj; 
	

	
	perché eccelso è il Si-gnore e guarda su ciò che è in basso, e ciò che è in alto, lo conosce da lontano.
	
	_
	(  ( 

   (      
	
	_
	Quóniam excélsus 

Dóminus, † et humília 

réspicit, * et alta a longe 

cognóscit.
	
	
	
	_
	6
	Perché eccelso è il 
Signore, ma guarda verso l’umile; * il superbo invece lo riconosce da lontano. 
	כִּי־רָ֣ם יְ֭הוָה וְשָׁפָ֣ל 
יִרְאֶ֑ה*   וְ֝גָבֹ֗הַּ מִמֶּרְחָ֥ק יְיֵדָֽע׃
	_
	
	eccelso è Adonàj e guarda a chi è umilia-to, ma il superbo [lo] riconosce da lonta-no. 
	

	
	Se camminerò in mezzo alla tribola-zione mi farai vivere;
	
	_
	(    (  
	
	_
	Si ambulávero in médio tribulatiónis, * vivificábis 

me ;
	
	
	
	_
	7
	Se cammino in mezzo 
al pericolo, * tu mi 
ridoni vita; 
	אִם־אֵלֵ֤ ךְ׀  בְּקֶ֥רֶב צָרָ֗ה * תְּחַ֫יֵּ֥נִי 
	_
	
	Se cammino in mez-zo all’angustia [tu] mi ridoni vita, 
	

	
	contro l’ira dei miei nemici hai steso le tue mani, e mi ha sal-vato la tua destra.
	
	_
	      (      


	
	_
	Et super iram inimícorum 

meórum extendísti manum tuam, * et salvum me fecit déxtera tua.
	
	
	
	_
	
	Contro la collera 
dei miei avversari stendi 
la tua mano * e la tua 
destra mi salva. 
	עַ֤ל אַ֣ ף אֹ֖יְבַי תִּשְׁלַ֣ח 
יָדֶ֑ךָ * וְת֖וֹשִׁיעֵ֣נִי יְמִינֶֽךָ׃
	_
	
	contro l’ira dei miei nemici stendi la ma-no e la tua destra mi salva. 
	

	
	Ripagherai per me, Signore; Signore, la tua misericordia è in eterno, le opere delle tue mani non trascu-rare.
	
	_
	  

 (       ((      

 
	
	_
	Dóminus retríbuet pro me ; † Dómine, misericórdia tua in sǽculum : * ópera mánuum tuárum ne despícias.
	
	
	
	_
	8
	Il Signore farà tutto per me. † Signore, il tuo amore è per sempre: * non abbandonare l’opera delle tue mani. 
	יְהוָה֮  יִגְמֹ֪ר בַּ֫עֲדִ֥י† 

 יְ֭הוָה חַסְדְּךָ֣ לְעוֹלָ֑ם * מַעֲשֵׂ֖י יָדֶ֣יךָ אַל־תֶּֽרֶף׃
	_
	
	Adonàj completerà per me [l’opera sua]; Adonàj, la tua miseri-cordia è per sempre, le opere delle tue ma-ni non abbandonare! 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
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	Per la fine; salmo di Davide.
	
	
	     
	
	
	In finem. Psalmus David.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
	לַ֭מְנַצֵּחַ לְדָוִ֣ד מִזְמ֑וֹר
	
	
	Al maestro del coro. Di Davide. Salmo. 
	

	
	Signore, mi hai pro-vato e mi hai cono-sciuto.
	
	_
	   

  (
	
	_
	Dómine, probásti me 

et cognovísti me, *
	
	
	
	_
	
	Signore, tu mi 
scruti e mi conosci, *
	יְהוָ֥ה  חֲ֝קַרְתַּ֗נִי וַתֵּדָֽע׃ * 
	_
	
	Adonàj, [tu] mi hai scrutato e conosciu-to; 
	

	
	Tu hai conosciuto il mio riposo e il mio ri-sveglio:
	
	
	        (
	
	
	tu cognovísti sessiónem 

meam et resurrectiónem 

meam.
	
	
	
	
	2
	tu conosci quando mi 
siedo e quando mi alzo, 
	אַתָּ֣ה יָ֭דַעְתָּ שִׁבְתִּ֣י וְקוּמִ֑י 
	
	
	tu conosci quando seggo e quando mi alzo; 
	

	
	tu hai compreso i miei pensieri da lon-tano.
	
	_
	      (
	
	_
	Intellexísti cogitatiónes 

meas de longe, *
	
	
	
	_
	
	Intendi da lontano 
i miei pensieri, † 
	בַּ֥נְתָּה לְ֝רֵעִ֗י מֵרָחֽוֹק׃ †
	_
	
	penetri da lontano i miei pensieri, 
	

	
	Il mio cammino e il mio giaciglio hai scrutato
	
	
	       
	
	
	sémitam meam et funículum meum investigásti ;
	
	
	
	
	3
	osservi il mio 
cammino e il mio riposo, * 
	אָרְחִ֣י וְרִבְעִ֣י זֵ רִ֑יתָ *
	
	
	il mio cammino e il mio riposo [tu] hai vagliato, 
	

	
	e tutte le mie vie hai previsto,
	
	_
	   

  (
	
	_
	Et omnes vias 

meas prævidísti, *
	
	
	
	
	
	ti sono note tutte le mie vie.  
	       וְֽכָל־דְּרָכַ֥י הִסְכַּֽ נְתָּה׃
	
	
	e tutte le mie vie ti sono familiari. 
	

	
	che non c’è parola ingiusta sulla mia lin-gua.
	
	
	    

   
	
	
	quia non est sermo 

in lingua mea.
	
	
	
	_
	4
	La mia parola non 
è ancora sulla lingua * 
	כִּ֤י אֵ֣ין מִ֭לָּה בִּלְשׁוֹנִ֑י *
	_
	
	La parola non è an-cora sulla mia lingua 
	

	
	Ecco, Signore, tu co-nosci tutto, 
	
	_
	((  

  ( 
	
	_
	Ecce, Dómine, 

tu cognovísti ómnia, * 
	
	
	
	
	
	ed ecco, Signore, già 
la conosci tutta. 
	הֵ֥ן יְ֝הוָ֗ה יָדַ֥עְתָּ כֻלָּֽהּ׃
	
	
	ed ecco [tu], Adonàj, già la conosci tutta. 
	

	
	le cose ultime e le pri-me:
	
	
	    
	
	
	novíssima et antíqua ;
	
	
	
	_
	5
	Alle spalle e di fronte 
	אָח֣וֹר וָ קֶ֣דֶם
	_
	
	Alle spalle e di fronte 
	

	
	tu mi hai plasmato
	
	_
	  (
	
	_
	Tu formásti me, *
	
	
	
	
	
	mi circondi * 
	צַרְתָּ֑ נִי *
	
	
	mi hai stretto, 
	

	
	e hai posto su di me la tua mano.
	
	
	    

  
	
	
	et posuísti super me 

manum tuam.
	
	
	
	
	
	e poni su di me la tua mano. 
	וַתָּ֖שֶׁת עָלַ֣י כַּפֶּֽכָה׃
	
	
	e hai posto su di me la tua mano. 
	

	
	Troppo mirabile è la tua scienza per me, troppo elevata, non potrò raggiungerla.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Mirábilis facta est sciéntia 

tua ex me ; * confortáta est, non pótero ad eam.
	
	
	
	_
	6
	Meravigliosa per me 
la tua conoscenza, * troppo alta, per me inaccessibile. 
	 qפְּלִ֣יאָֽה דַ֣עַת מִמֶּ֑נִּי *
 נִ֝שְׂגְּבָ֗ה לֹא־א֥וּכַֽל לָֽהּ׃
	_
	
	Sublime per me la [tua] conoscenza, ec-celsa, non posso [raggiunger]la. 
	

	
	Dove andare lontano dal tuo spirito e dal tuo volto dove fuggi-re?
	
	_
	     (  

    

 
	
	_
	Quo ibo a spíritu tuo ? * 

Et quo a fácie tua fúgiam ?
	
	
	
	_
	7
	Dove andare lontano 
dal tuo spirito? * Dove fuggire dalla tua presenza? 
	 אָ֭ נָ֥ה אֵלֵ֣ ךְ מֵרוּחֶ֑ ךָ*  

 וְ֝אָ֗נָה מִפָּ נֶ֥יךָ אֶבְרָֽח׃
	_
	
	Dove andare lontano dal tuo spirito, dove fuggire dalla tua pre-senza? 
	

	
	Se salgo in cielo, là tu sei; se scendo negli inferi, sei presente.
	
	_
	(    (   ( 

     
	
	_
	Si ascéndero in cælum, tu 

illic es ; * si descéndero in 

inférnum, ades.
	
	
	
	_
	8
	Se salgo in cielo, 
là tu sei; * se scendo 
negli inferi, eccoti. 
	אִם־אֶסַּ֣ק שָׁ֭מַיִם שָׁ֣ם 
אָ֑תָּה * וְאַצִּ֖יעָה שְּׁא֣וֹל הִנֶּֽךָּ׃
	_
	
	Se salgo in cielo, là tu sei; se faccio dello Sheol il [mio] giaci-glio, eccoti! 
	

	
	Se prenderò le mie ali all’aurora e andrò a dimorare all’estre-mità del mare,
	
	_
	(      (       
	
	_
	Si súmpsero pennas meas 

dilúculo * et habitávero in 

extrémis maris,
	
	
	
	_
	9
	Se prendo le ali 
dell’aurora * per abitare all’estremità del mare, 
	אֶשָּׂ֥א כַנְפֵי־שָׁ֑חַר *
 אֶ֝שְׁכְּנָ֗ה בְּאַחֲרִ֥ית יָֽם׃
	_
	
	[Se] prendo le ali dell’aurora per abita-re all’estremità del mare, 
	

	
	anche là mi guiderà 
la tua mano e mi ter-
rà stretto la tua de-
stra.
	
	_
	     

  (      
	
	_
	Etenim illuc manus tua 

dedúcet me, * et tenébit me déxtera tua.
	
	
	
	_
	10
	Anche là mi guida la 
tua mano * e mi afferra 
la tua destra. 
	גַּם־שָׁ֭ם יָדְךָ֣ תַנְחֵ֑נִי* וְֽתֹאחֲ זֵ֥ נִי יְמִינֶֽךָ׃
	_
	
	anche là mi guida la tua mano e mi afferra la tua destra. 
	

	
	E ho detto: «Certo le tenebre mi schiacce-ranno», e la notte sa-rà illuminazione nelle mie delizie.
	
	_
	 (    (  

     
	
	_
	Et dixi : « Fórsitan ténebræ conculcábunt me », * 

et nox illuminátio mea in 

delíciis meis.
	
	
	
	_
	11
	Se dico: « Almeno 
le tenebre mi avvolgano * 
e la luce intorno a me 
sia notte », 
	 וָ֭אֹמַר אַךְ־חֹ֣שֶׁךְ יְשׁוּפֵ֑נִי *
 וְ֝לַ֗יְלָה א֣וֹר בַּעֲ דֵֽנִי׃
	_
	
	Se dico: «Almeno la tenebra mi coprisse e la luce fosse notte in-torno a me!», 
	

	
	Perché le tenebre non saranno oscure per te, e la notte co-me il giorno sarà illu-minata: la sua tene-bra è come la [sua] luce.
	
	_
	(   -  (     (         
	
	_
	Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur : * sicut ténebræ eius ita et lumen eius.
	
	
	
	_
	12
	Nemmeno le tenebre 
per te sono tenebre † e la notte è luminosa come 
il giorno; * per te le 
tenebre sono come luce. 
	גַּם־חֹשֶׁךְ֮  לֹֽא־יַחְשִׁ֪יךְ 
מִ֫מֶּ֥ךָ †  וְ֭לַיְלָה כַּיּ֣וֹם 
יָאִ֑יר*   כַּ֝חֲשֵׁיכָ֗ה כָּאוֹרָֽה׃
	_
	
	anche la tenebra non è oscura per te e la notte è luminosa co-me il giorno: la tene-bra è [per te] come la luce. 
	

	
	Sì, tu possiedi i miei reni, Signore, mi hai sostenuto fin dal grembo di mia ma-dre.
	
	_
	(      ((    

  
	
	_
	Quia tu possedísti renes 

meos, * suscepísti me de 

útero matris meæ.
	
	
	
	_
	13
	Sei tu che hai formato i 
miei reni * e mi hai tessuto nel grembo di mia madre. 
	כִּֽי־אַ֭תָּה קָנִ֣יתָ כִלְיֹתָ֑י *
 תְּ֝סֻכֵּ֗נִי בְּבֶ֣טֶן אִמִּֽי׃
	_
	
	Perché sei tu che hai formato i miei reni e mi hai posto al riparo nel grembo di mia madre. 
	

	
	Ti confesserò, per-ché meraviglie terri-bili hai compiuto: 
	
	_
	( ( 

   
	
	_
	Confitébor tibi, * quia 

terribíliter magnificátus es ;  
	
	
	
	_
	14
	Io ti rendo grazie: * hai 
fatto di me una meraviglia stupenda;  
	אֽוֹדְךָ֗ עַ֤ל כִּ֥י נוֹרָא֗וֹת נִ֫פְלֵ֥יתִי†  
	_
	
	Ti lodo, perché sono stato messo a parte in modo prodigioso, 
	

	
	meravigliose le tue opere, e l’anima mia le conosce bene.
	
	_
	   (      
	
	_
	Mirabília ópera tua, * et 

ánima mea cognóscit nimis.
	
	
	
	_
	
	Meravigliose sono 
le tue opere, * le riconosce pienamente l’anima mia.
	נִפְלָאִ֥ים מַעֲשֶׂ֑יךָ * וְ֝נַפְשִׁ֗י יֹדַ֥עַת מְאֹֽד׃
	
	
	stupende sono le tue opere e l’anima mia [lo] riconosce appie-no.
	

	
	Non ti erano nasco-ste le mie ossa, che hai fatto nel segreto, e tutto il mio essere, nelle profondità della terra.
	
	_
	    

     

 (         
	
	_
	Non est occultátum os 

meum a te, quod fecísti in occúlto, * et substántia mea in inferióribus terræ.
	
	
	
	_
	15
	Non ti erano nascoste 
le mie ossa † quando 
venivo formato nel 
segreto, * ricamato 
nelle profondità della terra. 
	לֹא־נִכְחַ֥ד עָצְמִ֗י מִ֫מֶּ֥ךָּ† אֲשֶׁר־עֻשֵּׂ֥יתִי בַסֵּ֑תֶר* רֻ֝קַּ֗מְתִּי בְּֽתַחְתִּיּ֥וֹת אָֽרֶץ׃
	_
	
	Non ti erano nasco-ste le mie ossa quan-do venivo formato nel segreto, intessuto nelle profondità della terra. 
	

	
	Quando ero informe, mi hanno visto i tuoi occhi, e sul tuo libro tutti saranno scritti:
	
	_
	(  

   (       
	
	_
	Imperféctum meum 

vidérunt óculi tui, † 

et in libro tuo 

omnes scribéntur ; *
	
	
	
	_
	16
	Ancora informe 
mi hanno visto 
i tuoi occhi; † erano 

tutti scritti nel tuo libro 
	גָּלְמִ֤י׀ רָ֘א֤וּ עֵינֶ֗יךָ* וְעַֽל־סִפְרְךָ֮  כֻּלָּ֪ם יִכָּ֫תֵ֥בוּ 
	_
	
	Ancora informe mi hanno visto i tuoi oc-chi e tutto era scritto nel tuo libro: 
	

	
	di giorno saranno plasmati, e nessuno in essi.
	
	_
	( (    
	
	
	dies formabúntur, 

et nemo in eis.
	
	
	
	
	
	i giorni che furono fissati * quando ancora non ne esisteva uno. 
	יָמִ֥ים יֻצָּ֑רוּ k * וְלֹ֖א אֶחָ֣ד בָּהֶֽם׃
	_
	
	i [miei] giorni erano fissati, quando anco-ra non ne esisteva uno. 
	

	
	Per me sono stati molto onorati i tuoi amici, o Dio, molto sono stati rafforzati i loro domini:
	
	_
	(        ((     
	
	_
	Mihi autem nimis 

honorificáti sunt amíci tui, Deus ; * nimis confortátus 

est principátus eórum.
	
	
	
	_
	17
	Quanto profondi 
per me i tuoi pensieri, * quanto grande il loro numero, o Dio! 
	וְלִ֗י מַה־יָּקְר֣וּ רֵעֶ֣יךָ אֵ֑ל* מֶ֥ה  עָ֝צְמוּ רָאשֵׁיהֶֽם׃
	_
	
	Quanto preziosi per me i tuoi pensieri, o Dio, quanto grande il loro numero! 
	

	
	li conterò, e più della sabbia si moltipliche-ranno. Sono risorto, e sono ancora con te.
	
	_
	( (    (      
	
	_
	Dinumerábo eos, et super 

arénam multiplicabúntur  ; * exsurréxi, et adhuc sum 

tecum.
	
	
	
	_
	18
	Se volessi contarli, 
sono più della sabbia. * 
Mi risveglio e sono 
ancora con te. 
	 אֶ֭סְפְּרֵם מֵח֣וֹל יִרְבּ֑וּן * 

 הֱ֝קִיצֹ֗תִי וְעוֹדִ֥י עִמָּֽךְ׃
	_
	
	Li conto, [e] sono più della sabbia: li credo finiti, ma presso di te ve n’è ancora. 
	

	
	Se ucciderai i pecca-tori, o Dio! Uomini di sangue, allontanatevi da me!
	
	_
	(  (  ((     
	
	_
	Si occíderis, Deus, 

peccatóres ; * viri 

sánguinum, declináte a me.
	
	
	
	_
	19
	Se tu, Dio, uccidessi i malvagi! * Allontanatevi 
da me, uomini sanguinari! 
	אִם־תִּקְטֹ֖ל אֱל֥וֹהַּ׀  רָשָׁ֑ע* וְאַנְשֵׁ֥י דָ֝מִ֗ים ס֣וּרוּ מֶֽנִּי׃
	_
	
	Se [tu], o Dio, sop-primessi l’empio! Al-lontanatevi da me, uomini sanguinari! 
	

	
	Così dirai nella [tua] riflessione: avranno preso invano le tue città.
	
	_
	(   (     

 
	
	_
	Quia dícitis in cogitatióne : * 

« Accípient in vanitáte 

civitátes tuas ».
	
	
	
	_
	20
	Essi parlano contro di te 
con inganno, * contro 
di te si alzano invano. 
	אֲשֶׁ֣ר יֹ֭אמְרֻךָ לִמְזִמָּ֑ה *

נָשֻׂ֖א לַשָּׁ֣ וְא עָרֶֽיךָ׃
	_
	
	Essi parlano [contro] di te con inganno, in-sorgono invano i tuoi avversari. 
	

	
	Quelli che ti odiano, Signore, non li ho forse odiati? E contro i tuoi nemici, non mi struggevo?
	
	_
	     (  

    
	
	_
	Nonne qui odérunt te, 

Dómine, óderam, * et 

super inimícos tuos tabescébam ?
	
	
	
	_
	21
	Quanto odio, Signore, 
quelli che ti odiano! * Quanto detesto quelli 
che si oppongono a te! 
	הֲלֽוֹא־מְשַׂנְאֶ֖יךָ יְהוָ֥ה׀ אֶשְׂנָ֑א*   וּ֝בִתְקוֹמְמֶ֗יךָ אֶתְקוֹטָֽט׃
	_
	
	Non odio, forse, A-donàj, quelli che ti o-diano, e [non] provo avversione per chi si leva contro di te? 
	

	
	Di odio perfetto li    odiavo, nemici sono diventati per me.
	
	_
	   ((    
	
	_
	Perfécto ódio óderam 

illos, * et inimíci facti sunt mihi.
	
	
	
	_
	22
	Li odio con odio 
implacabile, * li 
considero miei nemici. 
	תַּכְלִ֣ית שִׂנְאָ֣ה שְׂנֵאתִ֑ים* לְ֝אוֹיְבִ֗ים הָ֣יוּ לִֽי׃
	_
	
	Di odio perfetto li de-testo, son divenuti per me nemici. 
	

	
	Provami, o Dio, e co-nosci il mio cuore, saggiami, e conosci i miei sentieri,
	
	_
	   ( 

    ((       
	
	_
	Proba me, Deus, et scito 

cor meum ; * intérroga me 

et cognósce sémitas meas :
	
	
	
	_
	23
	Scrutami, o Dio, 
e conosci il mio cuore, * provami e conosci i 
miei pensieri; 
	חָקְרֵ֣נִי אֵ֭ל וְדַ֣ע לְבָבִ֑י *
 בְּ֝חָנֵ֗נִי וְדַ֣ע שַׂרְעַפָּֽי׃
	_
	
	Scrutami, o Dio, e conosci il mio cuore; provami e conosci i miei pensieri. 
	

	
	vedi se vi è in me al-cuna via di iniquità e guidami nella via e-terna.
	
	_
	     

 ((   

   
	
	_
	Et vide si via iniquitátis in 

me est, * et deduc me in via ætérna.
	
	
	
	_
	24
	Vedi se percorro 
una via di dolore * 
e guidami per una 
via di eternità. 
	וּרְאֵ֗ה אִם־דֶּֽרֶךְ־עֹ֥צֶב 

בִּ֑י*   וּ֝נְחֵ֗נִי בְּדֶ֣רֶךְ עוֹלָֽם׃
	_
	
	Vedi se vi è in me una via che [ti arreca] do-lore e guidami sulla via dell’eternità. 
	

	
	
	
	
	(
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	Per la fine; salmo di Davide.
	
	
	    ( 
	
	
	In finem. Psalmus David.
	
	
	
	
	1
	Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
	לַמְנַצֵּ֗חַ מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽד׃
	
	
	Al maestro del coro. Salmo. Di Davide. 
	

	
	Strappami, Signore, dall’uomo malvagio, dall’uomo ingiusto li-berami;
	
	_
	     ( 

   

 
	
	_
	Eripe me, Dómine, ab 

hómine malo, * a viro 

iníquo éripe me.
	
	
	
	_
	2
	Liberami, Signore, dall’uomo malvagio, * proteggimi dall’uomo violento, 
	חַלְּצֵ֣נִי יְ֭הוָה מֵאָדָ֣ם רָ֑ע* מֵאִ֖ישׁ חֲמָסִ֣ים תִּנְצְרֵֽנִי׃
	_
	
	Liberami, Adonàj, dall’uomo malvagio, proteggimi dall’uo-mo violento, 
	

	
	essi hanno tramato ingiustizie nel cuore, tutto il giorno pre-paravano guerre.
	
	_
	    ( 

    
	
	_
	Qui cogitavérunt iniquitátes in corde, * tota die 

constituébant prœlia.
	
	
	
	_
	3
	Da quelli che tramano 
cose malvagie nel cuore * 
e ogni giorno scatenano guerre. 
	אֲשֶׁ֤ר חָשְׁב֣וּ רָע֣וֹת בְּלֵ֑ב* כָּל־י֝֗וֹם יָג֥וּרוּ מִלְחָמֽוֹת׃
	_
	
	[da] quelli che trama-no malvagità nel cuo-re [e] ogni giorno scatenano guerre. 
	

	
	Hanno aguzzato la loro lingua come quella di un serpente, veleno di aspidi è sot-to le loro labbra.
	
	_
	(  

  (      
	
	_
	Acuérunt linguas suas 

sicut serpéntis, * venénum áspidum sub lábiis eórum.
	
	
	
	_
	4
	Aguzzano la lingua 
come serpenti, * veleno 
di vipera è sotto le loro labbra. 
	שָֽׁ נֲ נ֣וּ לְשׁוֹנָם֮  כְּֽמוֹ־נָ֫חָ֥שׁ( חֲמַ֥ת עַכְשׁ֑וּב תַּ֖חַת שְׂפָ תֵ֣ימוֹ
	_
	
	Hanno affilato la loro lingua come serpen-te, veleno d’aspide è sotto le loro labbra. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Custodiscimi, Signo-re, dalla mano del peccatore, dagli uo-mini ingiusti strap-pami; essi hanno tra-mato di far inciampa-re i miei passi.
	
	_
	     (     (       
	
	_
	Custódi me, Dómine, 

de manu peccatóris ; † 

et ab homínibus iníquis 

éripe me, * qui cogitavérunt 

supplantáre gressus meos.
	
	
	
	_
	5
	Proteggimi, Signore, 
dalle mani dei malvagi, † salvami dall’uomo 
violento: * essi tramano 
per farmi cadere. 
	שָׁמְרֵ֤נִי יְהוָ֨ה׀  מִ֘ידֵ֤י רָשָׁ֗ע† מֵאִ֣ישׁ חֲמָסִ֣ים תִּנְצְרֵ֑נִי* אֲשֶׁ֥ר חָ֝שְׁב֗וּ לִדְח֥וֹת פְּעָמָֽי׃
	_
	
	Custodiscimi, Ado-nàj, dalle mani del-l’empio, proteggimi dall’uomo violento: hanno tramato di far inciampare i miei passi!
	

	
	Mi hanno nascosto un laccio gli orgo-gliosi e funi hanno te-so come lacci ai miei piedi; lungo il sentie-ro mi hanno posto un inciampo.
	
	_
	   (       (     
	
	_
	Abscondérunt supérbi 

láqueum mihi, † et funes 

extendérunt in láqueum, * 

iuxta iter scándalum 

posuérunt mihi.
	
	
	
	_
	6
	I superbi hanno nascosto lacci e funi, † hanno teso 
una rete sul mio sentiero * 
e contro di me hanno preparato agguati. 
	טָֽמְנֽוּ־גֵאִ֨ים׀ פַּ֡ח לִ֗י וַחֲבָלִ֗ים † פָּ֣רְשׂוּ רֶ֭שֶׁת לְיַד־מַעְגָּ֑ל * מֹקְשִׁ֖ים שָֽׁתוּ־לִ֣י
	_
	
	I superbi mi hanno nascosto lacci e funi, hanno teso una rete al lato del sentiero, contro di me hanno posto insidie. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Ho detto al Signore: «Dio mio sei tu, porgi l’orecchio, Signore, alla voce della mia supplica.
	
	_
	  (  

  (       
	
	_
	Dixi Dómino : « Deus meus es tu ; * exáudi, Dómine, 

vocem deprecatiónis meæ.
	
	
	
	_
	7
	Io dico al Signore: 
tu sei il mio Dio; * 
ascolta, Signore, la 
voce della mia supplica. 
	אָמַ֣ רְתִּי לַ֭יהוָה אֵ֣לִי 
אָ֑תָּה * הַאֲזִ֥ינָה יְ֝הוָ֗ה ק֣וֹל תַּחֲנוּנָֽי׃
	_
	
	Ho detto ad Adonàj: «Tu sei il mio Dio; porgi l’orecchio, A-donàj, alla voce delle mie suppliche». 
	

	
	Signore, Signore, potenza della mia salvezza, hai adom-brato il mio capo nel giorno della guerra.
	
	_
	   

  (        
	
	_
	Dómine, Dómine, virtus 

salútis meæ, * obumbrásti 

super caput meum in die 

belli.
	
	
	
	_
	8
	Signore Dio, forza che 
mi salva, * proteggi il 
mio capo nel giorno 
della lotta. 
	 יֱהוִֹ֣ה אֲ֭דֹנָי עֹ֣ז יְשׁוּעָתִ֑י* סַכֹּ֥תָה לְ֝רֹאשִׁ֗י בְּי֣וֹם נָֽשֶׁק׃
	_
	
	Adonàj, Signore, for-za della mia salvezza, hai protetto il mio ca-po nel giorno della lotta! 
	

	
	Non consegnarmi, Signore, al peccato-re a motivo della mia brama; hanno trama-to contro di me: non abbandonarmi, per-ché non si esaltino».
	
	_
	        (   (     
	
	_
	Ne tradas me, Dómine, a 

desidério meo peccatóri ; † cogitavérunt contra me, * 

ne derelínquas me, ne forte exalténtur ».
	
	
	
	_
	9
	Non soddisfare, Signore, 
i desideri dei malvagi, * 
non favorire le loro trame. 
	אַל־תִּתֵּ֣ן יְ֭הוָה מַאֲ וַ יֵּ֣י 
רָשָׁ֑ע * זְמָמ֥וֹ אַל־תָּ֝פֵ֗ק יָר֥וּמוּ 
	_
	
	Non concedere, A-donàj, all’empio ciò che brama, non far riuscire il suo piano: si esalterebbe. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Tutto il loro raggiro, la fatica delle loro labbra, li coprirà.
	
	_
	(   

 (    

  
	
	_
	Caput circúitus eórum, * 

labor labiórum ipsórum 

opériet eos.
	
	
	
	_
	10
	Alzano la testa quelli che 
mi circondano; * ma la malizia delle loro labbra 
li sommerga!
	רֹ֥אשׁ מְסִבָּ֑י * עֲמַ֖ל 
שְׂפָתֵ֣ימוֹ q יְכַסֵּֽמוֹ׃
	_
	
	[Sul] capo di quelli che mi circondano ri-cada la malizia delle loro labbra! 
	

	
	Cadranno su di loro carboni di fuoco sulla terra e li abbatterai con sciagure: non sussisteranno.
	
	_
	       (   (     
	
	_
	Cadent super eos 

carbónes, † in ignem 

deícies eos, * in misériis 

non subsístent.
	
	
	
	_
	11
	Piovano su di loro 
carboni ardenti; * 
gettali nella fossa 
e più non si rialzino. 
	k יָמִיטוּ עֲלֵיהֶ֗ם גֶּֽחָ֫לִ֥ים† בָּאֵ֥שׁ יַפִּלֵ֑ם *  בְּ֝מַהֲמֹר֗וֹת בַּֽל־יָקֽוּמוּ׃
	_
	
	Si riversino su di loro carboni ardenti; [Dio] li faccia cadere nel fuoco, in pozzi pro-fondi, e [più] non si rialzino! 
	

	
	L’uomo linguacciuto non avrà successo sulla terra, all’uomo ingiusto i mali da-ranno la caccia per distruggerlo.
	
	_
	(     

 ((      
	
	_
	Vir linguósus non dirigétur 

in terra, * virum iniústum 

mala cápient in intéritu.
	
	
	
	_
	12
	L’uomo maldicente 
non duri sulla terra, * 
il male insegua l’uomo violento fino alla rovina. 
	אִ֥ישׁ לָשׁוֹן֮  בַּל־יִכּ֪וֹן 
בָּ֫אָ֥רֶץ * אִישׁ־חָמָ֥ס רָ֑ע
 יְ֝צוּדֶ֗נּוּ לְמַדְחֵפֹֽת׃
	_
	
	Il maldicente non re-sti saldo sulla terra; quanto all’uomo vio-lento, il male gli dia la caccia senza posa. 
	

	
	So che il Signore farà il giudizio del po-vero e difenderà la causa dei miseri.
	
	_
	(   

    (     
	
	_
	Cognóvi quia fáciet 

Dóminus iudícium ínopis, * et vindíctam páuperum.
	
	
	
	_
	13
	So che il Signore 
difende la causa 
dei poveri, * il 
diritto dei bisognosi. 
	q יָדַ֗עְתִּי כִּֽי־יַעֲשֶׂ֣ה  יְ֭הוָה דִּ֣ין עָנִ֑י*  מִ֝שְׁפַּ֗ט אֶבְיֹנִֽים׃
	_
	
	So che Adonàj difen-derà la causa del mi-sero, il diritto del po-vero. 
	

	
	Certo i giusti celebre-ranno il tuo nome, dimoreranno i retti con il tuo volto.
	
	_
	     (   

   
	
	_
	Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo, * et habitábunt recti cum vultu tuo.
	
	
	
	_
	14
	Sì, i giusti loderanno 
il tuo nome, * gli 
uomini retti abiteranno 
alla tua presenza. 
	אַ֣ ךְ צַ֭דִּיקִים יוֹד֣וּ לִשְׁמֶ֑ ךָ* יֵשְׁב֥וּ  יְ֝שָׁרִ֗ים אֶת־פָּ נֶֽיךָ׃
	_
	
	Sì, i giusti loderanno il tuo nome, i retti se-deranno dinanzi al tuo volto. 
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	Salmo di Davide.
	
	
	  
	
	
	Psalmus David
	
	
	
	
	1
	Salmo. Di Davide. 
	מִזְמ֗וֹר לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Salmo. Di Davide. 
	

	
	Signore, ho gridato a te, esaudiscimi, volgi-ti alla voce della mia supplica quando gri-do a te.
	
	_
	   

(  (      (      
	
	_
	Dómine, clamávi ad te, 

exáudi me ; * inténde voci meæ, cum clamávero ad te.
	
	
	
	_
	
	Signore, a te grido, 
accorri in mio aiuto; * 
porgi l’orecchio alla 
mia voce quando t’invoco. 
	יְהוָ֣ה קְ֭רָאתִיךָ ח֣וּשָׁה 
לִּ֑י * הַאֲזִ֥ינָה ק֝וֹלִ֗י בְּקָרְאִי־לָֽךְ׃
	_
	
	Adonàj, a te ho grida-to, affrettati [verso] di me; porgi l’orecchio alla mia voce, quan-do grido a te. 
	

	
	Sia diretta la mia preghiera come in-censo davanti a te, l’alzarsi delle mie mani, sacrificio ve-spertino.
	
	_
	       ((      
	
	_
	Dirigátur orátio mea sicut 

incénsum in conspéctu tuo, * elevátio mánuum meárum 

sacrif ícium vespertínum.
	
	
	
	_
	2
	La mia preghiera stia 
davanti a te come incenso, * le mie mani alzate come sacrificio della sera. 
	תִּכּ֤וֹן תְּפִלָּתִ֣י קְטֹ֣רֶת לְפָ נֶ֑יךָ*  מַֽשְׂאַ֥ת כַּ֝פַּ֗י מִנְחַת־עָֽרֶב׃
	_
	
	[Come] incenso in-nanzi a te stia la mia preghiera, le mie ma-ni alzate [come] of-ferta della sera. 
	

	
	Poni, Signore, una custodia alla mia bocca, e una porta fortificata intorno al-le mie labbra.
	
	_
	     (       
	
	_
	Pone, Dómine, custódiam 

ori meo, * et óstium 

circumstántiæ lábiis meis.
	
	
	
	_
	3
	Poni, Signore, una guardia alla mia bocca, * sorveglia 
la porta delle mie labbra. 
	שִׁיתָ֣ה יְ֭הוָה שָׁמְרָ֣ה לְפִ֑י * 
 נִ֝צְּרָ֗ה עַל־דַּ֥ל שְׂפָתָֽי׃
	_
	
	Poni, Adonàj, una custodia alla mia bocca, sorveglia la porta delle mie lab-bra. 
	

	
	Non lasciar piegare il mio cuore a parole malvagie, 
	
	_
	       ( 
	
	_
	Non declínes cor 

meum in verba malítiæ, * 
	
	
	
	_
	4
	Non piegare il mio 
cuore al male, † 
	אַל־תַּט־לִבִּ֨י לְדָבָ֪ר׀ רָ֡ע† 
	_
	
	Non [lasciare] che il mio cuore si pieghi ad alcunché di male, 
	

	
	per trovare scuse ai peccati
	
	
	    
	
	
	ad excusándas excusatiónes in peccátis,
	
	
	
	
	
	a compiere 
azioni criminose
	לְהִתְע֘וֹלֵ֤ל עֲלִל֨וֹת׀ בְּרֶ֗שַׁע
	
	
	a commettere azioni empie 
	

	
	insieme agli uomini che commettono ini-quità; e non mi ac-corderò con ciò che essi scelgono.
	
	_
	  -  (        
	
	_
	Cum homínibus operántibus iniquitátem ; * et non 

communicábo cum eléctis 

eórum.
	
	
	
	
	
	con i malfattori: * 
che io non gusti 
i loro cibi deliziosi. 
	אֶת־אִישִׁ֥ים פֹּֽעֲלֵי־אָ֑ וֶן* וּבַל־אֶ֝לְחַ֗ם בְּמַנְעַמֵּיהֶֽם׃
	
	
	con uomini operatori d’iniquità: che io non gusti i loro [cibi] deli-ziosi. 
	

	
	Mi corregga il giusto 
con misericordia e 
mi rimproveri, ma 
l’olio del peccatore 
non unga il mio ca-
po, perché io conti-
nuo a pregare in 
mezzo alle loro com-
piacenze.
	
	_
	       (        ( (         
	
	_
	Corrípiet me iustus in mise-ricórdia, et increpábit me ; † óleum autem peccatóris non impínguet caput meum, * quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum.
	
	
	
	_
	5
	Mi percuota il giusto 
e il fedele mi corregga, † l’olio del malvagio non profumi la mia testa, * tra 
le loro malvagità continui 
la mia preghiera. 
	 יֶֽהֶלְמֵֽנִי־צַדִּ֨יק׀ חֶ֡סֶד 
 וְֽיוֹכִיחֵ֗נִי†  שֶׁ֣מֶן רֹ֭אשׁ אַל־יָנִ֣י רֹאשִׁ֑י*  כִּי־ע֥וֹד
 וּ֝תְפִלָּתִ֗י בְּרָעוֹתֵיהֶֽם׃
	_
	
	Mi percuota il giusto
- è misericordia! - e mi rimproveri, [ma] l’olio venefico [degli empi] non dimori [sul] mio capo; tra le loro malvagità continui la mia preghiera. 
	

	
	Sono stati inghiottiti presso la roccia i loro forti. Ascolteranno le mie parole, perché si sono fatte dolci.
	
	_
	     ( (     
	
	_
	Absórpti sunt iuncti petræ 

iúdices eórum, * áudient 

verba mea quóniam 

potuérunt.
	
	
	
	_
	6
	Siano scaraventati 
sulle rocce i loro capi * 
e sentano quanto sono 
dolci le mie parole: 
	נִשְׁמְט֣וּ בִֽידֵי־סֶ֭לַע שֹׁפְטֵיהֶ֑ם * וְשָׁמְע֥וּ  אֲ֝מָרַ֗י כִּ֣י נָעֵֽמוּ׃
	_
	
	Saranno gettati dalla rupe i loro giudici, che avevano udito quanto soavi erano le mie parole. 
	

	
	Come zolle di terra spaccate sul suolo so-no state sparse le no-stre ossa presso gli inferi.
	
	_
	(   (   (       
	
	_
	Sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram, * dissipáta sunt ossa nostra secus 

inférnum.
	
	
	
	_
	7
	« Come si lavora e 
si dissoda la terra, * le 
loro ossa siano disperse 
alla bocca degli inferi ». 
	כְּמ֤וֹ פֹלֵ֣חַ וּבֹ קֵ֣עַ בָּאָ֑ רֶץ* נִפְזְר֥וּ עֲ֝צָמֵ֗ינוּ לְפִ֣י שְׁאֽוֹל׃
	_
	
	Come si fende e si apre la terra, furono disperse le nostre os-sa alla bocca dello Sheol. 
	

	
	Sì, verso di te, Signo-re, Signore, i miei occhi: in te ho spera-to, non togliermi la vita.
	
	_
	(  (     (        
	
	_
	Quia ad te, Dómine, 

Dómine, óculi mei ; * in 

te sperávi, non áuferas ánimam meam.
	
	
	
	_
	8
	A te, Signore Dio, sono rivolti i miei occhi; * 
in te mi rifugio, non 
lasciarmi indifeso. 
	כִּ֤י אֵלֶ֨יךָ׀  יֱהוִֹ֣ה אֲדֹנָ֣י 
עֵינָ֑י * בְּכָ֥ה  חָ֝סִ֗יתִי אַל־ תְּעַ֥ר נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Poiché a te, Adonàj, Signore, sono [rivolti] i miei occhi; in te mi sono rifugiato, non versare [a terra] l’a-nima mia! 
	

	
	Custodiscimi dal lac-cio che mi hanno te-so e dagli inciampi degli operatori di ini-quità.
	
	_
	      (       
	
	_
	Custódi me a láqueo quem statuérunt mihi, * et a scán-dalis operántium iniquitátem.
	
	
	
	_
	9
	Proteggimi dal laccio 
che mi tendono, * dalle trappole dei malfattori. 
	שָׁמְרֵ֗נִי מִ֣ידֵי פַ֭ח יָ֣קְשׁוּ
לִ֑י *  וּ֝מֹקְשׁ֗וֹת פֹּ֣עֲלֵי אָֽוֶן׃
	_
	
	Custodiscimi dal lac-cio che mi hanno te-so e dalle insidie de-gli operatori d’ini-quità. 
	

	
	Cadranno nella sua rete i peccatori; solo sono io, finché io non passi.
	
	_
	    ((       
	
	_
	Cadent in retiáculo eius 

peccatóres ; * singuláriter sum ego, donec tránseam.
	
	
	
	_
	10
	I malvagi cadano 
insieme nelle loro reti, * mentre io, incolume, 
passerò oltre. 
	יִפְּל֣וּ בְמַכְמֹרָ֣יו רְשָׁעִ֑ים 
 יַ֥חַד *  אָ֝נֹכִ֗י עַֽד־אֶעֱבֽוֹר׃
	_
	
	Cadano insieme gli empi nelle loro reti, [mentre] io passerò oltre [incolume]. 
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	Della comprensione; di Davide, mentre era nella grotta; pre-ghiera.
	
	
	  (        
	
	
	Intelléctus David, cum esset in spelúnca, orátio.
	
	
	
	
	1
	Maskil. Di Davide. Quando era nella caverna. Preghiera. 
	מַשְׂכִּ֥יל לְדָוִ֑ד בִּהְיוֹת֖וֹ בַמְּעָרָ֣ה תְפִלָּֽה׃
	
	
	Che istruisce. Di Da-vide. Quando era nel-la caverna. Preghie-ra. 
	

	
	Con la mia voce al Signore ho gridato, con la mia voce il Si-gnore ho supplicato.
	
	_
	    (     
	
	_
	Voce mea ad Dóminum 

clamávi, * voce mea ad 

Dóminum deprecátus sum ;
	
	
	
	_
	2
	Con la mia voce grido 
al Signore, * con la mia 
voce supplico il Signore; 
	ק֭וֹלִי אֶל־יְהוָ֣ה אֶזְעָ֑ק *
ק֝וֹלִ֗י אֶל־יְהוָ֥ה אֶתְחַנָּֽן׃
	_
	
	[Con] la mia voce verso Adonàj [io] gri-do, [con] la mia voce supplico Adonàj. 
	

	
	Effonderò davanti a lui la mia supplica, a lui esporrò la mia tri-bolazione.
	
	_
	(     (     

 
	
	_
	Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et 

tribulatiónem meam ante 

ipsum pronúntio.
	
	
	
	_
	3
	Davanti a lui sfogo 
il mio lamento, † 
davanti a lui espongo 

la mia angoscia, *
	אֶשְׁפֹּ֣ךְ לְפָנָ֣יו שִׂיחִ֑י †

צָ֝רָתִ֗י לְפָ נָ֥יו אַגִּֽיד׃ *
	_
	
	Davanti a lui effondo il mio lamento, al suo cospetto presento la mia angoscia 
	

	
	Mentre da me viene meno il mio spirito, 
	
	_
	(   

    ( 
	
	_
	In deficiéndo ex 

me spíritum meum, * 
	
	
	
	
	4
	mentre il mio spirito 
viene meno.  
	בְּהִתְעַטֵּ֬ף עָלַ֨י׀ רוּחִ֗י 

	
	
	mentre in me viene meno il mio spirito. 
	

	
	tu conosci i miei sen-tieri.
	
	
	     
	
	
	et tu cognovísti 

sémitas meas.
	
	
	
	_
	
	Tu conosci 
la mia via: †
	וְאַתָּה֮  יָדַ֪עְתָּ נְֽתִיבָ֫תִ֥י †
	_
	
	Ma tu conosci il mio sentiero:
	

	
	Su questa via, in cui camminavo, mi han-no nascosto un lac-cio.
	
	_
	(    (   
	
	_
	In via hac qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.
	
	
	
	
	
	sul sentiero dove 
cammino * mi hanno 
teso un laccio. 
	בְּאֹֽרַח־ז֥וּ אֲהַלֵּ֑ ךְ * 
טָמְנ֖וּ פַ֣ח לִֽי׃
	
	
	nella via in cui cam-minavo, mi hanno nascosto un laccio. 
	

	
	Osservavo a destra e guardavo: e non c’e-ra chi mi conoscesse;
	
	_
	     (      
	
	_
	Considerábam ad déxteram, et vidébam ; * et non erat qui cognósceret me.
	
	
	
	_
	5
	Guarda a destra e vedi: * nessuno mi riconosce. 
	הַבֵּ֤יט יָמִ֨ין׀  וּרְאֵה֮  *  וְאֵֽין־לִ֪י מַ֫כִּ֥יר
	_
	
	Guarda a destra e ve-di: nessuno si interes-sa di me; 
	

	
	è perduto ogni scam-po per me e non c’è chi ricerchi l’anima mia.
	
	_
	(   (        
	
	_
	Périit fuga a me, * et non 

est qui requírat ánimam meam.
	
	
	
	_
	
	Non c’è per me via di scampo, * nessuno ha 
cura della mia vita. 
	אָבַ֣ד מָנ֣וֹס מִמֶּ֑נִּי*  אֵ֖ין דּוֹרֵ֣שׁ לְנַפְשִֽׁי׃
	_
	
	è perduta per me [o-gni via] di scampo, non v’è chi abbia cu-ra della mia vita. 
	

	
	A te Signore ho gri-dato, e ho detto: «Tu sei la mia speranza, la mia porzione nella terra dei viventi.
	
	_
	 (  (  ( 

    ( 

    
	
	_
	Clamávi ad te, Dómine ; † dixi : « Tu es spes mea, * 

pórtio mea in terra 

vivéntium.
	
	
	
	_
	6
	Io grido a te, Signore! † Dico: « Sei tu il mio rifugio, * sei tu la mia eredità nella terra dei viventi ». 
	זָעַ֥קְתִּי אֵלֶ֗יךָ יְה֫וָ֥ה †
 אָ֭מַרְתִּי אַתָּ֣ה מַחְסִ֑י *
 חֶ֝לְקִ֗י בְּ אֶ֣ רֶץ הַֽחַיִּים׃
	_
	
	Verso di te ho grida-to, Adonàj, ho detto: «Sei tu il mio rifugio, la mia parte nella ter-ra dei viventi». 
	

	
	Volgiti alla mia sup-plica, perché sono u-miliato molto;
	
	_
	    (   
	
	_
	Inténde ad deprecatiónem meam, * quia humiliátus 

sum nimis.
	
	
	
	_
	7
	Ascolta la mia supplica * perché sono così misero! 
	הַקְשִׁ֤יבָה׀  אֶֽל־רִנָּתִי֮ * כִּֽי־דַלּ֪וֹתִ֫י מְאֹ֥ד
	_
	
	Sii attento al mio gri-do, perché sono mol-to abbattuto; 
	

	
	liberami dai miei per-secutori, perché si sono rafforzati più di me.
	
	_
	     ( 

  

 
	
	_
	Líbera me a persequéntibus me, * quia confortáti sunt super me.
	
	
	
	_
	
	Liberami dai miei 
persecutori * perché 
sono più forti di me. 
	הַצִּילֵ֥נִי מֵרֹדְפַ֑י * כִּ֖י אָמְצ֣וּ מִמֶּֽנִּי׃
	_
	
	salvami dai miei per-secutori, perché so-no di me più forti. 
	

	
	Trai dal carcere l’ani-ma mia, perché con-fessi il tuo nome, Si-gnore;
	
	_
	(   

  (      
	
	_
	Educ de custódia ánimam meam * ad confiténdum 

nómini tuo ;
	
	
	
	_
	8
	Fa’ uscire dal carcere 
la mia vita, * perché io 
renda grazie al tuo nome; 
	ה֘וֹצִ֤יאָה מִמַּסְגֵּ֨ר׀ נַפְשִׁי֮ * לְהוֹד֪וֹת אֶת־שְׁ֫מֶ֥ךָ 
	_
	
	Fa’ uscire dal carcere l’anima mia, perché io renda grazie al tuo nome: 
	

	
	mi attenderanno i giusti, finché tu non mi abbia retribuito».
	
	_
	  

(    
	
	_
	Me expéctant iusti * 

donec retríbuas mihi ».
	
	
	
	_
	
	I giusti mi faranno 
corona * quando tu 
mi avrai colmato di beni. 
	 בִּ֭י יַכְתִּ֣רוּ צַדִּיקִ֑ים*  כִּ֖י תִגְמֹ֣ל עָלָֽי׃
	_
	
	i giusti mi faranno co-rona quando [tu] mi avrai beneficato. 
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	Salmo di Davide, quando il figlio lo perseguitava.
	
	
	  (     
	
	
	Psalmus David, quando

persequebátur eum Absalom 

f ílius eius.
	
	
	
	
	1
	Salmo. Di Davide. 
	מִזְמ֗וֹר לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Salmo. Di Davide. 
	

	
	Signore, ascolta la mia preghiera, porgi l’orecchio alla mia supplica nella tua ve-rità, esaudiscimi nella tua giustizia.
	
	_
	    ( 

       (      
	
	_
	Dómine, exáudi oratiónem meam, † áuribus pércipe 

obsecratiónem meam in 

veritáte tua ; * exáudi me 

in tua iustítia.
	
	
	
	_
	
	Signore, ascolta la mia preghiera! † Per la tua fedeltà, porgi l’orecchio 
alle mie suppliche * e per 
la tua giustizia rispondimi. 
	יְהוָ֤ה׀  שְׁמַ֬ע תְּפִלָּתִ֗י† הַאֲזִ֥ינָה אֶל־תַּחֲנוּנַ֑י* בֶּאֱמֻנָתְךָ֥ עֲ֝נֵ֗נִי בְּצִדְקָתֶֽךָ׃
	_
	
	Adonàj, ascolta la mia preghiera, porgi l’orecchio alla mia supplica; nella tua fe-deltà e nella tua giu-stizia rispondimi, 
	

	
	E non entrare in giu-dizio col tuo servo, perché non sarà giu-stificato davanti a te nessun vivente.
	
	_
	    

    (       
	
	_
	Et non intres in iudício cum servo tuo, * quia non 

iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.
	
	
	
	_
	2
	Non entrare in giudizio 
con il tuo servo: * 
davanti a te nessun 
vivente è giusto. 
	וְאַל־תָּב֣וֹא בְ֭מִשְׁפָּט אֶת־עַבְדֶּ֑ךָ * כִּ֤י לֹֽא־יִצְדַּ֖ק לְפָנֶ֣יךָ כָל־חָֽי׃
	_
	
	ma non entrare in giudizio con il tuo servo, perché nessun vivente davanti a te è giusto. 
	

	
	Poiché il nemico ha perseguitato l’anima mia, ha umiliato fino a terra la mia vita,
	
	_
	(      (       (
	
	_
	Quia persecútus est inimícus ánimam meam, * humiliávit in terra vitam meam,
	
	
	
	_
	3
	Il nemico mi 
perseguita, * calpesta 
a terra la mia vita; 
	כִּ֥י רָ֘דַ֤ף אוֹיֵ֨ב׀ נַפְשִׁ֗י *
דִּכָּ֣א לָ֭אָרֶץ חַיָּתִ֑י 
	_
	
	Il nemico ha perse-guitato l’anima mia, ha calpestato a terra la mia vita; 
	

	
	mi ha fatto sedere nelle tenebre come i morti per sempre.
	
	_
	   (   
	
	_
	Collocávit me in obscúris * sicut mórtuos sǽculi.
	
	
	
	_
	
	Mi ha fatto abitare 
in luoghi tenebrosi * 
come i morti da 
gran tempo. 
	הוֹשִׁיבַ֥נִי בְ֝מַחֲשַׁכִּ֗ים* כְּמֵתֵ֥י עוֹלָֽם׃
	_
	
	mi ha fatto abitare nelle tenebre come i morti da gran tempo. 
	

	
	Ed è stato preso da sconforto in me il mio spirito, dentro di me è turbato il mio cuore.
	
	_
	      (      
	
	_
	Et anxiátus est super me 

spíritus meus, * in me 

turbátum est cor meum.
	
	
	
	_
	4
	In me viene meno 
il respiro, * dentro 
di me si raggela 
il mio cuore. 
	וַתִּתְעַטֵּ֣ ף עָלַ֣י רוּחִ֑י*  בְּ֝תוֹכִ֗י יִשְׁתּוֹמֵ֥ם לִבִּֽי׃
	_
	
	In me viene meno il mio spirito, il mio cuore è turbato den-tro di me. 
	

	
	Mi sono ricordato dei giorni antichi e ho meditato su tutte le tue opere, sulle azio-ni delle tue mani me-ditavo.
	
	_
	(  (  

     (  

   

 
	
	_
	Memor fui diérum 

antiquórum, † meditátus 

sum in ómnibus opéribus tuis, * in factis mánuum tuárum meditábar.
	
	
	
	_
	5
	Ricordo i giorni 
passati, † ripenso 
a tutte le tue azioni, * 
medito sulle opere 
delle tue mani. 
	זָ֘כַ֤ רְתִּי יָמִ֨ים׀  מִקֶּ֗דֶם †
הָגִ֥יתִי בְכָל־פָּעֳלֶ֑ ךָ* בְּֽמַעֲשֵׂ֖ה יָדֶ֣יךָ אֲשׂוֹחֵֽחַ׃
	_
	
	Ho ricordato i giorni antichi, ho riflettuto su tutte le tue azioni: meditavo sulle opere delle tue mani. 
	

	
	Ho steso verso di te le mie mani: la mia anima, a te, come terra arida.
	
	_
	  (   (   

    
	
	_
	Expándi manus meas ad te, * ánima mea sicut terra sine 

aqua tibi.
	
	
	
	_
	6
	A te protendo le mie 
mani, * sono davanti 
a te come terra assetata. 
	פֵּרַ֣שְׂתִּי יָדַ֣י אֵלֶ֑יךָ * 

נַפְשִׁ֓י׀  כְּאֶֽרֶץ־עֲ יֵ פָ֖ה לְךָ֣ 
	_
	
	Ho proteso verso di te le mie mani, l’ani-ma mia è [rivolta] a te come terra assetata.
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	pausa 
	סֶֽלָה׃
	
	
	sela 
	

	
	Presto esaudiscimi Signore, è venuto meno il mio spirito;
	
	_
	   (    
	
	_
	Velóciter exáudi me, 

Dómine ; * defécit spíritus 

meus.
	
	
	
	_
	7
	Rispondimi presto, 
Signore: * mi viene a mancare il respiro. 
	מַ֘הֵ֤ר עֲנֵ֨נִי׀ יְהוָה֮  * כָּלְתָ֪ה ר֫וּחִ֥י
	_
	
	Affrettati a rispon-dermi, Adonàj, è ve-nuto meno il mio spi-rito; 
	

	
	non distogliere da 
me il tuo volto, per-
ché sarei simile a 
quelli che scendono 
nella fossa.
	
	_
	      (       
	
	_
	Non avértas fáciem tuam 

a me, * et símilis ero 

descendéntibus in lacum.
	
	
	
	_
	
	Non nascondermi il tuo volto: * che io non sia 
come chi scende 
nella fossa. 
	אַל־תַּסְתֵּ֣ר פָּ נֶ֣יךָ מִמֶּ֑נִּי * 
 וְ֝נִמְשַׁ֗לְתִּי עִם־יֹ֥רְדֵי בֽוֹר׃
	_
	
	non nascondermi il tuo volto, perché sa-rei simile a chi scende nella fossa. 
	

	
	Fammi sentire al mattino la tua mise-ricordia, perché in te ho sperato.
	
	_
	(   (   ( 

   
	
	_
	Audítam fac mihi mane 

misericórdiam tuam, * 

quia in te sperávi.
	
	
	
	_
	8
	Al mattino fammi 
sentire il tuo amore, * 
perché in te confido. 
	הַשְׁמִ֘יעֵ֤ נִי בַבֹּ֨קֶר׀  חַסְדֶּךָ֮*  כִּֽי־בְךָ֪ בָ֫טָ֥חְתִּי 
	_
	
	Fammi sentire fin dal mattino la tua miseri-cordia, perché in te ho confidato; 
	

	
	Fammi conoscere, Signore, la via su cui camminare, perché a te ho levato l’anima mia.
	
	_
	   

   (      

 
	
	_
	Notam fac mihi viam in 

qua ámbulem, * quia ad te levávi ánimam meam.
	
	
	
	_
	
	Fammi conoscere 
la strada da percorrere, * perché a te s’innalza 
l’anima mia. 
	הוֹדִיעֵ֗נִי דֶּֽרֶךְ־ז֥וּ אֵלֵ֑ ךְ* כִּֽי־אֵ֝לֶיךָ נָשָׂ֥אתִי נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	fammi conoscere la via da percorrere, perché a te ho eleva-to l’anima mia. 
	

	
	Strappami dai miei nemici, Signore, per-ché in te mi sono ri-fugiato.
	
	_
	(    

  ( 

   
	
	_
	Eripe me de inimícis meis, * Dómine, ad te confúgi. 
	
	
	
	_
	9
	Liberami dai miei nemici, Signore, * in te mi rifugio. 
	הַצִּילֵ֖נִי מֵאֹיְבַ֥י׀ יְהוָ֗ה* אֵלֶ֥יךָ כִסִּֽתִי׃
	_
	
	Salvami dai miei ne-mici, Adonàj, in te ho trovato riparo. 
	

	
	Insegnami a fare la tua volontà, perché tu sei il mio Dio; il tuo spirito buono mi gui-derà nella via retta.
	
	_
	      (     (   

       
	
	_
	Doce me fácere voluntátem tuam, † quia Deus meus es 

tu. * Spíritus tuus bonus 

dedúcet me in terram rectam.
	
	
	
	_
	10
	Insegnami a fare 
la tua volontà, † perché 
sei tu il mio Dio. * 
Il tuo spirito buono 
mi guidi in una terra piana. 
	לַמְּדֵ֤נִי׀ לַֽעֲשׂ֣וֹת רְצוֹנֶךָ֮  † כִּֽי־אַתָּ֪ה אֱל֫וֹהָ֥י * רוּחֲךָ֥ טוֹבָ֑ה תַּ֝נְחֵ֗נִי בְּאֶ֣רֶץ מִישֽׁוֹר׃
	_
	
	Insegnami a compie-re il tuo volere, per-ché sei tu il mio Dio; il tuo spirito buono mi guidi in terra pia-na. 
	

	
	Per amore del tuo nome Signore, mi fa-rai vivere, nella tua giustizia trarrai dalla tribolazione l’anima mia.
	
	_
	(   

   (          
	
	_
	Propter nomen tuum, 

Dómine, vivificábis me ; * 

in æquitáte tua edúces de 

tribulatióne ánimam meam ;
	
	
	
	_
	11
	Per il tuo nome, 
Signore, fammi vivere; * 
per la tua giustizia, 
liberami dall’angoscia. 
	לְמַֽעַן־שִׁמְךָ֣ יְהוָ֣ה תְּחַיֵּ֑ נִי* בְּצִדְקָתְךָ֓׀ תוֹצִ֖יא מִצָּרָ֣ה נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Per il tuo nome, A-donàj, fammi vivere; per la tua giustizia fa’ uscire dall’angustia l’anima mia. 
	

	
	Nella tua misericor-dia sterminerai i miei nemici e farai perire tutti quelli che op-primono l’anima mia, perché io sono tuo servo.
	
	_
	     -   (        (    ( 
	
	_
	Et in misericórdia tua 

dispérdes inimícos meos, † 

et perdes omnes qui tríbulant ánimam meam, * quóniam ego servus tuus sum.
	
	
	
	_
	12
	Per la tua fedeltà stermina 
i miei nemici, † distruggi quelli che opprimono 
la mia vita, * perché 
io sono tuo servo. 
	וּֽבְחַסְדְּךָ֮  תַּצְמִ֪ית אֹ֫יְבָ֥י †
 וְֽ֭הַאֲבַדְתָּ כָּל־צֹרֲרֵ֣י 
נַפְשִׁ֑י   *כִּ֝֗י אֲנִ֣י עַבְדֶּֽךָ׃
	_
	
	Per la tua misericor-dia annienta i miei nemici e fa’ perire quanti mi opprimo-no, poiché io sono tuo servo. 
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	Di Davide, contro Golia.
	
	
	 (   
	
	
	Psalmus David advérsus 

Golíath.
	
	
	
	
	1
	Di Davide. 
	לְדָוִ֨ד׀
	
	
	Di Davide. 
	

	
	Benedetto il Signore mio Dio, che adde-stra le mie mani alla battaglia, le mie dita alla guerra;
	
	_
	   

 (       (     
	
	_
	Benedíctus Dóminus, Deus meus, † qui docet manus 

meas ad prœlium, * et 

dígitos meos ad bellum.
	
	
	
	_
	
	Benedetto il Signore, mia roccia, † che addestra le 
mie mani alla guerra, * 
le mie dita alla battaglia, 
	בָּ֘ר֤וּךְ יְהוָ֨ה׀ צוּרִ֗י† 
הַֽמְלַמֵּ֣ד יָדַ֣י לַקְרָ֑ב * 

 אֶ֝צְבְּעוֹתַ֗י לַמִּלְחָמָֽה׃
	_
	
	Benedetto Adonàj, mia roccia, che adde-stra le mie mani alla battaglia, le mie dita alla guerra. 
	

	
	mia misericordia e mio rifugio, mio soc-corso e mio liberato-re,
	
	_
	(    (     
	
	_
	Misericórdia mea et 

refúgium meum, * suscéptor meus et liberátor meus,
	
	
	
	_
	2
	Mio alleato e mia 
fortezza, * mio rifugio 
e mio liberatore, 
	חַסְדִּ֥י וּמְצוּדָתִי֮  * מִשְׂגַּבִּ֪י וּֽמְפַלְטִ֫י לִ֥י
	_
	
	Mia grazia e mia for-tezza, mio alto riparo e mio liberatore, 
	

	
	mio protettore, nel quale ho sperato, co-lui che sottomette a me il mio popolo.
	
	_
	   

  (       
	
	_
	Protéctor meus, et in ipso 

sperávi, * qui subdit 

pópulum meum sub me.
	
	
	
	_
	
	Mio scudo in cui 
confido, * colui che sottomette i popoli 
al mio giogo. 
	מָ֭גִנִּי וּב֣וֹ חָסִ֑יתִי*  הָרוֹדֵ֖ד עַמִּ֣י תַחְתָּֽי׃
	_
	
	mio scudo in cui ho trovato rifugio, colui che piega il mio po-polo sotto di me. 
	


	יְֽהוָ֗ה מָה־אָ֭דָם וַתֵּדָעֵ֑הוּ* בֶּן־אֱ֝נ֗וֹשׁ וַֽתְּחַשְּׁבֵֽהוּ׃
	_
	
	Adonàj, che cos’è un uomo perché tu lo conosca, un figlio d’uomo perché te ne dia pensiero? 
	

	
	L’uomo è divenuto come vanità, i suoi giorni come ombra passano.
	
	_
	(  (      
	
	_
	Homo vanitáti símilis factus est, * dies eius sicut umbra prætéreunt.
	
	
	
	_
	4
	L’uomo è come 
un soffio, * i suoi giorni come ombra che passa. 
	אָ֭דָם לַהֶ֣בֶל דָּמָ֑ה*   יָ֝מָ֗יו כְּצֵ֣ל עוֹבֵֽר׃
	_
	
	L’uomo è come un soffio, i suoi giorni come ombra che pas-sa. 
	

	
	Signore, piega i tuoi cieli e discendi, tocca le montagne e fume-ranno.
	
	_
	     (     
	
	_
	Dómine, inclína cælos tuos 

et descénde, * tange montes et fumigábunt.
	
	
	
	_
	5
	Signore, abbassa il 
tuo cielo e discendi, * tocca 
i monti ed essi fumeranno. 
	 יְ֭הוָה הַט־שָׁמֶ֣יךָ וְתֵרֵ֑ד* 
 גַּ֖ע בֶּהָרִ֣ים וְֽיֶעֱשָֽׁנוּ׃
	_
	
	Adonàj, piega il tuo cielo e scendi, tocca i monti ed [essi] fume-ranno! 
	

	
	Fa’ guizzare la folgo-re e li disperderai, scaglia le tue frecce e li sconvolgerai.
	
	_
	(    ((       
	
	_
	Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos ; * emítte sagít-tas tuas, et conturbábis eos.
	
	
	
	_
	6
	Lancia folgori e 
disperdili, * scaglia le 
tue saette e sconfiggili. 
	בְּר֣וֹק בָּ֭רָק וּתְפִיצֵ֑ם *
שְׁלַ֥ח  חִ֝צֶּ֗יךָ וּתְהֻמֵּֽם׃
	_
	
	Lancia folgori e di-sperdili, scaglia le tue frecce e sconvolgili. 
	

	
	Manda la tua mano dall’alto, strappami e liberami dalle grandi acque, dalla mano degli stranieri,
	
	_
	(     (  

     

 (    
	
	_
	Emítte manum tuam de 

alto ; † éripe me, et líbera 

me de aquis multis, * de manu filiórum aliénorum,
	
	
	
	_
	7
	Stendi dall’alto la tua 
mano, † scampami e 
liberami dalle grandi 
acque, * dalla mano 
degli stranieri. 
	שְׁלַ֥ח יָדֶ֗יךָ מִמָּ֫ר֥וֹם †
פְּצֵ֣נִי  וְ֭הַצִּילֵנִי מִמַּ֣יִם 
רַבִּ֑ים *  מִ֝יַּ֗ד בְּנֵ֣י נֵכָֽר׃
	_
	
	Stendi dall’alto la tua mano, scampami e salvami dalle grandi acque, dalla mano degli stranieri, 
	

	
	la cui bocca ha parla-to vanità e la cui de-stra è destra di ingiu-stizia.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Quorum os locútum est 

vanitátem, * et déxtera 

eórum déxtera iniquitátis.
	
	
	
	_
	8
	La loro bocca dice 
cose false * e la loro
 è una destra di menzogna. 
	אֲשֶׁ֣ר פִּ֭יהֶם דִּבֶּר־שָׁ֑ וְא* 
 וִֽ֝ימִינָ֗ם יְמִ֣ין שָֽׁקֶר׃
	_
	
	la cui bocca ha detto il falso e la cui destra è destra di menzo-gna. 
	

	
	O Dio, un cantico nuovo a te canterò, sull’arpa a dieci cor-de salmeggerò a te;
	
	_
	( (    (  

   
	
	_
	Deus, cánticum novum 

cantábo tibi ; * in psaltério 

decachórdo psallam tibi,
	
	
	
	_
	9
	O Dio, ti canterò 
un canto nuovo, * 
inneggerò a te con 
l’arpa a dieci corde, 
	אֱֽלֹהִ֗ים שִׁ֣יר חָ֭דָשׁ אָשִׁ֣ירָה לָּ֑ ךְ * בְּ נֵ֥בֶל  עָ֝שׂ֗וֹר אֲזַמְּרָה־לָּֽךְ׃
	_
	
	O Dio, ti canterò un canto nuovo, suone-rò per te sull’arpa a dieci corde, 
	

	
	a te che dai la salvez-za ai re, che redimi Davide tuo servo dal-la spada malvagia.
	
	_
	     ( 

  ( 

  (
  
	 
	_
	Qui das salútem 

régibus, † qui redemísti David servum tuum * 

de gládio malígno.
	
	
	
	_
	10
	A te, che dai vittoria 
ai re, * che scampi 
Davide, tuo servo, 
dalla spada iniqua.
	הַנּוֹתֵ֥ן תְּשׁוּעָ֗ה 
לַמְּלָ֫כִ֥ים *  הַ֭פּוֹצֶה אֶת־דָּוִ֥ד עַבְדּ֗וֹ מֵחֶ֥רֶב רָעָֽה׃ 
	_
	
	a te che dai salvezza ai re e scampi Davide tuo servo dalla spada iniqua. 
	

	
	Liberami e strappa-mi dalla mano degli stranieri,
	
	_
	(    

    (
	
	_
	Eripe me, et érue me de manu filiórum alienórum, †
	
	
	
	_
	11
	Scampami e liberami 
dalla mano degli stranieri: †
	פְּצֵ֥נִי וְהַצִּילֵנִי֮  מִיַּ֪ד בְּֽנֵי־נֵ֫כָ֥ר †
	_
	
	Scampami e salvami dalla mano degli stra-nieri, 
	

	
	la cui bocca ha parla-to vanità e la cui de-stra è destra di ingiu-stizia.
	
	
	    (      
	
	
	quorum os locútum est 

vanitátem, * et déxtera 

eórum déxtera iniquitátis.
	
	
	
	
	
	la loro bocca dice cose 
false * e la loro è una 
destra di menzogna. 
	אֲשֶׁ֣ר פִּ֭יהֶם דִּבֶּר־שָׁ֑ וְא *
 וִֽ֝ימִינָ֗ם יְמִ֣ין שָֽׁקֶר׃
	
	
	la cui bocca ha detto il falso e la cui destra è destra di menzo-gna.
	

	
	I loro figli, come piantagioni novelle nella loro giovinezza;
	
	_
	(     (    (
	
	_
	Quorum f ílii sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua ;
	
	
	
	_
	12
	I nostri figli siano 
come piante, * cresciute 
bene fin dalla loro giovinezza; 
	אֲשֶׁ֤ר בָּנֵ֨ינוּ׀  כִּנְטִעִים֮  * מְגֻדָּלִ֪ים בִּֽנְעוּרֵ֫יהֶ֥ם
	_
	
	I nostri figli siano come piante, cresciu-ti nella loro giovinez-za; 
	

	
	le loro figlie fatte bel-le, tutte ornate a so-miglianza di un tem-pio.
	
	_
	   (    
	
	_
	Fíliæ eórum compósitæ, * circumornátæ ut similitúdo templi.
	
	
	
	_
	
	Le nostre figlie come colonne d’angolo, * 
scolpite per adornare 
un palazzo. 
	בְּנוֹתֵ֥ינוּ כְזָוִיֹּ֑ת*  מְ֝חֻטָּב֗וֹת תַּבְנִ֥ית הֵיכָֽל׃
	_
	
	le nostre figlie scol-pite come colonne d’angolo, [nella] strut-tura di un palazzo. 
	

	
	I loro granai sono pieni, traboccanti da ogni parte;
	
	_
	   (     
	
	_
	Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud ;
	
	
	
	_
	13
	I nostri granai siano 
pieni, * traboccanti 
di frutti d’ogni specie. 
	מְזָ  וֵ֣ינוּ מְלֵאִים֮  * מְפִיקִ֥ים מִזַּ֗ן אֶ֫ל־זַ֥ן
	_
	
	I nostri granai siano pieni, traboccanti [di prodotti] d’ogni spe-cie; 
	

	
	i loro greggi molto fecondi, si moltipli-cano nelle loro usci-te,
	
	_
	   (     ((
	
	_
	Oves eórum fetósæ, † 

abundántes in 

egréssibus suis, *
	
	
	
	_
	
	Siano a migliaia le 
nostre greggi, † a miriadi nelle nostre campagne; * 
	צֹאו נֵ֣ נוּ מַ֭אֲלִיפוֹת† 
מְרֻבָּב֗וֹת בְּחוּצוֹתֵֽינוּ׃     * 
	_
	
	i nostri greggi siano migliaia, a miriadi nelle nostre campa-gne; 
	

	
	i loro buoi pingui.
	
	
	   
	
	
	boves eórum crassæ.
	
	
	
	
	14
	siano carichi i nostri buoi. 
	אַלּוּפֵ֗ינוּ מְֽסֻבָּ֫לִ֥ים 
	
	
	siano carichi i nostri buoi.
	

	
	Non c’è crollo di mu-ra né breccia, né gri-do nelle loro abita-zioni.
	
	_
	     (      
	
	_
	Non est ruína macériæ 

neque tránsitus, * neque 

clamor in platéis eórum.
	
	
	
	_
	
	Nessuna breccia, 
nessuna fuga, * nessun gemito nelle nostre piazze. 
	אֵֽין־פֶּ֭רֶץ וְאֵ֣ין יוֹצֵ֑את* 
וְאֵ֥ין צְ֝וָחָ֗ה בִּרְחֹבֹתֵֽינוּ׃
	_
	
	Nessuna breccia, nessuna fuga, nessun grido nelle nostre piazze. 
	

	
	Hanno detto beato il popolo che possiede questi beni. Beato è il popolo il cui Dio è il Signore!
	
	_
	(  (   (  

 (     
	
	_
	Beátum dixérunt pópulum cui hæc sunt ; * beátus 

pópulus cuius Dóminus 

Deus eius.
	
	
	
	_
	15
	Beato il popolo che 
possiede questi beni: * 
beato il popolo che ha 
il Signore come Dio. 
	אַשְׁרֵ֣י הָ֭עָם שֶׁכָּ֣כָה לּ֑וֹ* אַֽשְׁרֵ֥י הָ֝עָ֗ם שֶׁ יֲהוָ֥ה אֱלֹהָֽיו׃
	_
	
	Beato il popolo al quale così avviene, beato il popolo il cui Dio è Adonàj. 
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	Lode di Davide.
	
	
	  
	
	
	Laudátio ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Lode. Di Davide. 
	תְּהִלָּ֗ה לְדָ֫וִ֥ד
	
	
	Lode. Di Davide. 
	

	
	Ti esalterò, mio Dio, mio re, e benedirò il tuo nome in eterno e nei secoli dei secoli.
	
	_
	     

  (        (   

   
	
	_
	Exaltábo te, Deus meus, 

rex, † et benedícam 

nómini tuo in sǽculum * 

et in sǽculum sǽculi.
	
	
	א
	_
	
	O Dio, mio re, voglio esaltarti * e benedire 
il tuo nome in eterno 
e per sempre. 
	אֲרוֹמִמְךָ֣ אֱלוֹהַ֣י הַמֶּ֑לֶךְ* וַאֲבָרֲכָ֥ה שִׁ֝מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃
	_
	
	Voglio esaltarti, mio Dio, [mio] re, e bene-dire il tuo nome in eterno e per sempre. 
	

	
	Ogni giorno ti bene-dirò e loderò il tuo nome in eterno e nei secoli dei secoli.
	
	_
	    (        (      
	
	_
	Per síngulos dies benedícam tibi, † et laudábo nomen 

tuum in sǽculum * 

et in sǽculum sǽculi.
	
	
	ב
	_
	2
	Ti voglio benedire ogni giorno, * lodare il tuo 
nome in eterno e per 
sempre. 
	בְּכָל־י֥וֹם אֲבָרֲכֶ֑ ךָּ* וַאֲהַלְלָ֥ה שִׁ֝מְךָ֗ לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃
	_
	
	Ti voglio benedire ogni giorno, lodare il tuo nome in eterno e per sempre. 
	

	
	Grande è il Signore e degno di somma lo-de,
	
	_
	     (
	
	_
	Magnus Dóminus 

et laudábilis nimis, *
	
	
	ג
	_
	3
	Grande è il Signore 
e degno di ogni lode; *
	גָּ֘ד֤וֹל יְהוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ד *
	_
	
	Grande è Adonàj e degno di somma lo-de, 
	

	
	e la sua grandezza non ha confine.
	
	
	      
	
	
	et magnitúdinis eius 

non est finis.
	
	
	
	
	
	senza fine è la sua 
grandezza. 
	 וְ֝לִגְדֻלָּת֗וֹ אֵ֣ין חֵֽקֶר׃
	
	
	la sua grandezza non si può investigare. 
	

	
	Ogni generazione lo-derà le tue opere e annunceranno la tua potenza,
	
	_
	      (     
	
	_
	Generátio et generátio 

laudábit ópera tua, * et poténtiam tuam pronuntiábunt.
	
	
	ד
	_
	4
	Una generazione 
narra all’altra le 
tue opere, * annuncia 
le tue imprese. 
	דּ֣וֹר לְ֭דוֹר יְשַׁבַּ֣ח 
מַעֲשֶׂ֑יךָ * וּגְב֖וּרֹתֶ֣יךָ יַגִּֽידוּ׃
	_
	
	Una generazione [narra] all’altra la lode delle tue opere e an-nunzia le tue grandi gesta. 
	

	
	parleranno della ma-gnificenza della glo-ria della tua santità e racconteranno le tue meraviglie,
	
	_
	(        (  

   
	
	_
	Magnificéntiam glóriæ 

sanctitátis tuæ loquéntur, * 

et mirabília tua narrábunt.
	
	
	ה
	_
	5
	Il glorioso splendore 
della tua maestà * 
e le tue meraviglie 
voglio meditare. 
	הֲ֭דַר כְּב֣וֹד הוֹדֶ֑ךָ *
וְדִבְרֵ֖י נִפְלְאוֹתֶ֣יךָ אָשִֽׂיחָה׃
	_
	
	Lo splendore, la glo-ria della tua maestà e le tue opere meravi-gliose voglio medita-re. 
	

	
	diranno la potenza delle tue opere terri-bili e racconteranno la tua grandezza,
	
	_
	      ( 

    
	
	_
	Et virtútem terribílium 

tuórum dicent, * et magnitúdinem tuam narrábunt.
	
	
	ו
	_
	6
	Parlino della tua 
terribile potenza: * 
anch’io voglio 
raccontare la tua grandezza. 
	וֶעֱז֣וּז נוֹרְאֹתֶ֣יךָ יֹאמֵ֑רוּ * 

 q וּגְדוּלָּתְךָ֥ אֲסַפְּרֶֽנָּה׃
	_
	
	[Essi] dicono la po-tenza delle tue tre-mende [azioni] e [io] narrerò la tua gran-dezza. 
	


	זֵ֣ כֶר רַב־טוּבְךָ֣ יַבִּ֑יעוּ*  וְצִדְקָתְךָ֥ יְרַנֵּֽנוּ׃
	_
	
	Effondono il ricordo della tua bontà im-mensa e cantano con gioia la tua giustizia. 
	

	
	Pietoso e misericor-dioso il Signore, lon-ganime e ricco di mi-sericordia;
	
	_
	   

 (   
	
	_
	Miserátor et miséricors 

Dóminus, * pátiens et 

multum miséricors.
	
	
	ח
	_
	8
	Misericordioso e pietoso 
è il Signore, * lento all’ira 
e grande nell’amore. 
	חַנּ֣וּן וְרַח֣וּם יְהוָ֑ה*  אֶ֥רֶךְ אַ֝פַּ֗יִם וּגְדָל־חָֽסֶד׃
	_
	
	Pietoso e compas-sionevole è Adonàj, lento all’ira e grande in misericordia. 
	

	
	dolce il Signore con quanti pazientano, e le sue compassioni su tutte le sue opere.
	
	_
	   (      

   
	
	_
	Suávis Dóminus univérsis, * et miseratiónes eius super 

ómnia ópera eius.
	
	
	ט
	_
	9
	Buono è il Signore verso tutti, * la sua tenerezza si espande su tutte le creature. 
	טוֹב־יְהוָ֥ה לַכֹּ֑ל*   וְ֝רַחֲמָ֗יו עַל־כָּל־מַעֲשָֽׂיו׃
	_
	
	Buono è Adonàj ver-so tutti, la sua com-passione [si estende] su tutte le sue opere. 
	

	
	Ti confessino, Signo-re, tutte le opere tue e i tuoi santi ti bene-dicano.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua ; * et sancti tui benedícant tibi.
	
	
	י
	_
	10
	Ti lodino, Signore, 
tutte le tue opere * e ti benedicano i tuoi fedeli. 
	יוֹד֣וּךָ יְ֭הוָה כָּל־מַעֲשֶׂ֑יךָ *
 וַ֝חֲסִידֶ֗יךָ יְבָרֲכֽוּכָה׃
	_
	
	Ti lodino, Adonàj, tutte le tue opere e ti benedicano i tuoi fe-deli. 
	

	
	Diranno la gloria del tuo regno e parle-ranno del tuo domi-nio,
	
	_
	   

 (     
	
	_
	Glóriam regni tui dicent, * 

et poténtiam tuam 

loquéntur,
	
	
	כ
	_
	11
	Dicano la gloria del tuo regno * e parlino della 
tua potenza, 
	כְּב֣וֹד מַלְכוּתְךָ֣ יֹאמֵ֑רוּ* וּגְבוּרָתְךָ֥ יְדַבֵּֽרוּ׃
	_
	
	Dicano la gloria del tuo regno e parlino della tua potenza, 
	

	
	per far conoscere ai figli degli uomini il tuo dominio e la glo-ria della magnificen-za del tuo regno.
	
	_
	        ( 

       
	
	_
	Ut notam fáciant f íliis 

hóminum poténtiam tuam, * et glóriam magnificéntiæ 

regni tui.
	
	
	ל
	_
	12
	Per far conoscere agli 
uomini le tue imprese * 
e la splendida gloria 
del tuo regno. 
	לְהוֹדִ֤יעַ׀ לִבְנֵ֣י הָ֭אָדָם גְּבוּרֹתָ֑יו *  וּ֝כְב֗וֹד הֲדַ֣ר מַלְכוּתֽוֹ׃
	_
	
	per far conoscere ai figli dell’uomo le sue grandi gesta e il glo-rioso splendore del suo regno. 
	

	
	Il tuo regno è regno di tutti i secoli e la tua signoria si estende di generazione in gene-razione.
	
	_
	(      (         
	
	_
	Regnum tuum regnum 

ómnium sæculórum, * 

et dominátio tua in omni 

generatióne et generatiónem.
	
	
	מ
	_
	13
	Il tuo regno è un regno eterno, * il tuo dominio 
si estende per tutte le generazioni. 
	מַֽלְכוּתְךָ֗ מַלְכ֥וּת כָּל־עֹֽלָמִ֑ים*   וּ֝מֶֽמְשֶׁלְתְּךָ֗ בְּכָל־דּ֥וֹר וָדֽוֹר׃
	_
	
	Il tuo regno è regno di tutti i secoli e il tuo dominio [si estende] su tutte le generazio-ni. 
	

	
	Fedele il Signore nel-le sue parole e santo in tutte le opere sue.
	
	_
	     (       
	
	_
	Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis, * et sanctus in ómnibus opéribus suis.
	
	
	נ
	_
	
	Fedele è il Signore in 
tutte le sue parole * e 
buono in tutte le sue opere. 
	[ נֶאֱמָן יְהוָה בְּכָל־דְּבָרָ֑יו * וְחָסִיד בְּכָל־מַעֲשָׂיו׃ ]
	_
	
	Fedele è Adonàj in ogni sua parola e misericordioso in o-gni sua opera.
	

	
	Sorregge il Signore tutti quelli che cado-no e rialza quanti so-no abbattuti.
	
	_
	(    -(     (
	
	_
	Allevat Dóminus omnes qui córruunt, * et érigit omnes 

elísos.
	
	
	ס
	_
	14
	Il Signore sostiene 
quelli che vacillano * 
e rialza chiunque è caduto. 
	סוֹמֵ֣ ךְ יְ֭הוָה לְכָל־
הַנֹּפְלִ֑ים *  וְ֝זוֹקֵ֗ף לְכָל־ הַכְּפוּפִֽים׃
	_
	
	Adonàj sostiene tutti quelli che cadono e rialza quanti sono prostrati. 
	

	
	Gli occhi di tutti in te sperano e tu dai il lo-ro cibo nel tempo opportuno.
	
	_
	   

  (  

    

  
	
	_
	Oculi ómnium in te spérant, Dómine ; * et tu das escam il-lórum in témpore opportúno.
	
	
	ע
	_
	15
	Gli occhi di tutti a te 
sono rivolti in attesa * 
e tu dai loro il cibo a tempo opportuno. 
	עֵֽינֵי־כֹ֭ל אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּ֑רוּ* וְאַתָּ֤ה נֽוֹתֵן־לָהֶ֖ם אֶת־אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ׃
	_
	
	Gli occhi di tutti sono rivolti a te in attesa e tu dai loro il cibo a suo tempo. 
	

	
	Tu apri le tue mani e riempi ogni vivente del tuo beneplacito.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Aperis tu manum tuam, * 

et imples omne ánimal 

benedictióne.
	
	
	פ
	_
	16
	Tu apri la tua mano * 
e sazi il desiderio 
di ogni vivente. 
	פּוֹתֵ֥חַ אֶת־יָדֶ֑ךָ * וּמַשְׂבִּ֖יעַ לְכָל־חַ֣י רָצֽוֹן׃
	_
	
	[Tu] apri la tua mano e sazi il desiderio di ogni vivente. 
	

	
	Giusto il Signore in tutte le sue vie e san-to in tutte le opere sue.
	
	_
	      (       
	
	_
	Iustus Dóminus in ómnibus viis suis, * et sanctus in 

ómnibus opéribus suis.
	
	
	צ
	_
	17
	Giusto è il Signore 
in tutte le sue vie * e 
buono in tutte le sue opere. 
	צַדִּ֣יק יְ֭הוָה בְּכָל־דְּרָכָ֑יו *
 וְ֝חָסִ֗יד בְּכָל־מַעֲשָֽׂיו׃
	_
	
	Giusto è Adonàj in tutte le sue vie e mi-sericordioso in tutte le sue opere. 
	

	
	Vicino è il Signore a tutti quelli che lo in-vocano, a quanti lo invocano con verità.
	
	_
	(     ((      
	
	_
	Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum, * 

ómnibus invocántibus eum 

in veritáte.
	
	
	ק
	_
	18
	Il Signore è vicino a chiunque lo invoca, * 
a quanti lo invocano 
con sincerità. 
	קָר֣וֹב יְ֭הוָה לְכָל־קֹרְאָ֑יו* לְכֹ֤ל אֲשֶׁ֖ר יִקְרָאֻ֣הוּ בֶאֱמֶֽת׃
	_
	
	Adonàj è vicino a quanti lo invocano, a quanti lo invocano con verità. 
	

	
	Farà la volontà di quelli che lo temono, esaudirà la loro sup-plica e li salverà.
	
	_
	    (  

   (  

 
	
	_
	Voluntátem timéntium se 

fáciet, † et deprecatiónem 

eórum exáudiet, * et salvos 

fáciet eos.
	
	
	ר
	_
	19
	Appaga il desiderio di 
quelli che lo temono, * ascolta il loro grido e 
li salva. 
	רְצוֹן־יְרֵאָ֥יו יַעֲשֶׂ֑ה *
 וְֽאֶת־שַׁוְעָתָ֥ם  יִ֝שְׁמַ֗ע וְיוֹשִׁיעֵֽם׃
	_
	
	[Egli] fa la volontà di coloro che lo temo-no, ascolta il loro gri-do e li salva. 
	

	
	Custodisce il Signore tutti quelli che lo a-mano e sterminerà tutti i peccatori.
	
	_
	     (     
	
	_
	Custódit Dóminus omnes 

diligéntes se, * et omnes 

peccatóres dispérdet.
	
	
	ש
	_
	20
	Il Signore custodisce 
tutti quelli che lo amano, * ma distrugge tutti 
i malvagi. 
	שׁוֹמֵ֣ר יְ֭הוָה אֶת־כָּל־ אֹהֲבָ֑יו*  וְאֵ֖ת כָּל־ הָרְשָׁעִ֣ים יַשְׁמִֽיד׃
	_
	
	È custode, Adonàj, di tutti quelli che lo a-mano, ma distrugge tutti gli empi. 
	

	
	La mia bocca parlerà la lode del Signore,
	
	_
	  

   (
	
	_
	Laudatiónem Dómini 

loquétur os meum, †
	
	
	ת
	_
	21
	Canti la mia bocca 
la lode del Signore †
	תְּהִלַּ֥ת יְהוָ֗ה יְֽדַבֶּ֫ר־פִּ֥י †
	_
	
	Proclami la mia boc-ca la lode di Adonàj 
	

	
	e benedica ogni car-ne il suo santo nome in eterno e nei secoli dei secoli.
	
	
	   

      (    

     
	
	
	et benedícat omnis caro 

nómini sancto eius * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.
	
	
	
	
	
	e benedica ogni vivente 
il suo santo nome, * 
in eterno e per sempre. 
	וִיבָרֵ֣ךְ כָּל־בָּ֭שָׂר שֵׁ֥ם קָדְשׁ֗וֹ * לְעוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃
	
	
	e ogni carne benedi-ca il suo santo nome, in eterno e per sem-pre! 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
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	Alleluia; di Aggeo e Zaccaria.
	
	
	( (  
	
	
	Allelúia,  Aggǽi et Zacharíæ.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָ֡הּ   
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Loda, anima mia, il Signore.
	
	_
	    

 ((
	
	_
	Lauda, ánima 

mea, Dóminum ; †
	
	
	
	
	
	Loda il Signore, 
anima mia: † 
	הַלְלִ֥י נַ֝פְשִׁ֗י אֶת־יְהוָֽה׃ †
	
	
	Loda Adonàj, anima mia! 
	

	
	Loderò il Signore nella mia vita, sal-meggerò al mio Dio finché esisto.
	
	
	    (    

  
	
	
	laudábo Dóminum in 

vita mea, * psallam Deo 

meo quámdiu fúero.
	
	
	
	
	2
	loderò il Signore 
finché ho vita, * 
canterò inni al mio 
Dio finché esisto. 
	אֲהַלְלָ֣ה יְהוָ֣ה בְּחַיָּ֑י* אֲזַמְּרָ֖ה לֵֽאלֹהַ֣י בְּעוֹדִֽי׃
	
	
	Voglio lodare Adonàj per [tutta] la mia vita, cantare al mio Dio finché esisto. 
	

	
	Non confidate nei principi, e nei figli degli uomini, che non hanno salvezza.
	
	_
	   (        
	
	_
	Nolíte conf ídere in princí-pibus, * in f íliis hóminum, 

in quibus non est salus.
	
	
	
	_
	3
	Non confidate nei 
potenti, * in un uomo 
che non può salvare. 
	אַל־תִּבְטְח֥וּ בִנְדִיבִ֑ים* בְּבֶן־אָדָ֓ם׀  שֶׁ֤ אֵֽין ל֥וֹ תְשׁוּעָֽה׃
	_
	
	Non confidate nei potenti, in un figlio d’uomo che non può salvare. 
	

	
	Uscirà il suo spirito e ritornerà alla sua ter-ra, in quel giorno pe-riranno tutti i loro pensieri.
	
	_
	(   (      ( 

        
	
	_
	Exíbit spíritus eius, et 

revertétur in terram suam ; * in illa die períbunt omnes 

cogitatiónes eórum.
	
	
	
	_
	4
	Esala lo spirito e ritorna 
alla terra: * in quel 
giorno svaniscono 
tutti i suoi disegni. 
	תֵּצֵ֣א ר֭וּחוֹ יָשֻׁ֣ב 
לְאַדְמָת֑וֹ*  בַּיּ֥וֹם  הַ֝ה֗וּא אָבְד֥וּ עֶשְׁתֹּנֹתָֽיו׃
	_
	
	Esce il suo spirito e ritorna alla terra: in quel giorno si perdo-no tutti i suoi disegni. 
	

	
	Beato colui che ha per aiuto il Dio di Giacobbe, la cui spe-ranza è nel Signore suo Dio,
	
	_
	    (( ( (        
	
	_
	Beátus cuius Deus Iacob 

adiútor eius, * spes eius in Dómino Deo ipsíus,
	
	
	
	_
	5
	Beato chi ha per aiuto 
il Dio di Giacobbe: * 
la sua speranza è nel 
Signore suo Dio, 
	אַשְׁרֵ֗י שֶׁ֤ אֵ֣ל יַעֲקֹ֣ב 
בְּעֶזְר֑וֹ * שִׂבְר֗וֹ עַל־יְהוָ֥ה אֱלֹהָֽיו׃
	_
	
	Beato chi ha il Dio di Giacobbe come suo aiuto, come sua spe-ranza Adonàj suo Dio, 
	

	
	che ha fatto il cielo e la terra, il mare e tut-to ciò che è in essi,
	
	_
	      ( 

      (
	
	_
	Qui fecit cælum et terram, * mare et ómnia quæ in eis 

sunt.
	
	
	
	_
	6
	Che ha fatto il cielo 
e la terra, * il mare 
e quanto contiene, 
	עֹשֶׂ֤ה׀ שָׁ֘מַ֤יִם וָאָ֗רֶץ* אֶת־הַיָּ֥ם וְאֶת־כָּל־ אֲשֶׁר־בָּ֑ם
	_
	
	che ha fatto i cieli e la terra, il mare e tutto ciò che è in essi; 
	

	
	che custodisce la ve-rità in eterno,
	
	_
	  

   (
	
	_
	Qui custódit 

veritátem in sǽculum, †
	
	
	
	_
	
	Che rimane fedele 
per sempre, † 
	הַשֹּׁמֵ֖ר אֱמֶ֣ת לְעוֹלָֽם׃† 
	_
	
	che custodisce la fe-deltà in eterno: 
	

	
	opera il giudizio per chi subisce ingiusti-zia, dà cibo agli af-famati.
	
	
	   (    
	
	
	facit iudícium iniúriam 

patiéntibus, * dat escam 

esuriéntibus.
	
	
	
	
	7
	rende giustizia 
agli oppressi, * dà 
il pane agli affamati. 
	עֹשֶׂ֤ה מִשְׁפָּ֨ט׀ לָעֲשׁוּקִ֗ים* נֹתֵ֣ן לֶ֭חֶם לָרְעֵבִ֑ים 
	
	
	[egli] rende giustizia agli oppressi, dà il pane agli affamati; 
	

	
	Il Signore scioglie gli uomini in ceppi.
	
	_
	  (
	
	_
	Dóminus solvit 

compedítos, *
	
	
	
	_
	
	Il Signore libera 
i prigionieri, * 
	 יְ֝הוָ֗ה מַתִּ֥יר אֲסוּרִֽים׃* 
	_
	
	Adonàj libera i pri-gionieri, 
	

	
	Il Signore fa sapienti i ciechi,
	
	
	  (
	
	
	Dóminus illúminat cæcos ;
	
	
	
	
	8
	il Signore ridona 
la vista ai ciechi, 
	יְהוָ֤ה׀ פֹּ֘קֵ֤חַ עִוְרִ֗ים 
	
	
	Adonàj apre gli occhi ai ciechi, 
	

	
	il Signore rialza chi è abbattuto, il Signore ama i giusti.
	
	_
	  (( 

  
	
	_
	Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.
	
	
	
	_
	
	Il Signore rialza chi 
è caduto, * il Signore 
ama i giusti, 
	  יְ֭הוָה זֹקֵ֣ף כְּפוּפִ֑ים *
 יְ֝הוָ֗ה אֹהֵ֥ב צַדִּיקִֽים׃
	_
	
	Adonàj solleva quanti sono prostrati, Ado-nàj ama i giusti. 
	

	
	Il Signore custodisce 
i forestieri, solleverà 
l’orfano e la vedova e 
farà sparire la via dei 
peccatori.
	
	_
	   ( (   (    
	
	_
	Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam 

suscípiet, * et vias 

peccatórum dispérdet.
	
	
	
	_
	9
	Il Signore protegge i forestieri, † egli sostiene l’orfano e la vedova, * ma sconvolge le vie dei malvagi. 
	יְהוָ֤ה׀ שֺׁ֘  מֵ֤ר אֶת־גֵּרִ֗ים† יָת֣וֹם וְאַלְמָנָ֣ה יְעוֹדֵ֑ד* וְדֶ֖רֶךְ רְשָׁעִ֣ים יְעַ וֵּֽת׃
	_
	
	Adonàj custodisce lo straniero, sostiene l’orfano e la vedova, ma fa deviare la via degli empi. 
	

	
	Regnerà il Signore in eterno, il tuo Dio, Sion, di generazione in generazione.
	
	_
	    (    (    
	
	_
	Regnábit Dóminus in sǽcu-la, * Deus tuus, Sion, in ge-neratiónem et generatiónem.
	
	
	
	_
	10
	Il Signore regna per sem-

pre, * il tuo Dio, o Sion, di generazione in generazione. 
	יִמְלֹ֤ךְ יְהוָ֨ה׀ לְעוֹלָ֗ם*  אֱלֹהַ֣יִךְ צִ֭יּוֹן לְדֹ֥ר וָדֹ֗ר 
	_
	
	Adonàj regna per sempre; il tuo Dio, o Sion, di generazione in generazione. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	((
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	Alleluia; di Aggeo e Zaccaria.
	
	_
	( (  
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia.
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Lodate Adonàj
	

	
	Lodate il Signore, perché è bene sal-meggiare: al nostro Dio sia dolce la lode.
	
	
	     ((     
	
	
	Laudáte Dóminum, 

quóniam bonus est 

psalmus ; * Deo nostro 

sit iucúnda decóraque 

laudátio.
	
	
	
	
	
	È bello cantare inni 
al nostro Dio, * è 
dolce innalzare la lode. 
	כִּי־ט֖וֹב זַמְּרָ֣ה אֱלֹהֵ֑ינוּ * כִּֽי־נָ֝עִים נָאוָ֥ה תְהִלָּֽה׃
	
	
	perché è cosa buona cantare inni al nostro Dio; è cosa dolce, [e a lui] si addice la lode.  
	

	
	È il Signore che edi-fica Gerusalemme; e radunerà i dispersi di Israele,
	
	_
	 (( 

 (     (( 
	
	_
	Ædíficans Ierúsalem 

Dóminus, * dispersiónes 

Israélis congregábit.
	
	
	
	_
	2
	Il Signore ricostruisce Gerusalemme, * 
raduna i dispersi d’Israele; 
	בּוֹנֵ֣ה יְרוּשָׁלִַ֣ם יְהוָ֑ה* 

נִדְחֵ֖י יִשְׂרָאֵ֣ל יְכַנֵּֽס׃
	_
	
	Adonàj ricostruisce Gerusalemme, radu-na i dispersi d’Israe-le, 
	

	
	lui che guarisce colo-ro che hanno il cuore spezzato e fascia le loro fratture,
	
	_
	(     (     
	
	_
	Qui sanat contrítos corde, * 

et álligat contritiónes 

eórum.
	
	
	
	_
	3
	Risana i cuori affranti * 
e fascia le loro ferite. 
	הָ֭רֹפֵא לִשְׁב֣וּרֵי לֵ֑ב* 

 וּ֝מְחַבֵּ֗שׁ לְעַצְּבוֹתָֽם׃
	_
	
	risana i cuori affranti e fascia le loro ferite; 
	

	
	che conta le moltitu-dini delle stelle e le chiama tutte per no-me.
	
	_
	(   (     
	
	_
	Qui númerat multitúdinem stellárum, * et ómnibus eis nómina vocat.
	
	
	
	_
	4
	Egli conta il numero 
delle stelle * e chiama ciascuna per nome. 
	מוֹנֶ֣ה מִ֭סְפָּר לַכּוֹכָבִ֑ים* לְ֝כֻלָּ֗ם שֵׁמ֥וֹת יִקְרָֽא׃
	_
	
	[egli] conta il numero delle stelle [e] tutte le chiama per nome. 
	

	
	Grande è il Signore nostro e grande la sua forza, e la sua in-telligenza è senza mi-sura.
	
	_
	    

    (   

   

 
	
	_
	Magnus Dóminus noster, 

et magna virtus eius, * et sapiéntiæ eius non est númerus.
	
	
	
	_
	5
	Grande è il Signore 
nostro, † grande nella 
sua potenza; * la sua sapienza non si può calcolare. 
	גָּד֣וֹל אֲדוֹנֵ֣ינוּ וְרַב־כֹּ֑חַ* לִ֝תְבוּנָת֗וֹ אֵ֣ין מִסְפָּֽר׃
	_
	
	Grande è il Signore nostro e di immensa potenza, senza misu-ra è la sua intelligen-za. 
	

	
	Il Signore solleva i miti, ma umilia i pec-catori fino a terra.
	
	_
	(   (      
	
	_
	Suscípiens mansuétos 

Dóminus, * humílians autem peccatóres usque ad terram.
	
	
	
	_
	6
	Il Signore sostiene 
i poveri, * ma abbassa 
fino a terra i malvagi. 
	מְעוֹדֵ֣ד עֲנָוִ֣ים יְהוָ֑ה* מַשְׁפִּ֖יל רְשָׁעִ֣ים עֲדֵי־אָֽרֶץ׃
	_
	
	Sostiene i mansueti Adonàj, [ma] abbassa fino a terra gli empi. 
	

	
	Intonate un canto al Signore nella confes-sione, salmeggiate al nostro Dio con la ce-tra,
	
	_
	(    (      (
	
	_
	Præcínite Dómino in 

confessióne, * psállite Deo nostro in cíthara.
	
	
	
	_
	7
	Intonate al Signore 
un canto di grazie, * 
sulla cetra cantate inni 
al nostro Dio. 
	עֱנ֣וּ לַיהוָ֣ה בְּתוֹדָ֑ה *
זַמְּר֖וּ לֵאלֹהֵ֣ינוּ בְכִנּֽוֹר׃
	_
	
	Cantate ad Adonàj un canto di grazie, in-tonate sulla cetra inni al nostro Dio. 
	

	
	a lui che avvolge il cielo di nubi, prepara alla terra la pioggia,
	
	_
	     ( 

    (
	
	_
	Qui óperit cælum núbibus, * et parat terræ plúviam.
	
	
	
	_
	8
	Egli copre il cielo 
di nubi, † prepara 
la pioggia per la terra, * 
	הַֽמְכַסֶּ֬ה שָׁמַ֨יִם׀ בְּעָבִ֗ים† הַמֵּכִ֣ין לָאָ֣רֶץ מָטָ֑ר *
	_
	
	[Egli] copre il cielo di nubi, prepara la pioggia per la terra, 
	

	
	fa crescere sui monti il fieno e le erbe a servizio degli uomini,
	
	_
	   

 (      
	
	_
	Qui prodúcit in móntibus fœnum, * et herbam servitúti hóminum.
	
	
	
	
	
	fa germogliare l’erba 
sui monti, 
	הַמַּצְמִ֖יחַ הָרִ֣ים חָצִֽיר׃
	
	
	fa germogliare l’erba [sui] monti. 
	

	
	che dà il loro cibo agli animali e ai piccoli dei corvi, che lo in-vocano.
	
	_
	     (        
	
	_
	Qui dat iuméntis escam 

ipsórum, * et pullis 

corvórum invocántibus 

eum.
	
	
	
	_
	9
	Provvede il cibo al 
bestiame, * ai piccoli 
del corvo che gridano. 
	נוֹתֵ֣ן לִבְהֵמָ֣ה לַחְמָ֑הּ *
לִבְנֵ֥י  עֹ֝רֵ֗ב אֲשֶׁ֣ר יִקְרָֽאוּ׃
	_
	
	Dà al bestiame il suo cibo, ai piccoli del corvo che gridano [a lui]. 
	

	
	Non amerà il vigore del cavallo e non si compiace delle gam-be dell’uomo:
	
	_
	      (       
	
	_
	Non in fortitúdine equi voluntátem habébit, * nec 

in tíbiis viri beneplácitum 

erit ei ;
	
	
	
	_
	10
	Non apprezza il vigore 
del cavallo, * non 
gradisce la corsa dell’uomo. 
	לֹ֤א בִגְבוּרַ֣ת הַסּ֣וּס 
יֶחְפָּ֑ץ * לֹֽא־בְשׁוֹקֵ֖י 

הָאִ֣ישׁ יִרְצֶֽה׃
	_
	
	Non apprezza il vigo-re del cavallo, non si compiace delle [agili] gambe dell’uomo; 
	

	
	si compiace il Signo-re di quelli che lo te-mono e di quanti sperano nella sua mi-sericordia.
	
	_
	     (         
	
	_
	Beneplácitum est Dómino super timéntes eum, * et 

in eis qui sperant super 

misericórdia eius.
	
	
	
	_
	11
	Al Signore è gradito 
chi lo teme, * chi spera 
nel suo amore. 
	רוֹצֶ֣ה יְ֭הוָה אֶת־יְרֵאָ֑יו* אֶת־הַֽמְיַחֲלִ֥ים לְחַסְדּֽוֹ׃
	_
	
	Adonàj si compiace di chi lo teme, di chi spera nella sua mise-ricordia. 
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	( (  
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Loda, Gerusalemme, il Signore, loda il tuo Dio, Sion,
	
	_
	 (( 

 (     (
	
	
	Lauda, Ierúsalem, 

Dóminum ; * lauda 

Deum tuum, Sion.
	
	
	
	_
	12
	Celebra il Signore, Gerusalemme, * 
loda il tuo Dio, Sion, 
	שַׁבְּחִ֣י  יְ֭רוּשָׁלִַם אֶת־
יְהוָ֑ה*  הַֽלְלִ֖י אֱלֹהַ֣יִךְ צִיּֽוֹן׃
	_
	
	Glorifica Adonàj, Ge-rusalemme, loda il tuo Dio, o Sion! 
	

	
	perché ha rafforzato le sbarre delle tue porte, ha benedetto i tuoi figli dentro di te;
	
	_
	      (      
	
	_
	Quóniam confortávit seras portárum tuárum, * 

benedíxit f íliis tuis in te.
	
	
	
	_
	13
	Perché ha rinforzato 
le sbarre delle tue porte, * 
in mezzo a te ha benedetto 
i tuoi figli. 
	כִּֽי־חִ֭זַּק בְּרִיחֵ֣י שְׁעָרָ֑יִךְ* בֵּרַ֖ךְ בָּנַ֣יִךְ בְּקִרְבֵּֽךְ׃
	_
	
	Perché ha rinforzato le sbarre delle tue porte, in mezzo a te ha benedetto i tuoi fi-gli. 
	

	
	lui che pone come tuoi confini la pace e col midollo del fru-mento ti sazia,
	
	_
	(     (     
	
	_
	Qui pósuit fines tuos 

pacem, * et ádipe fruménti 

sátiat te.
	
	
	
	_
	14
	Egli mette pace nei tuoi confini * e ti sazia con 
fiore di frumento. 
	הַשָּׂם־גְּבוּלֵ֥ךְ שָׁל֑וֹם *
חֵ֥לֶב  חִ֝טִּ֗ים יַשְׂבִּיעֵֽךְ׃
	_
	
	[Egli] mette pace nei tuoi confini [e] ti sazia con fior di frumento; 
	

	
	manda la sua pro-messa alla terra: mol-to veloce correrà la sua parola,
	
	_
	(      (      
	
	_
	Qui emíttit elóquium suum terræ, * velóciter currit 

sermo eius.
	
	
	
	_
	15
	Manda sulla terra il suo messaggio: * la sua parola corre veloce. 
	הַשֹּׁלֵ֣חַ אִמְרָת֣וֹ אָ֑ רֶץ* עַד־מְ֝הֵרָ֗ה יָר֥וּץ דְּבָרֽוֹ׃
	_
	
	invia il suo messaggio [sulla] terra: la sua pa-rola corre veloce; 
	

	
	di lui che dà la neve come lana, sparge la nebbia come cenere,
	
	_
	    (    
	
	_
	Qui dat nivem sicut lanam, * nébulam sicut cínerem 

spargit.
	
	
	
	_
	16
	Fa scendere la neve 
come lana, * come 
polvere sparge la brina, 
	הַנֹּתֵ֣ן שֶׁ֣לֶג כַּצָּ֑מֶר*  

כְּ֝פ֗וֹר כָּאֵ֥פֶר יְפַזֵּֽר׃
	_
	
	dona la neve come lana, sparge come polvere la brina. 
	

	
	getta il suo ghiaccio come briciole; di fronte al suo freddo, chi potrà resistere?
	
	_
	    ((      
	
	_
	Mittit crystállum suam sicut buccéllas ; * ante fáciem 

frígoris eius quis sustinébit ?
	
	
	
	_
	17
	Getta come briciole la grandine: * di fronte 
al suo gelo chi resiste? 
	מַשְׁלִ֣יךְ קַֽרְח֣וֹ כְפִתִּ֑ים* לִפְנֵ֥י קָ֝רָת֗וֹ מִ֣י יַעֲמֹֽד׃
	_
	
	Getta il suo ghiaccio come chicchi: di fronte al suo gelo chi resiste? 
	

	
	Manderà la sua paro-la e li scioglierà, sof-fierà il suo spirito e scorreranno le ac-que.
	
	_
	(      (       
	
	_
	Emíttet verbum suum et 

liquefáciet ea, * flabit 

spíritus eius et fluent aquæ.
	
	
	
	_
	18
	Manda la sua parola 
ed ecco le scioglie, * 
fa soffiare il suo vento 
e scorrono le acque. 
	יִשְׁלַ֣ח דְּבָר֣וֹ וְיַמְסֵ֑ם *
יַשֵּׁ֥ב ר֝וּח֗וֹ יִזְּלוּ־מָֽיִם׃
	_
	
	Manda la sua parola e li scioglie, fa soffia-re il vento e scorrono le acque. 
	

	
	Annuncia la sua pa-rola a Giacobbe, i suoi decreti e i suoi giudizi a Israele.
	
	_
	(     (((      (
	
	_
	Qui annúntiat verbum suum Iacob, * iustítias et iudícia sua Israel.
	
	
	
	_
	19
	Annuncia a Giacobbe 
la sua parola, * i suoi 
decreti e i suoi giudizi 
a Israele. 
	מַגִּ֣יד k דְּבָרוֹ לְיַעֲקֹ֑ב *
חֻקָּ֥יו  וּ֝מִשְׁפָּטָ֗יו לְיִשְׂרָאֵֽל׃
	_
	
	Annunzia a Giacobbe la sua parola, i suoi decreti e i suoi giudizi a Israele. 
	

	
	Non ha fatto così a nessuna nazione e i suoi giudizi non ha manifestato loro.
	
	_
	   

 (       
	
	_
	Non fecit táliter omni 

natióni, * et iudícia sua 

non manifestávit eis.
	
	
	
	_
	20
	Così non ha fatto con 
nessun’ altra nazione, * 
non ha fatto conoscere 
loro i suoi giudizi. 
	לֹ֘א עָ֤שָׂה כֵ֨ן׀  לְכָל־גּ֗וֹי *  וּמִשְׁפָּטִ֥ים בַּל־יְדָע֗וּם  
	_
	
	Così non ha fatto con nessun’[altra] nazio-ne: i [suoi] giudizi non hanno conosciuto. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
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	Alleluia; di Aggeo e Zaccaria.
	
	
	( (  
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ ​​יָ֨הּ׀ 
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Lodate il Signore dai cieli, lodatelo nei cieli altissimi.
	
	_
	    

 (     
	
	
	Laudáte Dóminum 

de cælis, * laudáte eum 

in excélsis.
	
	
	
	
	
	Lodate il Signore 
dai cieli, * lodatelo 
nell’alto dei cieli. 
	הַֽלְל֣וּ אֶת־יְ֭הוָה מִן־ הַשָּׁמַ֑יִם *  הַֽ֝לְל֗וּהוּ בַּמְּרוֹמִֽים׃
	
	
	Lodate Adonàj dai cieli, lodatelo nei [luoghi] eccelsi. 
	

	
	Lodatelo, voi tutti an-geli suoi, lodatelo voi tutte sue schiere.
	
	_
	 (  

  (  (  

  
	
	_
	Laudáte eum omnes ángeli eius, * laudáte eum omnes virtútes eius.
	
	
	
	_
	2
	Lodatelo, voi tutti, 
suoi angeli, * lodatelo, 
voi tutte, sue schiere. 
	 הַֽלְל֥וּהוּ כָל־מַלְאָכָ֑יו *
 הַֽ֝לְל֗וּהוּ כָּל־  qצְבָאָֽיו׃
	_
	
	Lodatelo voi tutti suoi angeli, lodatelo voi tutte sue schiere. 
	


	הַֽ֭לְלוּהוּ שֶׁ֣מֶשׁ וְיָרֵ֑חַ* הַ֝לְל֗וּהוּ כָּל־כּ֥וֹכְבֵי אֽוֹר׃
	_
	
	Lodatelo, sole e luna, lodatelo voi tutte stel-le lucenti. 
	

	
	Lodatelo, cieli dei cieli e voi acque al di sopra dei cieli.
	
	_
	 (  

  (       
	
	_
	Laudáte eum cæli 

cælórum, * et aquæ omnes 

quæ super cælos sunt.
	
	
	
	_
	4
	Lodatelo, cieli dei 
cieli, * voi, acque 
al di sopra dei cieli. 
	 הַֽ֭לְלוּהוּ שְׁמֵ֣י הַשָּׁמָ֑יִם *
 וְ֝הַמַּ֗יִם אֲשֶׁ֤ר׀ מֵעַ֬ל הַשָּׁמָֽיִם׃
	_
	
	Lodatelo, cieli dei cieli, e voi acque al di sopra dei cieli. 
	

	
	Lodino il nome del Signore, perché egli disse, e le cose furo-no; egli comandò, e furono create.
	
	_
	   ((   

  (    
	
	_
	Laudent nomen Dómini, † quia ipse dixit et facta sunt, * ipse mandávit et creáta sunt.
	
	
	
	_
	5
	Lodino il nome del 
Signore, * perché al 
suo comando sono 
stati creati. 
	 יְֽ֭הַֽלְלוּ אֶת־שֵׁ֣ם יְהוָ֑ה* 
כִּ֤י ה֭וּא צִוָּ֣ה וְנִבְרָֽאוּ׃
	_
	
	Lodino il nome di Adonàj, perché egli comandò e furono creati. 
	

	
	Le ha stabilite in e-terno e nei secoli dei secoli, ha dato un or-dine, e non passerà.
	
	_
	(     (      (     
	
	_
	Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi ; * 

præcéptum pósuit et non præteríbit.
	
	
	
	_
	6
	Li ha resi stabili nei 
secoli per sempre; * 
ha fissato un decreto 
che non passerà. 
	וַיַּעֲמִידֵ֣ם לָעַ֣ד לְעוֹלָ֑ם* חָק־נָ֝תַ֗ן וְלֹ֣א יַעֲבֽוֹר׃
	_
	
	Li ha stabiliti per sempre, in eterno; ha dato un ordine e non passerà. 
	

	
	Lodate il Signore dal-la terra, draghi e tutti gli abissi;
	
	_
	    

 (    
	
	_
	Laudáte Dóminum de 

terra, * dracónes et omnes 

abýssi,
	
	
	
	_
	7
	Lodate il Signore 
dalla terra, * mostri 
marini e voi tutti, 
abissi, 
	הַֽלְל֣וּ אֶת־יְ֭הוָה מִן־ הָאָ֑ רֶץ *  תַּ֝נִּינִ֗ים וְכָל־ תְּהֹמֽוֹת׃
	_
	
	Lodate Adonàj dalla terra, mostri marini e voi tutti abissi; 
	

	
	fuoco, grandine, ne-ve, ghiaccio, vento di tempesta che esegui-te la sua parola;
	
	_
	  ( (  (     
	
	_
	Ignis, grando, nix, glácies, † spíritus procellárum, * quæ 

fáciunt verbum eius ;
	
	
	
	_
	8
	Fuoco e grandine, 
neve e nebbia, * vento 
di bufera che esegue 
la sua parola, 
	אֵ֣שׁ  וּ֭בָרָד שֶׁ֣לֶג וְקִיט֑וֹר* ר֥וּחַ  סְ֝עָרָ֗ה עֹשָׂ֥ה דְבָרֽוֹ׃
	_
	
	fuoco e grandine, ne-ve e nebbia, vento di bufera che esegue la sua parola; 
	

	
	voi monti e colli tutti, alberi fruttiferi e tutti i cedri;
	
	_
	    ((     
	
	_
	Montes et omnes colles, * 

ligna fructífera et omnes 

cedri,
	
	
	
	_
	9
	Monti e voi tutte, 
colline, * alberi da 
frutto e voi tutti, cedri, 
	הֶהָרִ֥ים וְכָל־גְּבָע֑וֹת *
עֵ֥ץ  פְּ֝רִ֗י וְכָל־אֲרָזִֽים׃
	_
	
	monti e voi tutte, col-line, alberi da frutto e tutti voi, cedri; 
	

	
	voi fiere e tutti gli a-nimali, rettili e uccelli alati;
	
	_
	     (    
	
	_
	Béstiæ et univérsa pécora, * serpéntes et vólucres 

pennátæ.
	
	
	
	_
	10
	Voi, bestie e animali domestici, * rettili 
e uccelli alati. 
	הַֽחַיָּ֥ה וְכָל־בְּהֵמָ֑ה *
 רֶ֝֗מֶשׂ וְצִפּ֥וֹר כָּנָֽף׃
	_
	
	voi fiere e tutto il be-stiame, rettili e uccelli alati. 
	

	
	re della terra e popoli tutti, principi e giudi-ci tutti della terra;
	
	_
	     ((     
	
	_
	Reges terræ et omnes 

pópuli, * príncipes et omnes iúdices terræ,
	
	
	
	_
	11
	I re della terra 
e i popoli tutti, * 
i governanti e i 
giudici della terra, 
	מַלְכֵי־אֶ֭רֶץ וְכָל־לְאֻמִּ֑ים* שָׂרִ֗ים וְכָל־שֹׁ֥פְטֵי אָֽרֶץ׃
	_
	
	I re della terra e i po-poli tutti, i principi e i giudici della terra, 
	

	
	giovani e vergini, an-ziani e giovanetti:
	
	_
	  (   
	
	_
	Iúvenes et vírgines, * 

senes cum iunióribus
	
	
	
	_
	12
	I giovani e le ragazze, * 
i vecchi insieme ai bambini  
	בַּחוּרִ֥ים וְגַם־בְּתוּל֑וֹת *
 זְ֝קֵנִ֗ים עִם־נְעָרִֽים׃ 
	_
	
	i giovani come pure le fanciulle, i vecchi con i bambini 
	

	
	lodino il nome del Si-gnore,
	
	_
	 

  (
	
	_
	Laudent 

nomen Dómini, *
	
	
	
	_
	13
	Lodino il nome 
del Signore, †
	יְהַלְל֤וּ׀  אֶת־שֵׁ֬ם יְהוָ֗ה † 
	_
	
	lodino il nome di A-donàj: 
	

	
	perché è stato esalta-to il nome di lui solo: 
	
	
	    

  
	
	
	quia exaltátum est 

nomen eius solíus. 
	
	
	
	
	
	perché solo il 
suo nome è sublime: * 
	כִּֽי־נִשְׂגָּ֣ב שְׁמ֣וֹ לְבַדּ֑וֹ *
	
	
	perché solo il suo nome è sublime, 
	

	
	la confessione di lui sulla terra e nel cielo.
	
	_
	(   

   (
	
	_
	Conféssio eius 

super cælum et terram, *
	
	
	
	
	
	la sua maestà sovrasta 

la terra e i cieli. 
	ה֝וֹד֗וֹ עַל־אֶ֥רֶץ וְשָׁמָֽיִם׃
	
	
	la sua maestà è al di sopra della terra e dei cieli; 
	

	
	Ed esalterà il corno del suo popolo:
	
	
	    
	
	
	et exaltávit cornu pópuli sui.
	
	
	
	_
	14
	Ha accresciuto la 
potenza del suo popolo. † 
	וַ יָּ֤ רֶם קֶ֨רֶן׀ לְעַמּ֡וֹ †
	_
	
	[egli] ha innalzato un corno per il suo po-polo: 
	

	
	inno per tutti i suoi santi, per i figli di I-sraele, popolo che si avvicina a lui.
	
	_
	(    (   ((   
	
	_
	Hymnus ómnibus sanctis eius, * f íliis Israel, pópulo appropinquánti sibi.
	
	
	
	
	
	Egli è la lode per tutti 
i suoi fedeli, * per i figli d’Israele, popolo a lui vicino. 
	תְּהִלָּ֤ה לְֽכָל־חֲסִידָ֗יו *
לִבְנֵ֣י  יִ֭שְׂרָאֵל עַֽם־קְרֹב֗וֹ 
	
	
	è [motivo] di lode per tutti i suoi fedeli, per i figli di Israele, popolo a lui vicino. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	(
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Cantate al Signore un canto nuovo, la sua lode nell’assem-blea dei santi.
	
	
	    ((   

   


	
	
	Cantáte Dómino cánticum novum ; * laus eius in 

ecclésia sanctórum.
	
	
	
	
	
	Cantate al Signore 
un canto nuovo; * la 
sua lode nell’assemblea 
dei fedeli. 
	שִׁ֣ירוּ לַֽ֭יהוָה שִׁ֣יר חָדָ֑שׁ* תְּ֝הִלָּת֗וֹ בִּקְהַ֥ל חֲסִידִֽים׃
	
	
	Cantate ad Adonàj un canto nuovo, la sua lode nell’assem-blea dei fedeli. 
	

	
	Gioisca Israele del suo creatore, e i figli di Sion esultino nel loro re.
	
	_
	 (( 

   ((   (   

  
	
	_
	Lætétur Israel in eo qui 

fecit eum, * et f ílii Sion 

exúltent in rege suo.
	
	
	
	_
	2
	Gioisca Israele nel 
suo creatore, * esultino 
nel loro re i figli di Sion. 
	יִשְׂמַ֣ח יִשְׂרָאֵ֣ל בְּעֹשָׂ֑יו* בְּנֵֽי־צִ֝יּ֗וֹן יָגִ֥ילוּ בְמַלְכָּֽם׃
	_
	
	Gioisca Israele in co-lui che l’ha fatto, e-sultino nel loro re i fi-gli di Sion. 
	

	
	Lodino il suo nome con la danza, col tim-pano e l’arpa sal-meggino a lui;
	
	_
	     (      
	
	_
	Laudent nomen eius in 

choro, * in týmpano et 

psaltério psallant ei.
	
	
	
	_
	3
	Lodino il suo nome con danze, * con tamburelli 
e cetre gli cantino inni. 
	יְהַֽלְל֣וּ שְׁמ֣וֹ בְמָח֑וֹל *

בְּתֹ֥ף וְ֝כִנּ֗וֹר יְזַמְּרוּ־לֽוֹ׃
	_
	
	Lodino il suo nome con danze, con tim-pani e cetre gli canti-no inni. 
	

	
	perché si compiace il Signore del suo po-polo ed esalterà i miti nella salvezza.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Quia beneplácitum est 

Dómino in pópulo suo, * 

et exaltábit mansuétos 

in salútem.
	
	
	
	_
	4
	Il Signore ama il suo 
popolo, * incorona 
i poveri di vittoria. 
	כִּֽי־רוֹצֶ֣ה יְהוָ֣ה בְּעַמּ֑וֹ* יְפָאֵ֥ר  עֲ֝נָוִ֗ים בִּישׁוּעָֽה׃
	_
	
	Poiché si compiace, Adonàj, del suo po-polo, adorna i man-sueti di salvezza. 
	

	
	Si vanteranno i santi nella gloria ed esulte-ranno sui loro giaci-gli.
	
	_
	   (      
	
	_
	Exultábunt sancti in glória, * lætabúntur in cubílibus suis.
	
	
	
	_
	5
	Esultino i fedeli nella 
gloria, * facciano 
festa sui loro giacigli. 
	יַעְלְז֣וּ חֲסִידִ֣ים בְּכָב֑וֹד *
 יְ֝רַנְּנ֗וּ עַל־מִשְׁכְּבוֹתָֽם׃
	_
	
	Esultino i fedeli nella gloria, cantino inni sui loro giacigli. 
	

	
	Le esaltazioni di Dio nella loro bocca e spade a due tagli nel-le loro mani,
	
	_
	    

  (     

  (
	
	_
	Exaltatiónes Dei in gútture eórum, * et gládii ancípites 

in mánibus eórum,
	
	
	
	_
	6
	Le lodi di Dio sulla 
loro bocca * e la spada 
a due tagli nelle loro mani, 
	רוֹמְמ֣וֹת אֵ֭ל בִּגְרוֹנָ֑ם* וְחֶ֖רֶב פִּֽיפִיּ֣וֹת בְּיָדָֽם׃
	_
	
	Le esaltazioni di Dio sulla loro bocca e la spada a due tagli nel-la loro mano, 
	

	
	per fare vendetta tra le genti e castighi fra i popoli,
	
	_
	     (    (
	
	_
	Ad faciéndam vindíctam in natiónibus, * increpatiónes 

in populis,
	
	
	
	_
	7
	Per compiere la vendetta 
fra le nazioni * e punire 
i popoli, 
	לַעֲשׂ֣וֹת נְ֭קָמָה בַּגּוֹיִ֑ם *
 תּֽ֝וֹכֵחֹ֗ת בַּלְאֻמִּֽים׃
	_
	
	per eseguire la ven-detta tra le genti, per rimproverare le na-zioni, 
	

	
	per legare in ceppi i loro re e i loro grandi in catene di ferro,
	
	_
	      (       (
	
	_
	Ad alligándos reges eórum 

in compédibus, * et nóbiles eórum in mánicis férreis,
	
	
	
	_
	8
	Per stringere in catene 
i loro sovrani, * i loro 
nobili in ceppi di ferro, 
	לֶאְסֹ֣ר מַלְכֵיהֶ֣ם בְּזִקִּ֑ים *
 וְ֝נִכְבְּדֵיהֶ֗ם בְּכַבְלֵ֥י בַרְזֶֽל׃
	_
	
	per stringere in cate-ne i loro re e i loro nobili in ceppi di fer-ro. 
	

	
	per compiere fra di essi il giudizio già scritto: questa è la gloria per tutti i suoi santi.
	
	_
	     (       
	
	_
	Ut fáciant in eis iudícium conscríptum : * glória hæc 

est ómnibus sanctis eius.
	
	
	
	_
	9
	Per eseguire su di 
loro la sentenza già scritta. * Questo è un onore per 
tutti i suoi fedeli. 
	לַעֲשׂ֤וֹת בָּהֶ֨ם׀ מִשְׁפָּ֬ט כָּת֗וּב * הָדָ֣ר ה֭וּא לְכָל־חֲסִידָ֗יו
	_
	
	Per compiere su di essi il giudizio [già] scritto: questa è la gloria per tutti i suoi fedeli. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	(
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	SALMO   150 
	מזמור   קנ
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia.
	
	
	
	_
	1
	Alleluia. 
	הַ֥לְלוּ יָ֨הּ׀
	_
	
	Alleluia! 
	

	
	Lodate Dio nei suoi santi, lodatelo nel fir-mamento della sua potenza.
	
	
	      (      
	
	
	Laudáte Dóminum in 

sanctis eius, * laudáte eum 

in firmaménto virtútis eius.
	
	
	
	
	
	Lodate Dio nel suo 
santuario, * lodatelo 
nel suo maestoso firmamento. 
	הַֽלְלוּ־אֵ֥ל בְּקָדְשׁ֑וֹ *
 הַֽ֝לְל֗וּהוּ בִּרְקִ֥יעַ עֻזּֽוֹ׃
	
	
	Lodate Dio nel suo santuario, lodatelo nel firmamento della sua potenza. 
	

	
	Lodatelo per le sue potenze, lodatelo se-condo l’immensità della sua grandezza.
	
	_
	     (        
	
	_
	Laudáte eum in virtútibus eius, * laudáte eum 

secúndum multitúdinem 

magnitúdinis eius.
	
	
	
	_
	2
	Lodatelo per le sue 
imprese, * lodatelo 
per la sua immensa grandezza. 
	הַֽלְל֥וּהוּ בִגְבוּרֹתָ֑יו *
 הַֽ֝לְל֗וּהוּ כְּרֹ֣ב גֻּדְלֽוֹ׃
	_
	
	Lodatelo per le sue grandi gesta, lodatelo per la sua immensa grandezza. 
	


	הַֽ֭לְלוּהוּ בְּתֵ֣קַע שׁוֹפָ֑ר* הַֽ֝לְל֗וּהוּ בְּ נֵ֣ בֶל וְכִנּֽוֹר׃
	_
	
	Lodatelo al suono dello shofar, lodatelo con arpa e cetra. 
	


	הַֽ֭לְלוּהוּ בְתֹ֣ף וּמָח֑וֹל* הַֽ֝לְל֗וּהוּ בְּמִנִּ֥ים וְעוּגָֽב׃
	_
	
	Lodatelo con timpani e danze, lodatelo sul-le corde e sui flauti. 
	

	
	Lodatelo con cemba-li armoniosi, lodatelo con cembali di ac-clamazione.
	
	_
	    (     (
	
	_
	Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus, † 

laudáte eum in cýmbalis 

iubilatiónis : *
	
	
	
	_
	5
	Lodatelo 
con cimbali sonori, † 
lodatelo con 
cimbali squillanti. * 
	הַֽלְל֥וּהוּ בְצִלְצְלֵי־שָׁ֑מַע †
 הַֽ֝לְל֗וּהוּ בְּֽצִלְצְלֵ֥י 

תְרוּעָֽה׃ *
	_
	
	Lodatelo con cembali sonori, lodatelo con cembali squillanti. 
	

	
	Ogni spirito lodi il Si-gnore.
	
	
	    
	
	
	omnis spíritus laudet 

Dóminum.
	
	
	
	
	6
	Ogni vivente dia lode 
al Signore. 
	כֹּ֣ל הַ֭נְּשָׁמָה תְּהַלֵּ֥ל יָ֗הּ 
	
	
	Tutto ciò che respira dia lode ad Adonàj. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	Allelúia.
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
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